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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWE-
DEN CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL

PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Kingdom
of Sweden,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both Countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of such investment favour
the expansion of the economic relations between the two Contracting Parties and stimulate
investment initiatives,

Have agreed as follows:

Chapter One: General Provisions

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "investment" shall mean any kind of asset owned or controlled, directly or indirect-
ly, by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
and shall include in particular, though not exclusively:

a) an enterprise, constituted or organised under the laws of the latter Contracting Par-
ty;

b) shares and other kinds of interest in an enterprise;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value
except for:

i) claims to money that arise solely from commercial contracts

for the sale of good or services;

ii) the extension of a credit in connection with a commercial

transaction, such as trade financing;

iii) credits with a maturity of less than three years, by a natural or legal person in the
territory of a Contracting Party to a natural or legal person in the territory of the other Con-
tracting Party. However, the exception concerning credits with a maturity of less than three
years and the extension of a credit in connection with a commercial transaction, such as
trade financing, shall not apply to credits granted by an investor of a Contracting Party to
an enterprise constituted or organised under the laws of the other Contracting Party, that is
its investments.



Volume 2160, 1-37747

d) intellectual property rights, technical processes, trade names, know-how and good-
will;

e) interests arising from the commitment of capital or other resources in the territory
of a Contracting Party to econonic activity in such territory, such as under

i) contracts involving the presence of an investor's property in the territory of the
Contracting Party. including leasing, turnkey or construction contracts, or concessions, or

ii) contracts where remuneration depends substantially on the production, revenues
or profits of an enterprise;

f) any other movable and immovable property, acquired or used for economic benefit
or other business purposes, as well as any other property rights, such as mortgages, liens.,
pledges, usufructs, leases and similar rights.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments, provided that the result of such a change is covered by the definition of invest-
ment. Returns of an investment shall be given the same treatment and protection as an
investment.

A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting Party or to a
state enterprise is not considered an investment.

2."investor" shall mean with regard of a Contracting Party:

a) any natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with the
laws of that Contracting Party; and

b) legal persons constituted under the laws of that Contracting Party, making an in-
vestment in the territory of the other Contracting Party.

3. "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, include profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. "territory" shall mean the land territory, the internal water and the territorial sea of
each Contracting Party as well as the exclusive economic zone, the seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in accordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of investments

1. Each Contracting Party shall, subject to its general policy in the field of foreign in-
vestment, promote in its territory investments by investors of the other Contracting Party
and shall admit such investments in accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations relating to the entry,
stay and work of a natural person, examine in good faith and give sympathetic consider-
ation to requests by investors of the other Contracting Party and key personnel who are em-
ployed by such investors including family members, to enter, leave and remain in its
territory for the purpose of carrying out activities connected with the making or the man-
agement, use, enjoyment or disposal of an investment.

3. Investment by investors of a Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment in accordance with the relevant international standards under Interna-
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tional Law. Neither Contracting Party shall impair by arbitrary or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such investments.

Article 3

National and Most Favoured Nation Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investments made in its territory by investors
of the other Contracting Party a treatment which is no less favourable than that accorded to
investments made by its own investors or by investors of third States, whichever is the more
favourable.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, a Contracting Party
shall not be obliged to extend to investors of the other Contracting Party and their invest-
ments the benefits of any treatment, preference or privilege which are extended, on account
of membership of or association with a customs union, a common market or a free trade
area, to investors of a third state and their investments.

3. This Article shall not be applicable to tax measures. Nothing in this Agreement shall
affect the rights and obligations of either Contracting Party derived from any tax conven-
tion. In the event of any inconsistency between the provisions of this Agreement and any
tax convention, the provisions of the latter shall prevail.

Article 4

Expropriation and Compensation

(I) Neither Contracting Party shall expropriate or nationalise an investment of an in-
vestor of the other Contracting Party, either directly or indirectly through measures tanta-
mount to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as "expropriation"),
except:

(a) for a public purpose;

(b) on a non-discriminatory basis;

(c) in accordance with due process of law: and

(d) on payment of compensation in accordance with paragraphs 2 and 3.

(2) Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated in-
vestment immediately before the expropriation took place (date of expropriation"), and
shall not reflect any change in value occurring because the intended expropriation had be-
come known before the date of expropriation. Valuation criteria shall include the going
concern value, asset value including declared tax value of tangible property, and other cri-
teria, as appropriate, to determine the fair market value.

(3) Compensation shall be paid without delay, be fully realisable and freely transfer-
able. In the event that the payment of compensation is delayed such compensation shall be
paid in an amount which would put the investor in a position no less favourable than the
position in which it would have been had the compensation been paid immediately on the
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date of expropriation including interest at a commercially reasonable rate from the date of
expropriation until the date of payment.

Article 5. Compensation for losses

Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the ter-
ritory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded with respect to restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, a treatment, which is no less favourable than
that accorded to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments
shall be transferable without delay in a freely convertible currency.

Article 6. Transfers

I) Each Contracting Party shall allow without delay, the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an investment, such as:

(a) the returns;

(b) the proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment;

(c) payments made under contract including a loan agreement;

(d) compensation under Articles 4 and 5; and

(e) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in con-
nection with an investment.

2. Any transfer referred to in this Agreement shall be effected at the market rate of ex-
change existing on the day of transfer with respect to spot transactions in the currency to
be transferred. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be
the most recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraph (1) above, a Contracting Party may delay or prevent a
transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures:

a) to protect the rights of creditors;

b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations:

i. on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives,

ii) concerning reports or records of transfers, or

c) in connection with criminal offences and orders orjudgements in adjudicatory pro-
ceedings.

However, such measures and their application shall not be used as a means of avoiding
the Contracting Party's commitments or obligations under this Agreement.

4. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily restrict transfers provided that such a Contracting Party im-
plements measures or a programme in accordance with the International Monetary Fund
standards. These restrictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and
good faith basis.
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Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee against non-commercial risks it has granted in respect of an invest-
ment in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognise the transfer of any right or title of such an investor to the former Contracting Par-
ty or its designated agency and the subrogation of the former Contracting Party or its des-
ignated agency to any such rights or title.

2. Unless agreed otherwise in writing by the Contracting Parties, in case of a dispute,

only the investor or a privately owned legal person to which the Contracting Party, its des-
ignated agency or the investor has assigned its rights may initiate, or participate in proceed-
ings before a national tribunal or submit the case to international arbitration in accordance

with the provisions of Chapter II, Section 1.

Chapter Two: Dispute Settlement

Section 1. Settlement of Disputes Between a Contracting Party And an Investor of The
Other Contracting Party

Article 8. Scope and Standing

1. This Section of the Agreement establishes rules under which an investor of one Con-
tracting Party may submit a dispute with the other Contracting Party to international arbi-

tration.

2. An investor of a Contracting Party may submit to arbitration, either on its own behalf
or on behalf of an enterprise constituted or organised under the laws of the other Contract-

ing Party being an investment of such an investor, a claim arising out of an alleged breach
of an obligation under this Agreement by the latter Contracting Party which causes loss or
damage to the investor or its investment.

3. An investor of one Contracting Party may not allege that the Contracting Party has
breached an obligation under this Agreement both in arbitration and in proceedings before
a national Court or administrative tribunal of the latter Contracting Party. Where an enter-
prise constituted or organized under the laws of a Contracting Party being an investment of
an investor of the other Contracting Party, alleges in proceedings before a national Court
or administrative tribunal that the former Contracting Party has breached an obligation un-
der this Agreement, the investor may not allege the breach in an arbitration under this

Agreement.

4.An enterprise that is an investment may not make a claim under this Section.

5.Only claims arising out of events which occurred after the entry into force of this

Agreement may be submitted to arbitration.

6. An investor may submit a claim to arbitration only if it, and when it acts on behalf
of an enterprise constituted or organised under the laws of the other Contracting Party being
an investment of such an investor, both the investor and the enterprise waive their right to
initiate or continue before any administrative tribunal or court or other dispute settlement
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procedures, any proceedings with respect to the measure of the disputing Contracting Party
that is alleged to be a breach of the Agreement, except for proceedings for injunctive, de-
claratory or other extraordinary relief, not involving the payment of damages, before all ad-
ministrative tribunal or court under the law of the disputing Contracting Party.

7. Where a disputing Contracting Party his deprived a disputing investor of control of
an enterprise a waiver from the enterprise under paragraph 6 shall not be required.

Article 9. Means of Settlement, time periods and notification

1. Disputes shall if possible be settled by consultations or negotiations.
2. If the dispute can not be settled according to paragraph (1) and provided that six

months have elapsed from the date on which the investor through written notice to the Con-
tracting Party raised the dispute, and written notice of his intention to submit a claim to ar-
bitration has been given at least 60 days in advance, but not later than 4 years from the date
the investor first acquired or should have acquired knowledge of the events which gave rise
to the dispute, the investor may choose to submit the dispute for resolution in accordance
with this Article to:

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention on Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the In-
vestor and the disputing Contracting Party are both parties to the ICSID Convention;

ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the disputing Contracting Party, but not both, is party to the ICSID Convention;

iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the current Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL);

iv) the International Chamber of Commerce, by an ad hoc tribunal under its rules of
arbitration.

3. The notice referred to in paragraph 2, shall specify:

a) the name and address of the disputing investor and, where a claim is made by an
investor of a Party on behalf of an enterprise, the name and address of the enterprise;

b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any other rel-
evant provisions;

c) the issues and the factual basis for the claim; and

d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed.
4. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent

modified by this Section.

Article 10. Place ofArbitration

Any arbitration shall be held in a State that is a party to the United Nations Convention
on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York on
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June 10, 1958 (the "New York Convention"). Claims submitted to arbitration shall be con-
sidered to arise out of a commercial relationship or transaction for the purpose of Article 1
of the New York Convention.

Article 1]. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.

Article 12. Written Agreement of the Disputing Parties to International Arbitration

The consent given by a Contracting Party in Article 1 I together with either the written
submission of the dispute to arbitration by the investor pursuant to Article 10 or the inves-
tor's advance written consent to such submission, shall constitute the written consent and
the written agreement of the parties to the dispute to its submission for settlement for the
purposes of Chapter II of the ICSID Convention, the ICSID Additional Facility Rules, Ar-
ticle I of the UNCITRAL Arbitration Rules, the Rules of Arbitration of the ICC, and Arti-
cle 11 of the New York Convention.

The consent includes the assumption of jurisdiction over the dispute by a tribunal con-
stituted under Article 14 on consolidated proceedings for multiple claims.

Article 13. Formation of the Arbitral Tribunal

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and the disputing Par-
ties shall agree upon a third member as their chairman.

2. Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and invest-
ment matters.

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the claim
was submitted to arbitration, on request of any of the parties to the dispute, the member or
members not yet appointed shall be nominated by an appointing authority. For arbitration
under Article 9 paragraph i) to iii) the appointing authority shall be the Secretary-General
of ICSID and for arbitration under Article 9 paragraph iv) the appointing authority shall be
the International Court of Arbitration of the ICC. The chairman of the arbitral tribunal shall
not be a national of either of the Contracting Parties.

Article 14. Consolidation of Multiple Claims

1. In the event an investor submits a claim on behalf of an enterprise being its invest-
ment, and simultaneously, another investor or other investors participating in the same en-
terprise but not controlling it, submit claims on their behalf as a consequence of the same
breach of the Agreement; or, when two or more claims are submitted to arbitration in sep-
arate proceedings arising from common legal or factual issues, the Contracting Party, party
to the dispute, may request that all or part of the claims be submitted for consolidated con-
sideration by a separate arbitral tribunal established under this Article.
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2.The Contracting Party, party to the dispute, shall deliver the request to each investor
party to the proceedings sought to be consolidated.

3. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under the

UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with those
Rules, except as modified by this Section. The members of the Arbitral Tribunal shall be
appointed by the Secretary-General of ICSID.

4. The arbitral tribunal shall assume jurisdiction over all or part of the disputes and the
other arbitral proceedings shall be stayed or adjourned, as appropriate if, after considering
the views of the parties, it decides that to do so would best serve the interest of fair and
efficient resolution of the disputes and that the disputes fall within the scope of this Article.

5. At the request of the Contracting Party, party to the dispute, the arbitral tribunal es-
tablished under this Article may decide, on the same basis and with the same effect as under
paragraph 4, whether to assume jurisdiction over all or part of a dispute falling within the
scope of this Article which is submitted to arbitration after the initiation of consolidation
proceedings.

Article 15. Indemnification

A Contracting Party, party to the dispute, shall not assert as a defence, counterclaim,
right of set-off or for any other reason, that indemnification or other compensation for all
or part of the alleged losses or damages has been received or will be received pursuant to
an indemnity, guarantee or insurance contract. Nonetheless, the Contracting Party may re-
quire evidence that the compensating party agrees to that the investor exercises the right to
claim compensation.

Article 16. Applicable Law

An arbitral tribunal established under this Section shall decide the dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 17. Awards and EnJbrcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations
under this Agreement;

b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or
damage was incurred until the time of payment;

c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the

Contracting Party may pay compensation in lieu thereof where

restitution is not practicable; and

d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.
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3. The applicable arbitration rules apply to the publication of an award.

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

5. Each Contracting Party shall carry out without delay any award made pursuant to
this Article issued in proceedings to which it is a party and shall, in its territory, make pro-
vision for the effective enforcement of such awards.

Article 18. Evclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party which, in accordance with its legislation, and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting
Party of an investment in the territory of the former Contracting Party, owned or controlled
by its nationals.

SECTION I1. SETTLEMENT O DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 19. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months, following the date on which
such negotiations were required by either Contracting Party, it shall at the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These two members shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties. The
members shall be appointed within two months, and the chairman within four months from
the date either Contracting Party, has advised the other Contracting Party of its wish to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.

5. If the President of the International Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in paragraph (4) of this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national of either
Contracting Party, the most senior member of the Court who is not incapacitated or a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

6.The arbitral tribunal shall decide disputes on the basis of the provisions of this Agree-
ment and applicable rules and principles of international law.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes, the decision be-
ing final and binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
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of the member appointed by that Contracting Party as well as the costs for its representation
in the arbitration proceedings; the cost of the chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting Parties. The arbitral tribunal may, however, in

its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the Contracting

Parties. In all other respects, the procedure of the arbitration tribunal shall be determined
by the tribunal itself.

8. A Contracting Party, party to the dispute, shall not initiate proceedings under this

Article for a dispute regarding the infringement of rights of an investor which that investor
has submitted or has agreed to submit to proceedings inder Chapter I, Section I, unless the

Contracting Party, party to the dispute, has failed to abide by or comply with an award ren-
dered by such a tribunal. The requesting Contracting Party may seek in such proceedings:

a) a determination that the failure to abide by or comply with the final award is in-
consistent with the obligations of this Agreement; and

b) a recommendation that the Party abide by or comply with the final award.

Chapter Three. Final Provisions

Article 20. Application qfthe Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry

into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment arising out of events
which occurred, or any claim concerning an investment which was settled before its entry

into force.

Article 21. Entry into Force. Duration and Termination

I. The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional require-

ments for entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last no-

tification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Contracting

Party in writing notifies the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of tennination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 20 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this

Agreement.
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Done at Stockholm, on October third, two thousand, in duplicate in the Spanish, the
Swedish and the English languages, the three texts being equally authentic. In case of di-
vergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

[HERMINIO BLANCO MENDOZA]

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[LEIF PAGROTSKY]
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PROTOCOL

On signing the Agreement concerning the promotion and reciprocal protection of in-
vestments between the Kingdom of Sweden and the Government of the United Mexican
States, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

Ad Article 1, paragraph I

The exclusion of certain items from the definition of the term "investment" is without
prejudice to other rights and obligations connected with such items.

Ad Article I Paragraph (1)(a)

1. For the purpose of Article 4, all assets of an enterprise that is an investment shall be
taken into account when the valuation of the enterprise is made for the purpose of estab-
lishing the compensation in case of an expropriation.

2.With regard to the ownership or control of an enterprise, "own or control" means that
the enterprise is:

i) "owned" by an investor of a Contracting Party, if more than 50 per cent of the eq-
uity interest in it is beneficially owned by such an investor; or

ii) "controlled" by an investor of a Contracting Party, if such an investor has the ma-
jority of the voting rights in such an enterprise,attached to its shares.

In witness whereof the undersigned, duty authorised to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Stockholm, on October third, two thousand, in duplicate in the Spanish, the
Swedish and the English languages, the three texts being equally authentic. In case of di-
vergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

[HERMINIO BLANCO MENDOZA]

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[LEIF PAGROTSKY]
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[ SPANISH TEXT- TEXTI ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

El Gobierno de los Estndos Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reim de

Strecia,

DESEANDO intensificar )a cooperaci6n econ6mica pira eI heneficio mufuJo do

ambos palses y para manlener condiciones justas y equitativas para las inversiones de

inversionistas de una Parle Contratanlo en eI terrjtrio de la otra Parte Contratanile,

RECONOCIENDO que In promoc{i(n y proloinn reciproca do las inversifmes

favorece la expansi6n de Ins relacioner econimicas ent In, ds o erh; Coltirea1nles

y eslimula las iniciativas de inversion,

Han acordado lo siguiente:

CAPITULO PRIMERO: DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

Definiciones

Para los prop6sitos do este Acucrdo:

1. "inversi6n" significa toda clase de activos, que seatn propiedad de, o esl6f)

controlados, directa o indiroctamnente, per Ln inversionista de una Parte Contratante en

el territorio de la otra Parte Contratnnte, e incluir en pqrticuhr, atinque no

exclusivamente:

a) una empresa constituida u organizada de acuerdo con Ins leyes

de la ultima Parte Contritante;
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b) acciones y otras formns de intmers en tina emprosa:

c) reclamaciones pecuniarias derivadas de otros activos o de

cualquier otra prestaci6n que tenga un valor econ6mico, excepto:

i) reclamaciones pecurniarias qtie se deriver1 Onica y

exclusivamente de contratos cornerciales para [a ventn do

bienes o servicios;

ii) el otorgamiento de cr~ditos para financiar transaccior.s

comerciales, tales como financiamiento al cornercio;

iii) crditos con duraci6n menor de tres a(los,

de una persona fisica o jurldica en el territorio de una Parte

Contratante a una persona fisica o jurldica en el territorio de Ia

otra Parte Contratante. No obstante, las excepciones relativas a

los crclitos con Una duraci6n menor de tres ais y el

otorgamiento de cr6ditos para financiar transacciones

comerciales, tales corno financiarniento al cornercio, no aplicar~n

a los cr~ditos que un inversionista de una Parte Contratante

otorgue a una empresa constituida i organizada de conformiclad

con las leyes de Ia otra Parte Contratante, siempre que sean sus

inversiones.

d) derechos de propiedad intelectual, procedimientos tecnol6gicos,

nombres cornerciales; conocinientos t6cnicos y prestigio y

clientela;

e) la participaci6n que resulte del capital u otros recursos en el

territorio de una Parte Contralante para el desarrollo de una

actividad econ6mica en dicho territorio, tales como:
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i) contratos que involucran In presencia de la propiedad de un

inversionista en territorio de otra Parte Contratante,

incluidos, contratos de arrendarniento, construcci6n o lave

en mano, o conce.iones, o

(ii) contratos donde la remuneraci6rv depende

sLibstancialmenle lie la producci6n, ingresos o gannncias

de una empresa;

(f) cualquier otra propiedad de bienes muebles e inmiue!blks,

adquiridos o Ltilizados con el prop6sito de obtoner un benafticio

econ6mico u otros fines empresariales, as[ como otros derechos

de propiedad, tales como hipolecas, gravirnenes, derechos ie

prenda. usufructo, arrendarnieiitos, y derechos similares.

Cualquier modificaci6n en la forma en la que los activos son invertidos no afecin

su caricter de inversi6n, siempre y cujndo dicha modificaci(n est6 comprendida oni la

definici6n de inversi6n. Las rentas de una inversi6n recibirin el mismo tratamriL,, (i y

protecci6n de una inversi6n.

La obligaci6n de pago de, o el otorgamiento de un cr~dito a una Paite

Contratante 0 a una empresa del Estado no se considera una inversi6n.

2. "inversionista" significarA respecto a tlna Parte Contralnnte:

a) cualquier persona fisica que sea nacional de una Parte

Contratante de acuerdo con stj legislaci6n, y

b) personas juridicas constituidas do acuerdo con las leyes de esa

Parte Contratante,

que realicen una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante.
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3. "rentas" significar las cantidades producidas por una inversi6n y on

particular, aunque no exclusivamente, incluiti ganancias, intereses, ganancias de

capital, dividendos, regallas o remuneraciones.

4. "territorio" significari el territoio terreslre, las aguas internas y el mar

territorial de cada Pate Contratante asi como Ia zona econ6mica exclusiva, incluyendo

el fondo del mar y el subsuelo sobre los cuales la Pare Contratante ej.rcita, de

acuerdo con el derecho internacional, derechos de soberania a jurisdicci6n.

ARTICULO 2

Promoci6n y Protecci6n do Inversiones

1. Cada Parte Contratante deberk, de conformidad con sis politica gpnornl -.i

el campo de Ia inversi6n extranjera, promover en sit territorio las inversiones de los

inversionistas de Ia otra Parte Contratante y admitir tales inversiones de conformidad

Con Su legislaci6n.

2. Cada Parte Contratante deber, de conformidad con sIs leyes y

reglamentos relativos a Ia entrada, estancia y trabajo de personas fisicas, examinar de

buena fe y considerar de manera empitica, las solicitudes de entrada, salida y

permanencia en su territorio, de inversionistas de Ia otra Parte Contralante y personal

clave que sea empleado por tales inversionistas, incluyendo los miembros de sts

familias, con el prop6sito de Ilevar a cabo actividades relacionadas con Ia direcci6n,

uso, goce o disposici6n de una inversi6n.

3. La inversi6n de inversionistas de una Pare Contratante deber, en todo

momento, recibir trato justo y equitativo de acuerdo con los est~ndares relevantes de

derecho internacional. Ninguna Parte Contratante deber impedir, a trav6s do medidas

arbitrarias o discriminatorias, Ia admirnistraci6n, mantenimiento, uso, goce a disposici6n

de tales inversionistas.
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ARTICULO 3

Trato Nacional y Trato do la Nacl6n mas Favorecida do lIs Invorsionos

1. Cada Parte Contratante otorgar i a las inversiones realizadas en su

territorio por inversionistas de la otra Parte Contratante, Lin trato no menos favorable

que el concedido a las inversiones renlizadas por sirs propio.s inversinristas o por Ins

inversionistas de un tercer Estado, ctialquiera que resulte rn s favorable.

2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo (1) de este Articulo, una Parle

Contratante no seri obligado a hacer extensivos a los inversionistas de la otra Parte

Contratante y sus inversiones, los beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o

privilegio que sean extensivos, en virtud de sri pertenencia o asociaci6n en Una uni6n

aduanera, un mercado comun o Ln 6rea de libre comercio, a los inversionistas de (it

tercer Estado y sus inversiones.

3. El presente Articulo no ser apficable a asuntos tributarios. Nada de Io

dispuesto en este Acuerdo afectar los derechos y obligaciones de cualquier Parte

Contratante derivado de cualquier acuerdo en materia tributaria. En caso de

inconsistencia entre las disposiciones de este Acuerdo y cualquier acuerdo en materia

tributaria, prevalecer to dispuesto por este uiltirno.

ARTICULO 4

Expropiaci6n e Indemniizaci6n

1. Ninguna Parte Contratante (deberaI expropiar o nacionalizar una inversi6n

realizada por un inversionista de la otra Parte Contratante, ya sea directa o

indirectamente, a trav~s de medidas equivalentes a la nacionalizaci6n o expropiaci6n

(en Io sucesivo "expropiaci6n"), excepto:
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a) por causas do utilidad p~blica,

b) sobre bases no discriminatorias;

c) de conformidad con el debido proceso legal, y

d) acompafladas del pago de una indemni7aci6n de acuerdo con el

p rrrafo 2 y 3.

2- La indemnizaci6n ser equivalente a) valor justo de mercado de Ia

inversi6n expropiada inmedialamente antes de que la expropiaci6n se haya Ilevado a

cabo ("fecha de expropiaci6n") y no deberA reflejar cambio alguno en el valor porque In

expropiaci6n hubiere sido conocida antes de la recha de expropiaci6n. Los criterios do

valuaci6n comprender~n el valor corriente, el valor de los activos, incluyendo el valor

fiscal declarado de Ia propiedad tangible as[ como cualquier otro criterio de valuaci6n

que pueda ser considerado para determinar el valor juslo de mercado.

3. La indemnizaci6n debert ser pagada sin demora, ser completamenle

liquidable y libremente transferible. En caso de que el pago de la indemni7acien se

retrase, tal indemnizaci6n deber ser pagada en Una cantidad que coloque al

inversionista en una posici6n no menos favorable (lue la que hubiese tenido si In

indemnizaci6n se hubiese pagado inmediatamenle en la fecha de la expropiaci6n,

incluyendo intereses a una tasa cornercial razonable desde la fecha de expropinfli6n

hasta la fecha de pago.

ARTICULO 5

Indemnizaci6n por p6rdidas

Los inversionistas de cualquier Parte Contratante que sufran p~rdidas en sirs

inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante por guerra u otto conflicto

armado, estado de emergencia nacional, motin, insurrecci6n o rebeli6n, recibirgn, en lo

referente a restituci6n, indernnizaci6n, cornpensaci6n u cualquier otro pago, Lin trato no
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menos favorable que el otorgado a sus propios inversionistas o a inversionistas de

cualquier tercer Estado. Los pagos resultantes serin transferibles sin demnora en tins

moneda de libre convertibilidad.

ARTICULO 6

Transferoncias

1. Cada Parte Contratante permilir6, sin demora, Ia transferencis de pagos

en relaci6n con una inversi6n, en una moneda de libre convertibilidad, tales como:

a) las rentas;

b) los productos obtenidos de Ia venta total o parcial de una

inversi6n. o Ia liquidaci6n de una inversi6n;

C) pagos realizados de conformidad con un contrato, incluyondo tin

acuerdo de pr~starno;

d) indemnizacidn de actierdo a los Articulos 4 y 5: y

e) ganancias y otras remuneraciones del personal proveniente del

exterior, que trabaje en relaci6n con una inversi6n.

2. Cualquier transferencia referida en este Acuerdo deberi ser realizadn al

tipo de cambio existente en el mercado a Ia fecha de Ia transferencia, con respecto a

transacciones al din en Ia moneda a ser transfelda. En ausencia de un rnercado

cambiario, la cotizaci6n que se utilizarA seri [a rnuis rociente cotizaci6n cambiaria p-n

Ia conversi6n de divisas a Derechos Fspociales de Giro.

3. No obstante lo dispuesto por el p~rrafo (1), una Parte Contratarite podr6

demorar o impedir Ia realizaci6n de transferencias mediante la aplicacis6n equitativa, no

discriminatoria y de buena fe de medidas:
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a) para proteger los derechos de los acreedores,

b) relativas a, o para asegurar el cumplimiento de las leyes y

reglamentos:

i) par In r0nisi6n, trinsin['uofl y npgociaci6n de vnloins,

fuLturos y (lI iV;1(os,

ii) relativos a reportes o registros de transferencias, o

c) relacionadas con infraccionos penales y resoluciones en

procedimientos de adjudicaci6n.

Sin embargo, tales medidas y sU aplicaci6n no deberin ser Lutilizadas

como un medio para evadir el cumplirniento de las obligaciones de las Partes

Contratantes contenidas en este Acuerdo.

4. En caso de tin desequilibrio fundamental de Ia balanza de pagos o de Linn

amenaza del mismo, cada una de las Partes Contratantes podri temporlilmente

restringir las transferencias, siempre y cuando tal Parte Contratante instrumente

medidas o un programa de acuerdo con los estindares del Fondo Monetario

Internacional. Estas restricciones se impondrn sobre bases equititivas, no

discriuuinatorias y de buena fe.

ARTICULO 7

Subrogaci6n

1. Si una Parle Contratante o una agencia designada por ella, realiza pAgos

a cualquiera de sus inversionistas en virtd de una garantla contra riesgos no

comerciales en relaci6n con su inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante, la

ultima Parte Contratante reconocer la transferencia de cualquier derecho o titulo de
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ese inversionista a la primera Parte Contratante o sin agencia designada y la

subrogaci6n de la piimera Parte Contratante o sit agencia designada a cnalquier

derecho o titulo.

2. Salvo lo acordado por escrito entre las Partes Contratanfes, en cash de

una controversia, 0nicamente el inversionista o ini, persona legal privada a 1a cial In

Parte Contralante, ,so ageocia clesirnroiln a (. inversionista han asignado si (leeclio,

podri iniciar, o participar en procediinieOlos ante iu tlibUnal nacioal o soinele, el ctiso

a arbitraje internacional de conformidad con Ins disposiciones del Capitulo II, Secci6n I.

CAPITULO SEGUNDO: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION I

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN
INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

ARTICULO 8

Ambito do Aplicaci6n y Derecho do Accl6n

1. Esta Secci6n del Acuerdo establece las reglas bajo las cuales tin

inversionista de una Parte Contratante debe someter ina controversia a arbitraje

internacional contra otra Pare Contratante.

2. Un inversionista de una Pare Contratante podrl someter a arbitraje, ya

sea en nombre propio o en nombre de una empresa constituida o organizada de

conformidad con las leyes de la otra Parte Contratante siendo una inversi6n de dicho

inversionista, una reclamaci6n derivada del incumplimiento de una obligaci6n conforme

al presente Acuerdo per la Ciltima Parle Contratante, que cause p~rdida a dafio al

inversionista o a so inversi6n.
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3. Un inversionista de una Parte Contratante no podri reclamar que la otra

Parte Contratante ha incumplido una obligaci6n conforme al presente Acuerdo, tanto en

un procedirniento de arbitraje como en procedimientos ante una corte nacional o un

tribunal administrativo de la iltima Parte Contratante. Cuando una empresa ConSti[Lli(ta

u organizada de conformidad con las leyes de una Parle Contratante siendo un.

inversi6n de Lin inversionista de la otra Parte Contratante, alegue en procedirnientns

ante una corte nacional o un tribunal administrativo que la primera Parte Contratante Ila

incumptido una obligaci6n conforme al presente Acuerdo, el inversionista no podr;

alegar dicha violaci6n en un arbitraje de conformidad con este Actuerdo.

4. Una empresa, que es una inversi6n, no podri efectuar una reclamaci6n

de acuerdo con esta Secci6n.

5. Unicamente las reclamaciones derivadas de eventos que ocurran despu6s

de ta entrada en vigor del presente Acuerdo, podrn ser ';omelidas a arbitraje.

6. Un inversionista podrA someter una reclamaci6n a arbitraje s6lo si 6ste, en

el supuesto de que actCie en representaci6n de una empresa constituida u organi7ada

de conformidad con las leyes de ta otra Parte Contratante, que sea una inversi6n de

dicho inversionista, tanto el inversionista cone la empresa, renuncien a sU derecho de

iniciar o continuar ante cualquier tribunal administrativo, code u otros procedimientos de

soluci6n de controversias, cualquier procotirniento relacionado con la medida dle In

Parte Contratante contendiente que es alegada cono incu~mplimiento del Acuerdo,

salvo en procedimientos con efectos stuspensivos, declarativos o extraordinarios que Flo

involucren el pago de daios ante un tribunal administrativo o corte, de conformidad col

la legislaci6n de la Parte Contratante contendiente.

7. En caso de qtue una Parte Contratante contendiente hubiere privado a tin

inversionista del control de una empresa, no so requerir6 por parte de la empresa, la

renuncia establecida en el p 5rrafo 6.
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ARTICULO 9

Medios de Soluci6n, Periodos de Tlempo y Notificaciones

1. Las controversias deberin, do ser posible, resolverse ; trnvC',. (1e

negociaci6n o consultas.

2. Si la controversia no puede resolverse de aciierdo con el phrrafo (1) y

siempre y cuando hayan transcurrido seis mesos desde la fecha en la quo el

inversionista inici6 la reclamaci6n a trav6s de la notificaci6n por escrito a Ia Parte

Contratante; hubiese notificado por escrilo su intenci6n de sorneter Ia reclamaci6n a

arbitraje con por to menos 60 dias de anticipaci6n; y no haya transcurrido un pta7o de 4

afhos a partir de la fecha en que el inversionista por primera vez tuvo o debi6 liaber

tenido conocimiento de los actos que dieron tigar a la controversia, el inversionista

podr; escoger el someter la controversia para resoluci6n de acuerdo at present(-

articulo a:

i) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones ("el Centro"), establecido de acuerdo a[

Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados

("el Convenio del CIADI"), si [a Parte Contratante del

inversionista y ta Parte Contratante que es pane en la

controversia, son parte del Convenio del CIADI;

ii) el Centro, conforme a las Reglas del Mecanismo

Complementario para la Administraci6n de Procedimientos

por el Secretariado del Centro, si la Parte Contratante del

inversionista o la Parte Contratante que es paite en la

controversia, pero no ambas, sea parte del convenio del

CIADI;
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iii) a un tribunal de arbitraje ad hoc, eslablecido de acLu.rdo

con las Reglas de Arbitraje de Ia Comisi6n de Naciones

Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional ("CNUDMI").

iv) Ia Cimara Internacional do Comercio (CCI), a tn tribunal

arbitral ad hoc, de acuerdo con sus regins de atbitraje.

3. La notificaci6n a que se refiere el p~rrafo 2, especificarA:

a) el nombre y domicilio del inversionista contendiente y, en caso de

que Ia reclarnaci6n so realice por tin inversionista de una Parte

Contratante en representaci6n de: una empresa, el nomibre y

domicilio de Ia misma;

b) las disposiciones del presente Acuerdo presunlamente

incumplidas y cualquier otra disposici6n relevante;

c) las cuestionos de hocho y de derecho en que se inda Ia

reclarnmaci6n; y

d) [a reparaci6n que se solicits y el monto aproximado de los dafos

reclamado.

4. Las reglas de arbitraje aplicables, regirin al mismo, salvo en Ia medida de

lo modificado por esta Secci6n.

ARTICULO 10

Lugar del Arbitraje

Cualquier arbitraje se realizarAi en un Estado que sea parte de Ia Convenci6n de

Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Fjocuci6n de las Sentoncias Arbitrales

Extranjeras, suscrita en Nueva York el 10 de junio de 1958 (Ia "Corvenci6n de Nuoeva

York"). Las reclamaciones sometidas a arbitraje so considerarn derivadas de una

relaci6n u operaci6n comercial para los efectos del Articulo 1 de Ia Convenci6n de

Nueva York.
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ARTICULO 11

Consentimiento de In Parte Contratante

Cada Parle Contratante otorga su consentimiento incondicional al somelilniento

de una controversia a arbitraje internacional de acuerdo con esla Secci6n.

Articulo 12

Acuerdo escrito de las Partes Contendientes
para el Arbitraje Internacional

El consentimiento otorgado por una Parte Contratante de conformidad con el

Artlculo 11, as) como el sometimiento por escrito de la controvorsin a arbitraje por pale

del inversionista, conforme a) Artictilo 10 o el consentimiento anticipado por esclito del

inversionista a dicho sometimiento, constiluir~n el consentimiento por escrito o el

acuerdo por escrito de las partes contendientes al sometirniento pars a soluci6n de Ia

controversia, para efectos del Capitulo II del Convenio de CIADI, las Reglas del

Mecanismo Complementario para la Administraci6n de Procedimientos por el

Secretariado del Centro, el Articulo I de las Reglas de Arbitraje de CNUDMI, las Reglas

de Arbitraje de la CCI y el Articulo II de ]a Convenci6n de Nueva York.

El consenlimiento inclUye la asunci6n do jurisdicci6n con respecto a la

contrcversia por un tribunal constituicdo de conformidad con el Articltlo 14 en los

procedimientos acumulados do reclarnaciones mnltiples.

ARTICULO 13

Integraci6n del Tribunal Arbitral

1. Salvo quo las partes contendientes acuerden otra cosa, el tribunal arbilral

se integrar6 por tres miembros. Cada parte en la controversia designarA tin miembro y

las Partes contendientes, nombrarmn de comtnn acuerdo a un tercer miembro como

presidente del tribunal.
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2. Los miernbros de los Iribunalps arbitrales deberin loner experiecin en

derecho internacional y en materia de inversi6n.

3. Si un tribunal arbitral no ha sido constituido dentro do un 6rmino de 90

dias contados a partir de la fecha en que Ia reclamaci6n fue sometida a arbitrnje, a

petici6n de cualquiera de las partes contonilientes, el miembro o miembros atin no

designados, ser~n nombrados por una auloridad encargada de hacer los

nombramientos. En caso de arbitraje de conformidad con el Arllculo 9, p.rrafo i) a iii), la

autoridad encargada de hacer los nombrarnientos serhr el Secretario General del CIADI,

y en caso de arbitraje de confornidad con el ACLtcrlo 9, plrrafo iv), 11 aitroidad

encargada de hacer los nombramientos serA la Corte Internacional de Arbilraje (e la

CCI. El presidente del tribunal arbilral no podrA ser tin nacional do alguna de tas Parles

Contratantes.

ARTICULO 14

Acurnulacl6n de Reclarnaciones Multiples

1. En caso de que un inversionista someta una reclamaci6n en

representaci6n do una empresa que sea su inversi6nr y sirnul, neamente. otro(s)

inversionista(s) quo participen en la misma empresa, pero sin tener el control de 6sta,

sometan reclamaciones por cuenta propia como consecuencia de las mismas

violaciones de este Acuerdo; o cuando dos o m6s reclamaciones derivadas d

cuestiones comunes de hecho o de derecho sean sornetidas a arbitraje en

procedimientos separados, la Parte Contratante contendienle, podrA solicitar que todas

o parte de las reclamaciones sean sornetidas a un procedimiento acumLlado en on

tribunal arbitral establecido do conformidad con este Articulo.

2. La Parle Contratante contendiente, entregarA la solicilud a cada uno de

los inversionistas que sean parte en los procedimientos a sert cumulados.

3. Un tribunal de acumulaci6n establecido conforme a este Arlictilo se

instalar#i de conformidad con las Reglas do Arbitrajo de CNUDMI y procederi de

acuerdo con lo establecido en dichas Reglas, salvo lo dispuesto por esta Secci6n. Los

miembros del tribunal arbitral serrn designados por el Secretario General del CIADI.
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4. El tribunal arbitral asurnir jurisdicci6n sobre todas o parte de las

controversias y los otros procedinienlos arbitrales serin suspendido. o diferidos, In que

resulte apropiido si, despus de considerar las perspectivas de las partes, el tribunal

decide que ello servirb mejor a los intereses de una resoIuci6n justa y eficiente de Ins

controversias y que las controversias encuadran dentro del supuesto de este Artictfio

5. A solicitud de Ia Parte Contralanle contendienle, el tribunal arbitral

establecido de conformidad con este Articulo podri decidir, sobre la misma base y con

el mismo efecto sefialado en el pkrrafo 4, si asume jurisdicci6n sobre todo a parte de

una controversia que encuadre dentro del supuesto de este Artlculo y que sea somelida

a arbitraje despu~s del inicio de los procedimientos de acumulaci6n.

ARTICULO 15

lndemnizaci6ii

Una Parte Contralante contendiente no aducirO corno defensa, reconvencin,

derecho de compensaci6n o par cualquier otra ra7n, que la indemnizaci6n LI otra

compensaci6n, respecto de la totalidad o pate de las presuntas p.rdidas o dallos, ha

sido recibida o habri de recibirse par el inversionisla de acuerdo con una

indemnizaci6n, garanlia o contrato de scguro No obslante, la Parte Contratanle podrA

requerir pruebas de que Ia parte que indemniza estf de acuerdo en quoe el inversionistq

ejerza el derecho a reclarnar la indemnizaci6n.

ARTICULO 16

Derecho Aplicable

Un tribunal establecido conforme a esta Secci6n decidirA la controversia de

conformidad con este Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios del derecho

internacional.
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ARTICULO 17

Laudos y Ejecuci6n

1. Los laudos arbitrales pueden adoptar las siguientes formas de resoluci6n:

a) una declaraci6n de que la Parte Contratante ha incumplido con

sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;

b) indemnizaci6n compensatoria, que debe incluir intereses desde el

momento en que se causen las p~rdidas o darlos, hasta la fecha

de pago;

c) restituci6n en especie, en casos apropiados, salvo que la Paile

Contratante pague en sti hgar una indemniz-ci6n, cuando In

restituci6n no sea faclible; y

d) con el acuerdo de las partos contendientes, cualquier otra forma

de resoluci6n.

2. Los laudos arbitrates ser~n definitivos y obligatorios solamente respecto

de las partes contendientes y solamente con respecto at caso particular.

3. Las reglas de arbitraje serAn aplicables para Ia publicaci6n de un laudo.

4. Un tribunal arbitral no podri ordenar a una Parte Contratante el pago de

darfos punitivos.

5. Cada Parte Contratante deberA acalar sin demora ctialquier laudo de

acuerdo con lo establecido en este Articulo, emitio en un procedimiento del cual s o

parle y, deber., es su territorio, tomar las medidas necesarias para la efecliva ejecuci6n

de tales laudos.



Volume 2160, 1-37747

ARTICULO 18

Excltsiones

Las disposiciones de soluci6n do controversias de esta Secci6n no scri.n

aplicables a las resoluciones adoptadas por una Parte Contratante, as cuales, de

conformidad con su legislaci6n y por razones de seguridad nacional, prohibnn o

restrinjan la adquisici6n por inversionistas de la otra Parte Contratante de una inversi6n

en el territorio de la primera Parte Contratante, que sea propiedad o est6 efectivamente

controlada por sUs nacionales.

SECCION II

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICULO 19

Controversias entre las Partes Contratantes

1. Cralquier controversia entre las Partes Contratantes sobre Ia

interpretaci6n o aplicaci6n del presenle ACuerdo deberA, en la medida de lo posible, ser

dirimida a trav6s de negociaciones entre los Gobiernos de ambas Partes Contralantes

2. Si [a controversia no pudiera ser resuella dentro del t6rmino de seis

meses siguientes a la fecha en ]a cual las negociaciones fueron solicitadas por

cualquiera de las Partes Contratanles, se somete,5, a solicitud de alguna de las Partes

Contratantes, a Lin tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral ser6 con.stituido caso por caso y cada Parte Contratnle

designari un miembro. Ambos miembros acordarrn la designaci6n de un nacional do

un tercer Estado quien actLar como sui presidente, y seri designado por los Gobiernos

de ambas Partes Contralantes. Los miembros ser~n designados en un plazo de 2

meses, y el presidente dentro de los 4 meses siguientes a la fecha en que cuIlqLiera

de las Partes Contratantes, haya nolificado a la otra Parte Contratante sa intenci6n de

someter la controversia a Lin tribunal arbitral.



Volume 2160, 1-37747

4. Si el plazo referido en el pArrafo (3) de este Articulo no se cumple,

cualquiera de las Partes Contratantes podr6, a falta de cualquier otro arreglo relevainle,

invitar al Presidente de la Core Internacional do Justicia a efectuar los nombramientos

necesarios.

5. Si el Presidente de [a Corte Internacional de Juslicia estuviere inipedido a

hacer la designaci6n prevista en el pirrafo (4) de este Artlculo, o fuera nacional do

alguna de las Partes Contratantes, el Vicepresidente serti invitado a efectuar los

nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente se encuentra impedido par hacer

dicha funci6n o es tin nacional de alguna de las Partes Contratantes, el miernbro de la

Corte Internacional de Justicia que siga inmediatamente en el orden jerkArquico que no

se encuentre impedido ni sea nacional de algtina de las Partes Contralantes, serA

invitado a efectuar los nombramientos necosarios-

6. El tribunal arbitral decidir&i las controversias de conformidad con este

Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios del derecho internacional.

7. El tribunal arbitral tomara su decisi6n por mayorla de votos. y su decisi6n

serA definitiva y obligatoria para las Partes Contratantes. Cada Parte Contratante

sufragari los gastos del miembro designado por esa Parle Contratante, asl como los

gastos por su representaci6n en los procedirnientos arbitrales; los gastos del

presidente, asI como cualquier otro gasto, ser~n sufragados en pares iguales por

amba" Parles Contratantes. Sin embargo, el tribunal arbitral podrA establecer en su

resoluci6n que una mayor proporci6n de los gaslos. sean sufragados por una de las

Partes Contratantes. En cualesquiera otros asuntos, el procedimiento del tribunal

arbitral ser6 establecido por el tribunal mismo.

8. Una Parte Contratante, parte en la controversia, no podr, iniciar

procedimientos de acuerdo con este Articulo, por una controversia relativa a la violaci6n

de los derechos de tin inversionista que se haya sometido o aceptado someter a los

procedimientos conforme at Capitulo It, Secci6n I, salvo que la otra Pade Contratante,

parte en la controversia, incumpla o no acale el laudo dictado por el tribunal arbilral. La

Parte Contratante solicitante podrA invocar dichos procedimientos parai
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a) una deterninaci6n en el sentido de qcue of incumplimienlo o

desscato de los lhrninos del Iaudo definitivo Ps conttnrio a las

obligaciones de eslo Ac erido y

b) una recomendacion en el sentido de que la Parte cumpla y acate

el laudo definitive.

CAPITULO TERCERO: DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 20

Aplicaci6n del Acuerdo

El presente Acuerdo deber6 aplicarse a todas las inversiones, ya sea que se

hayan realizado antes o despu~s de su entrada en vigor, pero no se aplicari a ningtrna

controversia relativa a una inversi6n que surgi6 antes de sU entrada en vigor, o .1

cualquier reclamaci6n que hubiera sido resuelta con anlerioidad a su vigencia

ARTICULO 21

Entrada en Vigor, Duraci6n y Terminaci6n

1. Las Partes Contratantes deber~n notificarse entre sl el cumplimiento de

sus requisitos constitucionates para la entrada en vigor del presente Actierdo. El

Acuerdo entrar6 en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha en que se

reciba la Oltima notificaci6n.

2. El presente Acuerdo permanecerA on vigor par un perlodo de diez aios.

Posteriormente, permanecerA en vigor hasta [a expiraci6n de un perlodo de doce

meses contados desde la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notifique por

escrito a la otra Parte Contratante, su decisi6n de terminar el Acuerdo.
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3. Respecto a las inversiones hechas con anterioridad a la fecha ie

terniinaci5n del presente Acuerdo, las disposiciones de los Articulos 1 a 20 contintlarin

en vigor por un perlodo de diez afnos posteriores a la fecha de terminaci6n del Actierdo

En testirnonio de 1o cual, los representantes debidamente autorizados. hln

firmado el presente Acuerdo.

Hecho en la ciudad de Estocolrno, el Ires de octubre de dos ril, en idiomas

espafiol, sueco e ingles, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. En caso de

divergencia, deber5 prevalecer el texto en idioma ingl6s

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

POR EL GOBIERNO DEL
REINO DE SUECIA
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PROTOCOLO

En el acro do Ia firma del Acuerdo para [a Promoci6n y Proteccin Reclproca de
las Inversiones entre el Reino de Suecia y el Goblerno de los Estados Unidos
Mexicanos, los plenipotenciarios designados, han acordado adicionar Ias siguientes
disposiciones, que se considerar.in come patto integral de dicho Acuerdo.

Ad Articulo 1, pizrrafo 1

La exclusion de ciertos aspectos de Ia definici6n del t(rmino "inversi6n" so
entenderA sin perjuicio de otros derechos y obligaciones relacionados con los mismos.

Ad Articulo 1, pirrafo 1 (a)

1. Para efectos del Arliculo 4, todos Ins activos de ona empresa, que es urnn
inversi6n, deber6n tomarse en cuenta cuando Ia vnluaci6n de Ia empresa, so realiza
para establecer el monte de (a indemnizaci6n en case de expropiaci6n.

2. Respecto a Ia propiedad o control de una eropresa, "propiedad o control"

significa que Ia empresa es:

i) "propiedad" de un inversionista de una Parte Contratante, si rAls
dol 50% de la participaci6n accionaria de Ia misma es propiedad
de dicho inversionista; o

ii) "controlada" per tin inversionista do una Parle Contratante, si
dicho inversionista tiene Ia mnyorla de acciones con derechos (10
vote en dicha empresa.

En testimonio de to cual, los representantes debidamente autori7ados, hal
firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Ia ciudad de Estocolmo, el ires de octubre de dos ril, en idiomas espaflol.
sueco e ingles, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. Err caso de divergencia,
deberA prevalecer el texto en idioma inglts.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL
ESTADOS UNIDOS.MEXICANOS REINO DE SUECIA
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS ]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH MEXIKOS
FORENTA STATERS REGERING OM FRAMJANDE OCH OMSESIDIGT SKYDD AV

INVESTERINGAR

Mexikos Fdrenta Staters regering och Konungariket Sveriges regering, nndan

kallade avtalsporten7,

sor Lnskar intensifiera dot ekonomiska samarbelel till Ornsesidig nylta fOr de

b~da lnderna och

vidmakthilla rttvisa och sk&iliga ftrh~llanden f6r investeringar av den eonn

avtalspartens investerare inom den andra nvtnlspnrlons territoriim,

som erktnner alt frirnjande och bmsesidigt skydd av s'dana investeringar

gynnar ultvecklingen av de ekonomiska fOrbindelserna mellan avtalsparlerna och

stirnulerar investeringsiliialiv,

liar kornit Overens om fIdjande

FORSTA KAPITIET: ALLM;,NNA BESTAMMELSER

ARTIKEL I

Dofinitioner

I delta avtal anvands fdljande definitioner:

1. Med investering avses alla slags tillg~ngar som Igs eller kontrolleras (firekt

eller indirekt av en investerare frAn den ena avtalsparten inom den Indra avtalsparlens

terrilorium och omfattar i synnerhet, men inte uleslutande, Idljande:

a) f~retag som bildals eller organiserats i enlighot med den andra

avialspartens lagar,
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b) aktier eller andra typer av inlressen i bolag;

c) anspr~k pA penningar, p, fi rn lillgngr eller annan prestllion

av ekonorniskt v-Arde med undantag fOr

i) ansprhk pA ponninqar som uteslutande h~rrL(r frn

kornrsintla avtal rOrnule ffrstljiinq av varor eller IjAnslor.

ii) beviljad kredit i snmband med en komrnmrsioll transakion

sisom handelsfinansiering;

iii) krediter reed kortare ldptid An tre Ar,

sor en fysisk eller juridisk person i den ens avtalspmtens territorium har gentornol en

fysisk eller juridisk person i den andra nvialsparlens lerriloriurn. Undantagen betrfffandn.

krediter med en kortare ldptid in tre ir och beviljad kredit i anslutning till en kommersioll

transaktion sisom handelsfinansiering skall ej vara tillIimpliga pA krediter som beviljats

av en investerare i den ena avtalsparten till ett f~retag som bildats eller organiserats i

enlighet med den andra avtalspartens lagar son ulgOr dess investering;

d) immateriella rAtligheter, tekniska processer, vnrumrtrken, know-

how och goodwill:

e) intress en som hirrdr [ren anvftndning av kapital eiler andra

tillg~ngar i don ena avtalspartens territoriurn fdr ekonomisk

verksamlhet dfr s~som

i) kontrakt inneb~rande n~rvnron av en inveslerares egenrdom

i den ena avtalspartens territorium, inklusive leasing,

totalentreprenad eller byqgnadskontrakt eller koncessioner

eller
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ii) kontrakt enligt vilka erstittoingen huvudsakligen grundar siq

p- ett fUretags produklion, int~ikter eller vinster;

all annan lbs eller fast egendom sore frv,rvats eller anflin.ds fGr

ekonomisk vinning eoler andra afftirsindaml sivtl sor alla andra

tgander~tter ssorn inteckningar, pantritter, panter,

nyttjanderatter, lessingavtal och liknande rAttigheter.

En aindring i den form i vilken tillgingarna investerats eller Aterinvesterats skall

inte inverka pi deras egenskap som investeringar, f6rutsatt resultalet av en sjdqn

ferandring tAcks av definitionen av en investering. Avkaslningen fr~n en investering skall

ges samma behandling och skydd som en investering.

Elt betalningsitagande frAn eller beviljandet av en kredit till en avtalspqrt eller li

statligt fOretag skall inte betraktas som en investering.

2. Investerare med avseende ph en avtalsparl skall avse:

a) varje fysisk person som tir medborgare i avtalsparten i enlighet

med avtalspartens lagar, saint

b) juridiska personer sorn bildats i enlighet med avtalsparlens lagar,

som gtr en investering i den andra avalspartens Ierrilorium

3. Med avkastning avses de belopp sor en investering avkastar och

omfattar i synnerhet, men inte utesIltande, vinstmedel, r~ntor, realisationsvinster,

utdelningar, royalties eller avgifter.

4. Med lerritorium avses vardera avtalspartens landterritorium, interns vallen

och territorialvatten liksom den ekononiska zonen och kontinentalsockeln Over vilka

vederbt~rande stat utOvar suver~tn r~lt eller jurisdiklion enligt internationell r~ilt.
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ARTIKEL 2

FrAmjaride och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall inorn ramen fbr sin allmfnna policy betrffandn

utlandska investeringar inom sitt territorium frnmja investeringar av investerare fran den

andra avtalsparten och tillfta s~dana investeringar i enlighet meed sina lagar.

2. I enlighet med sina lagar och frordningar rbrande fysiska personers

inresa, uppehlll och arbete skall vardera avtalsparten vilvilligt prbva och behandla

ans6kningar fr~n investerare frin den andra avtalsparten och deras nyckelpersonal med

familjer om att resa till, lamna och stanna kvar inom avtalspartens territorium i syfle aft

utfOra verksamhet sarnmanhbrande med genomfbnrandet av investeringen, dess

f6rvaltning, utnyttjande, tnjutande eller avyttring.

3. Investeringar gjorda av endera avtalspartens investerare skall alltid ges en

r~ttvis och skalig behandling i enlighet med tilllmplig internationell praxis och

internationell rltt. Ingen av avtalsparterna skall forsv~ra fdrvaltning, undedlill,

utnyttjande, tjutande eller avyttring av sAdana investeringar genom godlyckliga ellor

diskriminerande Atgrder.

ARTIKEL 3

Nationell behandling och mestgynnadnationsbehandling

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar gjorda av den ena

avtalspartens investerare inom den andra avtalspartens territoritm en behandling son)

inte Or mindre fOimnlig tn den som ger investeringar gjorda av respektive avtalsparts

egna investerare eller den som vardera avlalsparten ger investeringar gjorda av

investerare frLn tredje land, beroende p6 vilken behandling sor Ar den rnest forminliga.

2. Oavsett besttimmelserna under forsta stycket av denna paragraf skall

ingen avtalspart vara skyldig alt till investerare och investeringar frn den andra

avtalsparten utstrticka f6rminen av behandling, f(rm~nsritter eller privilegier som p6

grund av medlemskap i eller anslutning till n~gon tullunion gemensam marknad eller

frihandelsomr~de utstrtcks till tredje lands investerare och deras investeringar.
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3. Denna artikel skall ej vara til(Amplig pA skatteAgtIrder. Ingenting i delta

avtal skall ptverka endera avtalspartens rttigheter och f?5rpliktelser till fWljd av nigon

skattebverenskominelse. I hindelse av lristande bverensstimrnmelse mellan

bestmmelserna i delta avtal och nAgon skatte<verenskornmelse skall bestkimmelserna

i den sistnimnda gIlla.

ARTIKEL 4

Expropriation och ers ttning

1. Ingen av avtalspairterna skall expropriera eller nationalisera investeringar

av investerare fr~n den andra avtalsparten antingen direkt ellor indirekt genor Algirder

av sAdan natur eller verkan som en expropriation eller nationalisering (i del f jande

kaliat expropriation) shvida inte Atghrderna

a) sker for ell allrnint intrese,

b) icke tr diskriminerande,

C) vidtas enligt vederbtrligt ltt.higt forfarande, sant

d) sker under forttsbltning av betnlning av ers~ltning enligt slycke 2

och 3.

2. Sidan ersttlning skall motsvara den exproprierade investeringens sk,1liga

rnirknadsvirde vid lidpunkten omedelbart innan expropriationen Agde rum och fir inle

spegla nAgon vArdef6rtindring som intr lt pA grund av all den f6restAende

expropriationen blev ktind fore exproprieiingsdagen. V~rderingskrilerierna skall onrfatta

vardet pA den etablerade affttrsverksarnheten, v~irdet pi tillg. ngarna inklusive de reala

tillgAngars taxeringsvarde liksorn bvriga kriteria sor Ar ktmpliga for alt faststilla ett

skAligt marknadsvtrde.
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3. Ersattningen skall betalas utan drLbjsmi, vara fulIt realiserbar och fritt

kunna bverfbras. Om betalningen av ersttningen fMrsenas skall ers-Utning betalas till

shdant belopp att investeraren ej hiamnar i en srnire position An om ersittnlingen betalts

utan dr~jsmAl pA exproprieringsdagen, inklusive rinta till en konirnersiellt sktilig

rantesat,, rAknat frAn dagen fr expropriationen till betalningsdagen.

ARTIKEL 5

Ersgttning f6r f6rflt

Investerare frAn endera avtalsparten, vars investeringar lidit skada inom den

andra avtalspartens territoriurn till f6ljd av krig eller annan v~pnad konflikt,

undantagstillstind, revolt, uppror eller upptopp skall av denna avtalspart ges en

behandling avseende restitution, gottg6relse, ersittning eller annat vederlag, som inte

Ar mindre fOrmAnlig An den som denna senare avtalspart ger sina egna investerare eller

investerare fr~n tredje land. Sdana uthetalningar skall Overfdras utan drijrn6l i en frilt

konvertibel valuta.

ARTIKEL 6

Ovorfbringar

1. Vardera avtalsparten skall tillita stt bverfdring av betalningar htinfurlign till

en investering sker Utan drirjsrnAl i en frilt konvertibel valuta, sAsoM f(ljAimde

betahningar:

a) avkastning;

b) beh~llning frAn en total eller patliell forstljning eller tikvidation av

en investering;

c) betalningar som gjorts enligt svtal, inklusive lAneavtal;
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d) kompensation enligt at ikel 4 och 5 i detta avial;

e) loner och annan erstiltning till personal som anstillts frAn titlandet

for att arbeta i sanband med en investering.

2. Alla 6verfbringar enligt detta avtal skall verkstillas till den vxelkirs sori

gtiller for avistalransaktioner i den vltila sore skall bverfOras den aktuella clagen for

6vetforingen. Om ingen valutanmarknad existerar skall den v~xeikurs tillmpas som

senast gIhllde for konvertering av valutor till slrskikla diagningsnitter.

3. Oavsett forsta stycket ovan kan en nvtalspart forsena eller fOrhindra en

OverfOring genom aft till-limpa skajliga och icke-dinkrminorande Atgirder i god tro:

a) for aft skydda fordrings~gares raltigheter;

b) som en fCljd av eller for alt trygga efterlevnaden av Ingar och

forordningar:

i) boltffande emissioner av, handel och aff.Arfr i

vrdepapper, terniiner och derivatinstrunent,

ii) betriffande rapporter eller noteringar r6rande Overferingar,

eller

c) i samband med brottmnl och beslut eller domar

konkursfOrhandlingar.

SAdana 6tg~rder och deras tillimpning skall emellertid rite anvatndas sore

ett medel for att undvika avtalspartens Ataganden och f6rpliklelser enligt delta avtal.

4. I hindelse av allvarliga svhrigheter eller hotande svrigheter med sin

betalningsbalans kan endera avtalsparten tillfc"lligt inskr~tnka overforingar under

f6rutsttning alt avtalsparten genomf6r Atgtrder eller program enligt Internationella

Valutafondens principer. SAdana inskr~inkningar skall g6ras pA elt sktiligt och icke-

diskriminerande satt i god tro.
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ARTIKEL 7

Subrogation

1. Om en avtalspart oiler dess ulsedda organ g~r en titbetalning till nigon av

sina investerare under en garanti mot icke-kommersiella risker som den utfirdat

rbrande en investering inom den andra avtnspartens territorirm sknlt nn sistnrmndd

avtalsparten erk~inna 6verlrtelsoin till dllt f(;fthfinindo nvlalspar ten olter loss Itseckn

organ av investerarens ala rIttigheter oiler anspra k saint den fdrstnti-ndn

avtalspartens eller dess Utsedda organs intrtide i alta s~dana rtittigheoter elter anspr~k

med stOd av subrogation.

2. Svida inte avialsparterna trfiffit annan skiifllig bvevenskommelse fMr, i

h~ndelso av tvist, endast investeraren eller en privatiigid jridisk person till vilkn

avtalsparten, dess utsedda organ eller investeraren bverlitit sina r~tligheter inleda eller

delta i domstolsfirhandlingar infOr en inhernsk ctamstol etear Overnimna failet till

internationell skiljedorn enligt best~mmelserna i kapitel It, sektion 1.

KAPITEL TVA: LOSANDE AV TVISTER

Sektion I

LOSANDE AV TVISTER MELLAN EN AVTALSPART OCH EN INVESTERARE FRAN

DEN ANDRA AVTALSPARTEN

ARTIKEL 8

Omfattning och beh6righot

1. Denna sektion av avtalet faststtller tinder vilka fbrutstttningar en

investerare frAn den ena avtalsparten kan tiinskjtita en tvist med den andra

avtalsparten till internationell skijedom.
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2. En investerare fr~n enders avtntsparlen kan antingen fMr sin egen r5ikning

eller for eli foretags rikning sor bildats eller organiserats enligt den andra

avtalspartens lagar och som utgor investerarens investering h-anskjuta till skiijedom ett

anspr~k sor htrrir fr~n ett phsttt broil av den sistntmnde avinIsparten mot o

fOrpliktelse enligt delta avtal vilket Asainknr fOrtust eller sknda fMr investeraren oller

dennes investering.

3. En investerare frz'n den ena avtalsparten kan inte anfdra alt den andra

avtaisparten brutit mot n~gon fbrpliktelse enligt delta avtal i bide ell

skiljedomsfOrfarande och i domstolsf drhandlingar infOr en inhemsk domstol eller

administrativ domstol tillhbrig den sistnimnde avtalsparten- Om eli fOretag som bildala.

eller organiserats enligt den ena avtalspartens lagar och som tigor den andr,-

avtalspartens investerares investering, i domstolsfdrhandlingar infor en inhemsk doistol

eller administrativ domstol, p~st~r at den fOrstn-Amnde avtalsparten har brutit mot en

f6rpliktelse enligt delta avtal fir inte investeraren anfOra brottet i eli

skiljedomsfdrfarande enlig deltta avtal.

4. Eli fdretag som Utg6r en investering fr inte g6ra ansprtk enligt denna

sektion.

5. Endast anspr~k sor t.,apst.tt ph grtnd av hndelser sor intr~ffat effer all

delta avtal tr~itt i kraft kan hinskjutas till skiljedom.

6. En inveslerare fir endast linskjtuta elt ansprhk till skiljedom om

investeraren - och om denne agerar for r~ikning av oft fbretag som bildats oller

organiserats enligt den andra avtalspartens [agar och sor utgOr investerarens

investering - bde investeraren och foretaget avstr fran sin ritt aft inleda eller fortsilta

n~gra sor heist domstolsfbrhandlingar rdrande den tvistande avialspartens Atg~rder

vilka ptist~s utgOra ett broil mot avtalet infbr n~gon administrativ domstol eller annan

domstol eller genom andra forhandlingar fOr ldsande av tvisten, med tndantag for

f6rfaranden rdrande 61agganden. fOrordnanden eller annan extraordintir Atgard som inte

omfaltar betalning av skadestind, infOr en administrativ domstol eller annan domstol

som stlr under den tvistande avtalspartens lag.
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7. Om en tvistande avtalspart har berovat en tvistande investerare kontrollen

Over ett f~retag erfordras ingen avstgelse enligt stycke 6 frAn foretagets sida.

ARTIKEL 9

Model for tvistl6sning, tidsperioler och anmfilan

1. Tvister skall om r-n6jligt avg6rqs genom konsultationer eller forhandlingar.

2. Om tvisten ej kan avgoras enligt slycke 1 och under fOruts~ttning at sex

minader fdrflutit sedan datum dA investeraren genom skriftlig anmalan tagit upp tvisten

med avtalsparten ochi nt skriftlig anmalan om avsikten att Overlinna ansprAket till

skiliedorn lmnats minst 60 dagar i fUrvg, dock ej senare An fyra Ar frAn datum da

investeraren forst tick, eller borde ha fAtt, k~nnedom om de hfindelser sore orsakat

tvisten, kan investeraren vWlja att 6verlamna tvisten f(r avg6rande enligt denna artikel

till:

i) Internationella centralorganet fdr l6sande av investeringstvister

(centralotgane) sorn uppr-ttats enligt Konvenfionen om losande

av itvesteringslvister mellan stater och medborgare I af)17al7 slat

(ICSI-konventionen) om investerarens avlalspart och den

tvistande avtalsparten bfgge ar anslutna till ICSID-konventionen;

ii) Centralorganet enligt de regler sor gftller fOr tillhggsfaciliteten for

handlAggning av av fhriarandet av centralorganets sekretariat, om

investerarens avtalspart eller den tvistande avtalsparten, dock ej

b~gge, Ar ansluten till ICSID-konventionen;

iii) en skiljedomstol sor sitts Lpp fr~n fall till fall enligt de regler fdr

skiljeforfaranden som utformats av F6renta nationernas

kommission f6r internationell handelsr~tt (UNCITRAI);

iv) Internationella Flandelskammaren genom skiljedomstol som salts

upp frAn fall till fall enligt dess skiljedomsbest~mmelser
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3. Anmailan enligt stycke 2 ovan skaI ange fbljande:

a) namn och adress p5 den tvisiande investeraren och - om ett

ansprk gbrs av en investerare for eli fOretags rakning - fretagets

namn och adress,

b) de bestlAmmelsei i deila avlal sore p~st-s ha Overtrlls liksom aia

bvriga televanta besiminelser,

c) tvistefrgor och faktisk grund for anspr~ket, saint

d) begord itgaid och ungefArligt belopp pi det beg~rda

skadeslt~ndet.

4. Tilljmpliga skiljedornsregler skall galla for skiljedomsfOrfarandet reed

undantag for de andringar sonr foijor av derna sektion.

ARTIKEL 10

Plats for skiljcdoinstolsf~rfarandet

Skiljedomsorfarande skall ske i stat sorn tilltralt Forenta nationernas Konvention

om eri imnde och veikst51lighet av urtIlndsha shiljedofrar, upprattad i New York den

10 juni 1958 (Now Yoik-konvetiototci). Anspr k som hanskjutits till skiljedom skall

anses hrrOra fr~n eli korminersiellt fbdliAllande eller transaktion enligt artikel 1 I New

Yoik-konventionen.

ARTMKEL 11

Avtalsplai3 saintycke

Vardera avtalsparten lininar hirmed siit ovillkorliga saintycke till alt tvister

hinskjuts till internationell skijedom onligt denna sektion.
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ARTIKEL 12

Skriftligt samtycke till internationell skiljodom av de tvistando parterna

Avtalsparts samlycke enligt arlikel 11 illsammans med antingen investerarens

skriflliga hinskjUtande av tvisten till internationell skiljedom enligt artikel 10 oiler

investerarens I fdrvlg huinnde sarulycke till sdanl hinsikjutandre kall utgern lifltlit

samtycke saint de tvistande parternas skriflliga Overernskommelse alt lirnskjufa Ivisten

till avgdrande enligt kapitel II av ICSID-konventionen, reglerna for ICSID s

tillaggsfacilitet, artikel 1 av UNCITRAL s skiljedomsregler, ICC:s skiljedomsregler sant

artikel II av New York-konventionen.

Samtycket inneb~r Aven godknnande av all en domstol som salts t.pp enligt arlikel 14

f~r gemensamma forhandlingar rbrande tv eller flora ansprik tar Over jurisdiktionen.

ARTIKEL 13

Bildandet av skiljedoinstol

1. Om de tvistande parterna inte tritffar annan Overenskommelse skall

skiljodomstolen bestA av tre ledambter. De tvistande parterna skall utse en ledIntnot

vardera och komma 5verens om en tredje ledamot sor ordfOrande.

2. Ledambter av skijedomstolar skall ha erfarenhet av internationell r(itt och

investeringsfr~gor.

3. Om en skiljedomstol ej salts upp inom 90 dagar r~knat fi1 datum., l

anspr~ket h~InskOts till skiljedom pi en av de tvistande parternas begfran, skall don

ledamot eller de ledarniter som innu Cj utsetts nomineras av et nomineringsorgan Fr

skiljedom ernligt artikel 9, slycke i) till iii) skall ICSID:s generalsekreterare vam

nomineringsorgan och for skiljedom enligt artikel 9, stycke iv) skall den Internaionella

Handelskammarens Internationella Skiljecdomstol vara nomineringsorgan. Ordfi.randen i

skijedomstolen fir inte vara medborgare i n~gon av avtalsparterna.
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ARTIKEL 14

Sammanf6ring av tvi eller flera ansprik

1. I hndelse en investerare hnskjuter elI ansprAk for ett fbretqgs r~kninq

vilket utgbr investerarens investering och en annan investerare eller andra investerare

som ar deltgare i samma fOietag utan ati kontrollera det, scmtidigt tinskjutor anspu' k

for sin rkning med anledning av samma avtalsbrott: eller, om tv6 eller flera ansprik

h~nskjuts till skiljedom i skilda domstolsforharidlingnr hi nf6rliga till gemonsarnrna legala

eller faktiska tvistefr~gor kan den tvistande avtalsp-rten beg;ira all alla eller delar av

anspr~ken htnskjuts till gemensam prbvnings av en strskild skiljedonstol uppr.ltIad

enligt denna artikel.

2. Den tvistande avtalsparten skall 6vewlArnia beglran till varje inve.stprare

som or part i de fOrfaranden som man sOker fkra samina.

3. En gemensam dornstol sorm salts upp enligt denna artikel skall upprfittas

enligt UNCITRAL:s skiljedomsregler och fbra sina forhandllingar i enlighet med dioss

regler med undanlag fOr de ffrtindringar som fdljer av (lenna sektion. ICSII):f

generalsekreterare skall utse leclainOterna av skiljedomstolen.

4. Skiljedornstolen skall la Over jurisrliklion Over alia eller delar av tvislorna,

medan 6vriga skiljedonsforfarandet skall stillas in etllr sljuLtas Upp, beroendle pi vilket

som Ar Mimpligast, om dtomstolen, efter alt ha pr~vat paiternas neningar, beslltar aIlt

delta bist tjanar intresset av at f till stAnd en rttvis och effektiv l sning av tvisterna

och att tvisterna faller inom ramen fbr de'nna artikel.

5. Skiljedomstol som satts upp enligt denna artikel fir p- samma grund oclh

med samma verkan som under stycke 4 besluta, pA begfiran av den tvistande

avtalsparten, om den skall ta Over jtrisdiktion Over hela eller del cv en tvist sor faller

inom ramen fbr derma artikel och som htnskjutits till skiljedom efter det alt

gemensamma domstolsf5rhandlingar inletts.
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ARTIKEL 15

Skadeers-ittning

Tvistande avtalspatt skall inte 6beropa som forsvar, genfordran, rtt till

motfordran eller av n~gon annan anledning all gottgorelse oiler annan erstttlning

mottagits eller kommer att mottagas fbr hela eller delar av den p~st~dda forlusten eller

skadan till ftljd av skadeersittning, garantiavtal eller fbrslkring. Trots delta kan

avtalsparten begara bevis for at den som betalar ersiltning bar roedgivil alt

investeraren ut6var sin rttt alt begtra ers~ttning.

ARTIKEL 16

Tillimplig lag

En skiljedomstol sor upprittats enligt derma sektion skall avg~ra tvisten ph

grundval av delta avtal och lillkmpliga internitionella ritlsregler och principer.

ARTIKEL 17

Dornar och verkstallighot

1. Skiljedom kan erbjuda f61jande former nv ersiittning:

a) en fOrklaring all avlainmilen tlUndeflitit itt uppfyllI sina fi~pliklelser

under delta avtal;

b) ekonomisk ers~itning, inklusive r~inta fr~in den dag di f6rhisten

eller skadan uppqtod till (tess alt betalning sker;

c) 6terstgllande in natura om sA Ar Itimpligt, f6rtitsatt alt avtalsparten

kan betala erslttning istllet om ett hterstllinde ej liter sig g~ro,

sant

d) varje annan 5tgtrd sor de tvistande parterna Ar 6verens or.
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2. Skiljedom skall vara slutgiltig och bindande enbmt fMr de tvistande

parterna och enbart meed avseende p5 det speciella fallet.

3. Tillimpliga skiljedoinsregler gillor for offentliggbrandet av skiljdlon.

4. En skiljedomstol skall inte 5lfigga en nvtalspart att erltgga skadostind

som straff.

5. Vardera avtalsparten skall utan didjsmAl genomfora vad sor besttirmts i

varje skiljedom som utfardats enligt denna artikel i fbrhandlingar sorn avtalsparten

deltagit i samt tillse att domen verkstWIls inom avtalspartens territorium.

ARTIKEL 18

Undantag

Best~mmelserna rcrande avgbrande av tvister enligt derna sektion gilier inte fbr

beslut som fattats av en avtalspart vilka enligt gtllande lagstiftning och av nationella

stlkerhetsskill fbrbjuder eller inskr~inker rttten for investerare frAn den andra

avtalsparten att fOrvtirva en investering inom den fdrstn~imnda avtalspartens territorium

som tgs eller kontrolleras av dess medborgare.

SEKTION II

LOSANDE AV TVISTER MELLAN AVTALSPARTERNA

ARTIKEL 19

Tvister mellan avtalsparterna

1. Tvister mellan avtalsparterna rorande tolkning eller till'impning av detta

avtal skall om mejligt Isas genom forhandlingar mellan avtalsparternas regeringar.
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2. Om tvisten inte kan losas pA sA sAlt inom sex m~nader efter datum dA

endera avtalsparten beg~rde s~dana forhandlingar skall den hainskjutas till skiljeclomstol

pA beg~iran av endera avtalsparten.

3. Skiljedomstolen skall s~ttas upp fran fall till fall genom alt avtalsparlerna

utser en ledamot var. Dessa tvi ledambter skall sedan komr-na 6verens om aft en

medborgare frAn tredje land. son1 skall Lses av avtalsparlernas regeringar till

ordfdrande. Ledamdnterna skall utses inom tvA mwnader och ordfOranden inorn ryra

mAnader r~knat frAn datum dA endera av avlalsparternn meddelat den andra

avtalsparten om sin 6nsknn att hIinskjuta tvislen till en skiljodomstol.

4. Om tidsbegr~lnsningarna enligt punkt 3 i denna artikel ej respekterats fAr

endera avtalsparten, i avsaknad av annan Overenskornmelse, anmoda presidenten i

den Internationella domstolen all gbra de nldv~nidig Ltnimningarra.

5. Om presidenten i den Internationella domstolen Ar fOrlindrad alt fullg~ra

uppgiften enligt punkt 4 i denna artikel eller om denne Ar medborgare i enderm

avtalsparten skall vicepresidenten anmodas alt gdra de nOidv~ndiga utnrmningarna. Orn

denne i sin tur bir forhindrad att fullgbra denna Uppgift eller tir medborgare i endern

avtalsparten skall den till tjdnsteAren Aldste domstolsledamoten anmodas att gora dosso

Uitnmningar, fdrutsatt vederbOrande ej ar f6rhindrad eller medborgnre i endr;i

avtalsparten.

6. Skiljedomstolen skall avgbra tvister pi grundval av best~tmmelsernn i delta

avtal saint till~mpliga internationella rAttsregler och principer.

7. Skiljedomstolens avgbranden skall fattas genom majoriletsbeslut och varn

slutgiltiga och bindande for avtalsparterna. Respeklive avtalspart skall btra kostnaderna

for den av sig utsedde ledarnoten och for silt deltagande i skiljedomsfOrfarandet.

Kostnaderna for orcffiranden och ala andra kostnader skall delas lika mellan de bida

avtalsparterna. Skiljedomstolen kan dock besluta aft en hogre andel av kostnaderna

skall bftras av en av avtalsparterna. I alin andra avsenden skall skiljedounstolen sj:lv

faststftlla sin arbetsordning.
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8. En tvistande avtalspait fAr inte vidla r -ttsliga htg~rder enligt denna artikel

med anledning av en tvist r~rande krtnkning av en investerares r5ttigheter som denne

investerare hinskjutit eller g~tt med ph att hnskjuta till firhandlingnr enligt knpitnl II,

sektion I, om inte den tvistande avtalspnrten underl/tit alt finna sig i eller all fblja en

doam som utfirdats av en s~dan domstol. Kirande avtalspnrt kan i s~dana fbrhandlingar

sOka uppnr:

a) ett faststtllande av alt underltelsen att finna sig i eller folja don

slutgiltiga domen ej ir f(Orenlig tried fbrpliktelsorna under detta

avtal, och

b) en rekommendation all avlalsparten finrer sig i eller fdljer don

slutgiltiga dornen.

KAPITEL TRE: AVSLUTANDE BESTAMMELSER

ARTIKEL 20

Tillirnprring av avtalet

Delta avtal skall tillmpas ph3 alia investerin.rar, vare sig de gjorts fore eller efter

avtalets ikrafttridande, men skall inte tillnimpas p/r ngon tvist rbrande en investering

soe uppst~tt pA grund av hindelser sor irntr ilfat, ellnr rr.qot anspr/k r6rande en

investering sorn avgjorts, fore avtnlets ikraftlrtldnde,

ARTIKEL 21

Ikrafttr~idancte, varaktiglhet och upps~igning

1. Avtalsparterna skall notifiera varandra ririr de konstitutionella

formaliteterna fbr delta avtals ikrafttrdande har iippfyllts. Avtalet trider i kraft den fOrsta

dagen i den andra mnaden efter dagen for mottagandet av den sista notifieringen.
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2. Delta avtal skall g~tlla for en lid av tio )r. Dot skall dtreftor fortsatt gq-Illn till

dess att tolv mAnader f6rflutit fr~n datum di endera avtalsparlen skriftligen meddelat

den andra avtalsparten sitt beslut alt s~ga upp del.

3. Betr~ffande investeringar qjorda fOre dagen for avialcts uppht$rande skall

besttmmelserna i artikel 1-20 av delta avtal forts'atta alt g~lla fOr en tid av ytterligare tio

Ar r~knat frAn dagen f(r avtalets upphOrvnnde.

Till bekr~ftelse h~rav har undertecknade IlIrtjll vederborligen bernyndigade

ombud undertecknat delta avtal.

Upprtttat i Stockholm den 3 Oktoher 2000 i lv, exemplar p. spinskn, svenska

och engelska sprAket med samtliga tro texter lika autenliska. I h'indeke qv skiljnklil

tolkning skall den engelska lexten gilla.

FOR MEXIKOS FORENTA STATERS
REGERING

1Y -/ (/IZ

FOR KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING
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PROTO(OLL

Vid undertecknandet av avtalet om frmjande och 6msesidigt skydd av
investeringar mellan Konungariket Sveriges rogering och Mexikos FOrenta Staters
regering har de undertecknade bemyndigade ombuden enats om f~ljande
best~mmelser vilka skall betraktas som en integrerad del av avtalet.

Till artikel 1, f6rsta stycket

Alt vissa f6reteelser ej omfattas av definitionen av begreppet investering har ingen
inverkan pA andra r0ttigheter och skyldigheter forbundna med sAdana foreteelser.

Till artikel 1, f6rsta stycket 1 a)

1. Med avseende p6 artikel 4 skall alla tilIiyngar tillh6riga ett f~retag sor
utgtbr en investering tas i betraktande nar foretaget vtrderas i syfte alt fastst.-Dlla
ersattning I hAndelse av expropriation.

2. Betrffando agando oiler kontroll av ett ffirptag innebAr Agor oliot
kontrollerar att f~retaget ar

i) tigt av en investerare fr~n en avtalspart orn mer an 50 procent av
kapitalet rtttmatigt 6gs av en sIdan investerare, oiler

ii) konlrolletas qv en investerare frn en avtalspart orn s dan
investorare bar no majoritet nv rsternn i forelagnt gonorn sina
aktier.

Till bekrAftelse h~rav har undertocknade dirtill vederb6rligen bemyndigade
ombud undertecknat detta avtal.

Uppr, ttnt i Stockholm don 3 Oktober 2000 i lv;*i exemplnr p snska, svnskn

och engelska sprAket med samtliga Ire texler lika autenliska. I lhndelse av skiljnklig
tolkning skall den engelska texten gtlla.

FOR MEXIKOS F6RENTA STATERS F6R KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING REGERING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE CONCERNANT
LA PROMOTION ET LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume de
Suede,

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique A I'avantage mutuel des deux pays et
de inaintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements par des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque desdits investissements fa-
voriseront l'expansion des relations 6conomiques entrent les deux Parties contractantes et
stimuleront les initiatives en mati~re d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS GENVERALES

Article premier Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

I. Le terme 'investissement' d6signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6ls,
directement ou indirectement, par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire
de Iautre Partie contractante. et notamment mais non exclusivement

a) une entreprise constitu6e ou organis6e selon la 16gislation de la dernibre Partie con-
tractante

b) les actions et autres fomes de participation dans une entreprise

c) les cr~ances mon6taires et droits ds d'autres avoirs ou i toute prestation ayant une
valeur 6conomique, A lexception :

i) des cr6ances mon6taires d~coulant uniquement de contrats commerciaux pour la
vente de biens ou de services ;

ii) de l'octroi de credits pour une op6ration commerciale, tel le financement commer-
cial;

iii) des cr6dits d'une 6ch~ance inf6rieure A 3 ans,

par une personne physique ou morale sur le territoire d'une Partie contractante une
personne physique ou morale sur le territoire de lautre Partie contractante. Toutefois. Vex-
ception concernant les credits ayant une 6ch6ance inf6rieure A 3 ans et l'octroi d'un credit
pour une operation commerciale, tel le financernent commercial, ne s'appliquent pas aux
cr6dits accord6s par un investisseur d'une Partie contractante A une entreprise constitu6e ou
organis6e selon la 16gislation de lautre Partie contractante, qui est son investissement.
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d) les droits de propri6t6 intellectuelle, les proc6d~s techniques, les noms commer-
ciaux, le savoir-faire et ]a clientele ;

e) les int6rts ddcoulant de lengagement de capitaux ou d'autres ressources sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante pour une activit6 6conomique sur ce territoire, par exemple,
en raison de

i) contrats qui supposent la pr6sence de biens d'un investisseur sur le territoire de cette
Partie contractante, notamment des contrats de credit-bail, des contrats clks en main, des
contrats de construction ou des contrats de concessions, ou

ii) contrats dont la r6mun6ration est essentiellement fonction de la production, des
recettes ou des profits d'une entreprise ;

f) tous autres biens meubles et imineubles, acquis ou utilis6s pour un avantage
6conomique ou A d'autres fins commerciales, ainsi que tous autres droits de propri6t6, tels
qu'hypothbques, gages, nantissements, usufruits, concessions et droits similaires.

Toute modification apport6e a la forme dans laquelle les biens sont investis n'affecte
pas leur caractbre d'investissement, A condition que le r6sultat de ladite modification soit
inclus dans la definition de linvestissement. Les revenus d'un investissement sont soumis
au ma me traitement et font lobjet de la mrme protection qu'un investissement.

Une obligation de paiement d'une Partie contractante ou d'une entreprise d'tat ou
d'octroi d'un cr6dit i une Partie contractante ou A une entreprise d'Etat nest pas consid6r6e
comme un investissement.

2. Le terme "investisseur" ddsigne, dans le cas d'une Partie contractante:

a) Toute personne physique qui est ressortissant d'une Partie contractante en vertu
des lois de cette Partie contractante " et

b) Toute personne morale constitue conform6ment aux lois de cette Partie contrac-
tante

effectuant un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. Le terne "revenus" ddsigne les montants rapport6s par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les bdn6fices, les int& ts. les plus-values. les dividendes,
les redevances ou les honoraires.

4. Le terme "territoire" d6signe la zone terrestre. la zone maritime et la mer territoriale
de chacune des Parties contractantes, ainsi que la zone 6conomique exclusive. le fond et le
sous-sol marins sur lesquels ]a Partie contractante exerce, conformnment au droit interna-
tional, ses droits souverains et sa coinp6tence.

Article 2 Promotion et protection des investissements

I. Chaque Partie contractante, sous reserve de sa politique gdndrale en matibre d'in-
vestissements 6trangers, encourage sur son territoire les investissements par les investis-
seurs de lautre Partie contractante et accueille ces investissements conformment A sa
legislation.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve des ses lois et rbglements en matidre d'en-
tree, de sejour et de travail d'une personne physique, examine favorablement et de bonne
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foi les demandes des investisseurs de lautre Partie contractante et du personnel c16 qui est
employ6 par ces investisseurs, notamment les membres de leurs families, relatives A l'entr6e
et A la sortie et au s6jour sur son territoire aux fins de mener des activit~s li6es A l'ex6cution
ou la gestion, lutilisation, lajouissance ou la cession d'un investissement.

3. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante se verront accorder
en tout temps un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux normes intemationales
pertinentes du droit international. Aucune Partie contractante nentravera par des mesures
arbitraires ou discriminatoires la gestion, lentretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession
desdits investissements.

Article 3 Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e accord aux in-
vestissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs
d'Etats tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur pr6valant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une Partie contrac-
tante ne sera pas tenue d'accorder aux investisseurs de lautre Partie contractante et A leurs
investissements le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qui est accord6, en
vertu de l'appartenance ou de lassociation A une union douanire, un march6 commun ou
une zone de libre-6change, des investisseurs d'un ttat tiers et A leurs investissements.

3. Le present article ne s'applique pas A des mesures fiscales. Aucune disposition du
present Accord n'affecte les droits et obligations de lune ou l'autre Partie contractante d6-
coulant d'une convention fiscale. En cas de divergence entre les dispositions du pr6sent Ac-
cord et celles de toute convention fiscale, les dispositions de cette demi~re pr6vaudront.

Article 4 Expropriation et indemnisation

1. Aucune Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou
nationaliser un investissement d'un investisseur de 'autre Partie contractante ou prendre
une mesure ayant un effet 6quivalent (ci-aprbs d6nomm6e "expropriation"), si ce nest

a) pour des raisons d'intr6t public

b) sur une base non discriminatoire;

c) en conformit6 avec l'application r6gulibre de la loi ; et

d) moyennant le versement d'une indemnit6 conform~ment aux paragraphes 2 et 3.

2. L'indemnit6 sera 6quivalente A la juste valeur marchande de linvestissement ex-
propri6 imm~diatement avant que l'expropriation n'ait lieu (date de l'expropriation). La
juste valeur marchande ne tiendra compte d'aucun changement de valeur r6sultant du fait
que l'expropriation envisag6e 6tait ddjA connue avant la date de l'expropriation. Les critres
d'6valuation comprendront la valeur normale, la valeur de lactif, notamment la valeur fis-
cale d6clar6e des biens corporels ainsi que tout autre critbre applicable au calcul de lajuste
valeur marchande, selon qu'il sera appropri6.
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3. L'indemnit6 sera vers6e sans d~lai, sera pleinement r6alisable et librement trans-
f6rable. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant sera vers6 tel qu'il mettra Fin-
vestisseur dans une situation non moins favorable que la position dans laquelle il se serait
trouv6 si l'indemnit6 avait 6 vers6e imm~diatement A la date de l'expropriation, y compris
des int6r&s A un taux commercialement raisonnable, courant de la date de I'expropriation
jusqu'A la date du versement.

Article 5 Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des dommages ou des pertes du fait d'une guerre ou au-
tre conflit arm6, d'un Etat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une
6meute, b6n6ficieront de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Ltat
tiers en cc qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent seront transf6rables sans d6lai dans une
monnaie librement convertible.

Article 6

1. Chaque Partie contractante autorise sans d61ai le transfert en monnaie librement
convertible des paiements aff6rents A un investissement, notamment:

a) les b6n~fices ;

b) les montants d6coulant de la vente totale ou partielle ou de la cession d'un inves-
tissement ;

c) les paiements au titre d'un contrat ou accord de pr~t;

d) lindemnisation vers6e conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5 ; et

e) les b6n6fices et autres r6munrations du personnel engag6 A 'ext6rieur et travail-
lant dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts vis6s dans le pr6sent Accord sont effectu6s au taux de change du
march6 en vigueur A la date du transfert applicable aux op6rations au comptant dans la mon-
naie A transf6rer. Si un taux du march6 nest pas disponible pour le change, le taux de
change applicable sera le plus recent taux de conversion des monnaies en Droits de change
speciaux.

3. Nonobstant le paragraphe 1 ci-dessus, une Partie contractante peut retarder ou in-
terdire un transfert, par rapplication 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de
mesures :

a) pour protdger les droits des cr~anciers

b) relatives aux lois et r~glements ou pour assurer l'application des lois et r~glements:

i) en matifre d'6mission, d'6change et de transaction portant sur des titres, des in-
struments terme et des instruments d~riv~s,

i) relatifs aux rapports ou dossiers de transfert, ou
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c) relatives At des infractions pdnales et des decisions ou jugements dans des proc6-
dures d'arbitrage.

Toutefois, la Partie contractante n'utilisera pas lesdites mesures et leur application
comme moyen d'viter de donner suite aux engagements et obligations qui lui incombent
en vertu du present Accord.

4. En cas de graves difficult6s ou de menace de difficultes de balance des paiements,
chaque Partie contractante peut temporairement limiter les transferts A condition que ladite
Partie contractante applique des mesures ou un programme conform&ment aux rbgles du
Fonds mondtaire international. Ces restrictions sont appliqudes sur Line base 6quitable, non
discriminatoire et de bonne foi.

,4rticle 7 Subrogaiion

I. Si une Partie contractante ou son organisme ddsign6 effectue tin paiement au profit
d'un de ses investisseurs, au titre d'une garantie contre les risques non commerciaux qu'elle
a accord&e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette autre
Partie contractante reconnait le transfert des droits ou du titre dudit investisseur A la
premiere Partie contractante ou son organisme dcsign6 et le droit de la premiere Partie
contractante ou de son organismne dfsigne lesdits droits ou de bdn ficier dudit titre par sub-
rogation.

2. A moins que les Parties contractantes nen ddcident autrement par 6crit, en cas de
diffirend, seul l'investisseur ou une personne morale privde a laquelle la Partie contractante
ou son organisme ddsign6 a attribu6 ses droits peut engager une procddure ou prendre part

une procedure devant un tribunal national ou soumettre l'affaire ai larbitrage international
conformn6ment aux dispositions de la Section I du Chapitre II.

CHA PITRE DEUX: REGLEMENT DE DIFFERENDS

SECTION 1

REGLEMENT DE DIFFERENDS ENTRE UNE PAR TIE CONTRA CTANTE ET UN IN-
VESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRA CT4NTE

Article 8 Eendue et statiu

I. Cette section de I'Accord 6tablit les rbgles r~gissant la soumission A I'arbitrage in-
ternational par un investisseur d'une Partie contractante d'un diffrrend avec lautre Partie
contractante.

2. Un investisseur d'une Partie contractante peut soumettre l [arbitrage, pour son pro-
pre compte ou pour le compte d'une entreprise constitu&e ou organis6e selon la 16gislation
de lautre Partie contractante qui est un investissement dudit investisseur, une revendication
d~coulant d'un manquement allgu6 A une obligation de cette autre Partie contractante au
titre du present Accord qui cause une perte ou un dommage pour 'investisseur ou son in-
vestissement.
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3. Un investisseur d'une Partie contractante ne peut all guer que la Partie contractante
a rnanqu6 a une obligation en vertu du present Accord dans le cadre d'un arbitrage ou d'une
procedure devant un tribunal national ou un tribunal administratif de cette Partie contrac-
tante. Lorsqu'une entreprise constituee ou organisee confonnment A la legislation d'une
Partie contractante qui est un investissement dun investisseur de l'autre Partie contractante,
allkgue dans la procedure intent6e devant un tribunal national ou un tribunal administratif
que la prernibre Partie contractante a manque A une obligation decoulant du present Accord,
l'investisseur ne peut pas alldguer un manquement dans le cadre dun arbitrage au titre du
present Accord.

4. Une entreprise qui est un investissemnent ne peut presenter de revendication au titre
de la prisente Section.

5. Seules les reclamations decoulant des faits survenus aprbs l'entrde en vigueur du
present Accord peuvent tre sournises arbitrage.

6. Un investisseur ne peut soumettre une revendication A larbitrage que si, et lorsqu'il
agit pour le compte d'une entreprise constituee ou organisee conformement A la l6gislation
de l'autre Partie contractante qui est un investissement dudit investisseur, 'investisseur et
l'entreprise renoncent A leur droit d'engager ou de poursuivre devant un tribunal adminis-
tratif, un tribunal judiciaire ou autre instance de rbglement de diffrends, une procedure
concernant la mesure de la Partie contractante en cause qui est allkgue constituer un man-
quement A I'Accord, A l'exception de procedures visant une r6paration par voie d'injonction,
declaratoire ou extraordinaire, ne comportant pas le paiement de dommages, devant un tri-
bunal adninistratifou judiciaire conformement aux lois de la Partie contractante en cause.

7. Lorsqu'une Partie contractante, pattie un differend, a prive un investisseur, partie
A un diffrend, du contr6le d'une entreprise une dispense au titre du paragraphe 6 ne sera
pas requise.

Article 9 Moyens de r glement, delais et notification

I. Les diffcrends seront rcgles, dans la mesure du possible, par voie de n6gociations
ou de consultations.

2. Si le diffrrend nest pas regl conformement au paragraphe I et condition que 6
mois se soient 6coules i compter de la date A laquelle linvestisseur, par notification 6crite
A la Partie contractante, a soulev6 le differend, et que son intention de soumettre une rev-
endication A l'arbitrage ait &6 notifi~e par ecrit au moins 60 jours A lavance, mais pas plus
de 4 ans A compter de la date A laquelle linvestisseur a eu connaissance ou aurait dO avoir
connaissance des faits qui ont donne lieu au differend, linvestisseur peut choisir de sou-
mettre le diffdrend A la procedure de rbglement, conformement au present article, en le por-
tant devant :

i) le Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(le 'Centre'), 6tabli en vertu de la Convention pour le rbglernent des differends relatifs aux
investissements entre les ttats et ressortissants d'autres Etats (la 'Convention du CIRDI'),
si la Partie contractante de l'investisseur et la Partie contractante qui est partie au diffdrend
sont toutes deux parties A la Convention ;
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ii) le Centre en vertu du R~glement rrgissant le Mrcanisme supplrmentaire pour lad-
ministration de proc6dures par le Secr6tariat du Centre, si une seule Partie contractante est
partie A ]a Convention du CIRDI ;

iii) un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance aux termes du Rbglement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
('CNUDCI') ;

iv) la Chambre de commerce internationale, par un tribunal constitu6 pour la circon-
stance conform~ment A ses rbgles d'arbitrage.

3. La notification vis~e au paragraphe 2 pr~cisera

a) le nom et ladresse de linvestisseur qui est pattie au diffrrend et, lorsqu'une rev-
endication est pr~sent~e par un investisseur d'une Pattie contractante au nom d'une entre-
prise, le nom et ladresse de l'entreprise ;

b) les dispositions du present Accord pour lesquelles un manquement est all~gu6 et
toutes autres dispositions pertinentes ;

c) les questions et le fondement factuel de la revendication ; et

d) la reparation recherchee et le montant approximatif des dommages r~clam~s.

4. Les rbgles d'arbitrage applicables r~giront I'arbitrage, saufdans la mesure modifi~e
par la pr~sente section.

Article 10 Lieu d'arbitrage

Tout arbitrage se tiendra dans un tat qui est partie d la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'excution des sentences arbitrales 6trangres, sign~e le 10 juin
1958 d New York (la "Convention de New York"). Toute plainte soumise d larbitrage sera
r~put~e d~couler d'une relation ou d'une transaction commerciale aux fins de l'article pre-
mier de la Convention de New York.

Article 1] Consentement de la Partie contractante

Chaque Partie contractante donne par les pr~sentes son consentement inconditionnel A
la soumission d'un diff~rend A I'arbitrage international conform~ment A la pr~sente section.

Article 12 Acceptation crite par les parties au diffrend de l'arbitrage international

Le consentement donn6 par une Partie contractante d larticle 11 ainsi que la soumis-
sion par 6crit du diffrend A l'arbitrage par linvestisseur conform~ment A larticle 10 ou lac-
ceptation pr~alable par 6crit par linvestisseur de cette soumission, constituent le
consentement 6crit et lacceptation 6crite des parties au diff~rend de sa soumission A la
procddure de r~glement aux fins du Chapitre 1I de la Convention du CIRDI, des r~gles du
M~canisme suppl~mentaire du CIRDI, de larticle premier des Regles d'arbitrage de la
CNUDCI, des r~gles d'arbitrage de la CCI et de larticle IL de la Convention de New York.

Le consentement comprend lexercice de la competence sur le diff~rend par un tribunal
constitu6 en vertu de larticle 14 sur lajonction d'instances pour les plaintes multiples.
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Article 13 Constitution du tribunal arbitral

1. A moins que les parties au diffrend n'en conviennent autrement, le tribunal arbi-

tral sera composd de trois membres. Chaque partie au diff6rend d6signera un membre et

les parties au diffrrend d6signeront un troisi~me membre en tant que president.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage doivent avoir l'exp6rience du droit interna-

tional et des questions d'investissement.

3. Si un tribunal n'a pas &6 constitu6 dans les 90 jours suivant la date A laquelle la

plainte a 6t soumise I l'arbitrage, A la demande d'une des parties au diff~rend, le membre

ou les membres non encore d6sign~s seront d6sign~s par une instance de d6signation. Dans

le cas d'un arbitrage conformment aux paragraphes i) iii) de larticle 9, linstance de

d6signation sera le Secr6taire g6n6ral du CIRDI et, dans le cas d'un arbitrage conform6ment

au paragraphe iv), l'instance de d6signation sera la Cour internationale d'arbitrage de la

CCI. Le Pr6sident du tribunal arbitral ne sera pas un ressortissant d'une des Parties contrac-
tantes.

Article 14 Jonction d'instances

1. Lorsqu'un investisseur soumet une plainte au nom d'une entreprise qui est son in-
vestissement et, simultan6ment, un autre investisseur ou d'autres investisseurs participant A

la mme entreprise, mais sans la contr6ler, soumettent une plainte en leur nom pour le

mfme manquement au pr6sent Accord, ou lorsque deux plaintes ou davantage sont soumis-

es a larbitrage dans des procedures distinctes en raison de points communs de fait ou de

droit, la Partie contractante, qui est partie au diff6rend, peut demander que l'ensemble ou

une partie des plaintes soit consolid6 aux fins d'examen par un tribunal arbitral distinct con-

stitu6 en vertu du pr6sent article.

2. La Partie contractante, partie au diff6rend, remet la demande t chaque investisseur,

qui est partie aux instances qu'elle cherche A consolider.

3. Un tribunal de jonction d'instances, 6tabli en vertu du pr6sent article sera r~gi par

les rbgles d'arbitrage de la CNUDCI et mbnera ses proc6dures conform~ment auxdites r&-
gles, dans la mesure o6 elles ne sont pas modifi6es par la pr6sente section. Les membres du

tribunal arbitral seront nomm6s par le Secr6taire g6n6ral du CIRDI.

4. Le tribunal arbitral assumera la juridiction sur lensemble ou une partie des dif-

f6rends et les autres proc6dures arbitrales seront suspendues ou ajoum6es, le cas 6ch~ant,

si apr~s examen des points de vue des parties, il d6cide que ce faisant, l'intrt d'un r~gle-
ment 6quitable et efficace des diffirends sera mieux servi et que les diff6rends rentrent dans

le cadre du pr6sent article.

5. k la demande de la Partie contractante, partie au diff6rend, le tribunal arbitral con-
stitu6 en vertu du pr6sent article peut d6cider, sur la m~me base et avec le mfme effet qu'en
vertu du paragraphe 4, d'exercer son pouvoir sur la totalit6 ou une pattie d'un diff6rend rent-

rant dans le cadre du pr6sent article qui est soumis A l'arbitrage aprbs l'engagement d'une

procedure de jonction d'instances.
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Article 15 hidemnisation

Une Partie contractante, partie au diff6rend, ne pourra pas all~guer, a des fins de
d6fense, de demande reconventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indemnit6
ou autre compensation pour la totalit6 ou une partie des dommages allkgu6s a t6 revue au
titre d'un contrat d'assurance ou de garantie. Ncanmoins, la Partie contractante peut de-
mander des 616ments de preuve que la partie compensatrice accepte que linvestisseur ex-
erce le droit A la r6clamation de la compensation.

Article 16 Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr~sente section regle les differends conformement
au pr6sent Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

Article 17 Sentences et exvcution

1. Les formes de r6paration accord(es par les sentences arbitrales peuvent consister

a) declarer que la Partie contractante a manqu6 de se conformer A ses obligations d6-
coulant du pr6sent Accord ;

b) imposer une compensation p6cuniaire, qui comprendra les intrets courant de la
date A laquelle la perte ou le dommage a 6t6 subi jusqu'A la date de paiement ;

c) demander la restitution en nature, le cas 6ch6ant, 6tant entendu que la Partie con-
tractante peut payer une compensation p6cuniaire en lieu et place lorsque la restitution en
nature nest pas pratique ; et

d) avec laccord des parties au diff~rend, imposer toute autre forme de r6paration.

2. Les d6cisions arbitrales sont d6finitives et ont force executoire pour les parties au
diff6rend et uniquement concernant le cas d'esp&ce.

3. Les rbgles d'arbitrage applicables s'appliquent A la publication d'une decision.

4. Un tribunal arbitral nordonnera pas A une Partie contractante de payer des dom-
mages punitifs.

5. Chaque Partie contractante ex6cute sans d6lai toute d6cision prise conform6ment
au pr6sent article au titre d'instances dont elle est partie et prend, sur son territoire, des dis-
positions pour l'ex6cution effective de ladite d6cision.

Article 18 Exclusions

Les dispositions de rbglement des diffrrends de la pr6sente section ne s'appliquent pas
aux r~glements adopt6s par une Partie contractante qui, conform;ment A sa 16gislation, et
pour des raisons de s6curit6 nationale, interdit ou limite l'acquisition par des investisseurs
de l'autre Partie contractante d'un investissement sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante, d~tenu ou contr61 par ses ressortissants.
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SECTION H

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRA CTANTES

Article 19 Differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation ou lappli-
cation du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure du possible, rdgl6s par voie de ndgoci-
ation entre les gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diffdrend ne peut tre ainsi rdgl6 dans un ddlai de 6 mois suivant la date
laquelle ces ndgociations ont &6 demanddes par lune ou lautre Partie contractante, il est
port6, sur demande de l'une ou 'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Partie con-
tractante ddsignant un membre. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un

tat tiers en tant que Prdsident, que doivent designer les gouvernements des deux Parties
contractantes. Les membres sont ddsignds dans les deux mois, et le President dans les qua-
tre mois qui suivent la date A laquelle une Partie contractante a signifi A l'autre Partie con-
tractante son souhait de porter le diffdrend devant un tribunal arbitral.

4. Si les ddlais stipulks au paragraphe 3 du prsent article nont pas 6t6 respectds, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout autre accord pertinent, inviter le
President de la Cour internationale de justice procdder aux designations ndcessaires.

5. Si le President de la Cour internationale de justice est empch6 de remplir la fonc-
tion prevue au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est ressortissant de t'une ou l'autre Par-
tie contractante, le Vice-President est invit6 A procdder aux designations ndcessaires. Si le
Vice-President est emp&h6 de remplir ladite fonction ou s'il est ressortissant de lune ou
lautre Partie contractante, le membre le plus ancien de la Cour, qui nest pas empch ou
nest pas ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante, est invite A procdder aux desig-
nations ndcessaires.

6. Le tribunal arbitral statue en mati~re de diffdrends conformdment aux dispositions
du present Accord et aux rbgles et principes applicables du droit international.

7. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix et les decisions sont
d~finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contracta-
nte assume les frais du membre qu'elle a ddsign6 ainsi que ceux de sa representation dans
la procedure arbitrale. Les frais du President et tous autres frais sont repartis 6galement en-
tre les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut ndanmoins, dans sa d6cision, in-
diquer qu'une proportion plus 6levde des frais sera assumde par lune des Parties
contractantes. A tous autres 6gards, la procedure du tribunal arbitral sera d~terminde par le
tribunal lui-meme.

8. Une Partie contractante, partie au diffdrend, nengage pas de procedure en vertu du
present article concemant un diffdrend lii A la violation des droits d'un investisseur que cet
investisseur a soumise, ou a accept6 de soumettre A la proc6dure arbitrale conform6ment A
la section I du Chapitre II, A moins que la Partie contractante, partie au diff6rend, n'ait man-
que de respecter une decision rendue par ledit tribunal ou de s'y conformer. La Partie con-
tractante requ6rante peut rechercher dans ladite procedure :
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a) une d6termination que le fait de ne pas respecter la d6cision finale ou de ne pas s'y
conformer est incompatible avec les obligations du pr6sent Accord ; et

b) une recommandation que la Partie respecte la d6cision finale ou s'y conforme.

CHAPITRE TROIS: DISPOSITIONS FINALES

Article 20 Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu~s, tant avant qu'apr~s
I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, mais ne s'applique pas aux diff~rends relatifs A un
investissement d6coulant d'v6nements qui sont survenus ou une plainte concernant un in-
vestissement qui a 6t r6gl6e avant son entree en vigueur.

Article 21 Entre en vigueur, durke et dknonciation

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de la demi~re noti-
fication.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de 10 ans. 11 restera
ensuite en vigueur pendant 12 mois A compter de la date a laquelle une des Parties contrac-
tantes notifie d l'autre par 6crit son intention de d6noncer l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date d laquelle prend effet
le pr6avis de d~nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier a 20 res-
teront en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de ladite date.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment mandates, ont signs le present Accord.

Fait A Stockholm le 3 octobre 2000, en double exemplaire, en langues espagnole, su&
doise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique

[HERMINIO BLANCO MENDOZA]

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

[LEIF PAGROTSKY]
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PROTOCOLE

Au moment de signer I'Accord concemant la promotion et la protection r~ciproque des
investissements entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, les pinipotentiaires soussign6s ont, en outre, accept6 les disposi-
tions suivantes qui seront consid6r~es comme faisant partie int6grante de l'Accord.

En ce qui concerne le paragraphe I de l'article premier:

L'exclusion de certains 616ments de la d6finition du terme < investissement est sans
pr6judice des autres droits et obligations li6s auxdits 616ments.

En ce qui concerne l'alin6a a) du paragraphe I de larticle premier:

I. Aux fins de Particle 4, tous les avoirs d'une entreprise qui est un investissement
seront pris en compte lors de levaluation de l'entreprise aux fins de d6terminer l'indemni-
sation en cas d'expropriation.

2. Concernant la detention ou le contr6le d'une entreprise, les termes < detention ou
contr6le > signifient que lentreprise est :

i) < d6tenue > par un investisseur d'une Partie contractante si ledit investisseur est le
b6n6ficiaire effectif de plus de 50 pour cent des parts ; ou

ii) < contr6l6e > par un investisseur d'une Partie contractante si ledit investisseur d6-
tient dans ladite entreprise la majorit6 des droits de vote attaches A ses parts.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Stockholm le 3 octobre 2000, en double exemplaire, en langues espagnole, su6-
doise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique•

[HERMINIO BLANCO MENDOZA]

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

[LEIF PAGROTSKY]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Republic of Austria and the United Mexican States, hereinafter referred to as
"Contracting Parties";

DESIRING to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties;

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations;

CONSIDERING that a bilateral agreement is aimed at granting and assuring equal
treatment of investors of both Contracting Parties in accordance with the principles of in-
ternational reciprocity;

HAVING IN MIND that the entry and the expansion of investments in their territory
by investors of the other Contracting Party are subject to relevant instruments of the OECD
in the field of international investments;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER ONE: GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "investor of a Contracting Party" means:

(a)a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with its
applicable law; or

(b)an enterprise constituted or organised under the applicable law of a Contracting Par-
ty;

making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in the
territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an investor
of the other Contracting Party, including:

(a)an enterprise constituted or organised under the applicable law of the first Contract-
ing Party;

(b)shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise as referred to
in subparagraph (a), and rights derived therefrom;

(c)bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived therefrom;
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(d)rights under contracts, including turnkey, construction, management, production or
revenue-sharing contracts;

(e)claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an eco-
nomic value;

(f)intellectual and industrial property rights as defined in the multilateral agreements
concluded under the auspices of the World Intellectual Property Organisation, including
copyright, trademarks, patents, industrial designs and technical processes, know-how, trade

secrets, trade names and goodwill;

(g)rights conferred by law or contract such as concessions, licenses, authorisations or
permits to undertake an economic activity;

(h)any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any related
property rights, such as leases, mortgages, liens, pledges or usufructs.

Commercial transactions designed exclusively for the sale of goods or services and
credits to finance commercial transactions with a duration of less than three years, other
credits with a duration of less than three years, as well as credits granted to the State or to
a State enterprise are not considered an investment.

However, this shall not apply to credits or loans provided by an investor of a Contract-
ing Party to an enterprise of the other Contracting Party which is owned or controlled by
that investor.

(3) "enterprise" means a legal person or any entity constituted or organised under the
applicable law of a Contracting Party, whether or not for profit, and whether private or gov-
ernment owned or controlled, including a corporation, trust, partnership, sole proprietor-
ship, branch, joint venture, association or organisation.

(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits,

interests, capital gains, dividends, royalties, licence and other fees.

(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal
waters, maritime and airspace under its sovereignty, including the exclusive economic zone
and the continental shelf where the Contracting Party exercises, in conformity with inter-
national law, sovereign rights and jurisdiction.

ARTICLE 2. Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and
admit investments by investors of the other Contracting Party.

(2) The legal extension, alteration or transformation of an investment is to be consid-
ered a new investment.

ARTICLE 3. Treatment and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments fair and equitable treatment and full and constant protection and secu-
rity.
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(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an in-
vestment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a)any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment;

(b)any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation.

ARTICLE 4. Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may have an effect on the op-
eration of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
(I).

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

ARTICLE 5. Expropriation and Compensation

(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise, directly or indirectly, an
investment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a)for a purpose which is in the public interest,

(b)on a non-discriminatory basis,

(c)in accordance with due process of law, and

(d)accompanied by payment of compensation in accordance with paragraphs (2) and
(3) below.

(2) Compensation shall:

(a)be paid without delay. In the event that the payment of compensation is delayed,
such compensation shall be paid in an amount which would put the investor in a position
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no less favourable than the position in which he would have been had the compensation
been paid immediately on the date of expropriation.

(b)be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue ocurring because the expropriation had become publicly known earlier. Valuation crite-
ria shall include, inter alia, the capital invested, replacement value, appreciation, current
returns and goodwill. Any other appropriate valuation criteria may be considered to deter-
mine the fair market value.

(c)include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency
of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(d)be fully realisable and freely transferable.

(3) Without prejudice to Articles 12 and 13, due process of law includes the right of an
investor of a Contracting Party which claims to be affected by expropriation by the other
Contracting Party to prompt review of its case, including the valuation of its investment and
the payment of compensation in accordance with the provisions of this Article, by ajudicial
authority or another competent and independent authority of the latter Contracting Party.

(4) Article 3, paragraph (4) does not apply to this Article.

ARTICLE 6. Compensation for Losses

An investor of a Contracting Party which has suffered a loss relating to its investment
in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict, state of
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance, or any other similar event, or acts of
God or force majeure, in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by
the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or any
other settlement, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third state, whichever is most favourable to the investor.

ARTICLE 7. Transfers

(1) Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment by
an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its ter-
ritory without delay. Such transfers shall include, in particular:

(a)the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

(b)returns;

(c)payments made under a contract including a loan agreement;

(d)proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(e)payments of compensation under Articles 5 and 6;

(f)payments arising out of the settlement of a dispute.

(2) Each Contracting Party shall further ensure that such transfer may be made in a
freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer
in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.
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(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

(4) Notwithstanding paragraph (1) (b), a Contracting Party may restrict the transfer of
a return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under the GATT
1994 to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting
the return in kind. Nevertheless, a Contracting Party shall ensure that transfers of returns in
kind may be effected as authorised or specified in an investment agreement, investment au-
thorisation, or other written agreement between the Contracting Party and an investor or in-
vestment of the other Contracting Party.

(5) Notwithstanding paragraphs (1) to (3), a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and in good faith application of measures relat-
ing to bankruptcy or insolvency or to protect the rights of creditors, relating to or ensuring
compliance with laws and regulations on the issuing, trading and dealing in securities, fu-
tures and derivatives, reports or records of transfer, or in connection with criminal offences
and orders or judgements in administrative and adjudicatory proceedings, provided that
such measures and their application shall not be used as a means of avoiding the Contract-
ing Party's commitments or obligations under this Agreement.

(6) In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily, but only for a period not exceeding twelve months, restrict
transfers of proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment. These
restrictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in good faith basis.

ARTICLE 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment by an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right or claim to the
same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments to the Contract-
ing Party concerned by virtue of such assignment, Articles 5, 6 and 7 of the present Agree-
ment shall apply mutatis mutandis.

However, in case of a dispute, only the investor or a designated agency organised un-
der private law may initiate, or participate in, proceedings before a national tribunal or sub-
mit the case to international arbitration in accordance with the provisions of Part One of
Chapter Two of this Agreement.

ARTICLE 9. Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed in writing,
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party. Dis-
putes arising from such obligations shall be settled under the terms of the contracts under-
lying the obligations.
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CHAPTER TWO: DISPUTE SETTLEMENT

PART ONE: Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

ARTICLE 10. Scope and Standing

(1) This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the oth-
er Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment. An enterprise that
is an investment by an investor of the other Contracting Party may not submit a claim to
arbitration under this Part.

(2) If an investor of a Contracting Party or his investment that is an enterprise initiates
proceedings before a national tribunal with respect to a measure that is alleged to be a
breach of this Agreement, the dispute may only be submitted to arbitration under this Part
if the competent national tribunal has not rendered judgement in the first instance on the
merits of the case. The foregoing does not apply to administrative proceedings before the
administrative authorities executing the measure that is alleged to be a breach.

(3) Without prejudice to Article 18, paragraphs (5) and (6), in case an investor of a
Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the investor, nor his enterprise,
may initiate or continue proceedings before a national tribunal.

ARTICLE 11. Means of Settlement, Time Periods

(1) Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is
not so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

(a)to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party to the
dispute;

(b)in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

(c)in accordance with this Article to:

(i)the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention of the Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party to the dispute are both parties to the ICSID Convention;

(ii)the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;

(iii)a sole arbitrator or an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL");

(iv)the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc tribunal
under its rules of arbitration.

(2) The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Part.
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(3) A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) (c), provided
that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and provided
that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written notice
of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than
4 years from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge of the
events which gave rise to the dispute.

ARTICLE 12. Contracting Paroty Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Part.

ARTICLE 13. Formation of the Arbitral Tribunal

(1) Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two members
shall agree upon a third member as their chairman.

(2) Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and invest-
ment matters.

(3) If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of
ICSID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be kindly asked to appoint,
in his discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary
General of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national
of neither of the Contracting Parties.

ARTICLE 14. Consolidation

(1) A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Part.

(2) Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a)when an investor submits a claim on behalf of an enterprise that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same enter-
prise, but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or

(b)when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

(3) The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will
jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute
are harmed.



Volume 2160, 1-37748

ARTICLE 15. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held

in a state that is party of the New York Convention. Claims submitted to arbitration under
this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for pur-
pose of Article I of the New York Convention.

ARTICLE 16. Indennification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-
tee or insurance contract.

ARTICLE 17. Applicable Law

A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with this
Agreement and applicable rules and principles of international law.

ARTICLE 18. Awards and Enjbrcement

(1) Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a)a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

(b)pecuniary compensation, which shall include interest from the time tile loss or darn-
age was incurred until the time of payment;

(c)restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable- and

(d)with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

(3) The final award will only be published if there is written agreement by both parties
to the dispute.

(4) An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

(5) Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-

forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

(6) An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention.
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ARTICLE 19. Exclusions

The disputes settlement provisions of this Part shall not apply to the resolutions adopt-
ed by a Contracting Party which, for national security reasons, prohibit or restrict the ac-
quisition of an investment in its territory, owned or controlled by its nationals, by investors
of the other Contracting Party, according to the legislation of each Contracting Party.

PART TWO: Settlement of Disputes between the Contracting Parties

ARTICLE 20. Scope, Consultations, Mediation and Conciliation

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations,
mediation or conciliation. Should the Contracting Parties agree on a controversial issue, a
written understanding shall be drafted and approved by the Contracting Parties.

ARTICLE 21. Initiation of Proceedings

(1) At the request of either Contracting Party a dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not ear-
lier than four months after such request has been notified to the other Contracting Party.

(2) A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Part One of this Chapter, unless the other Contracting Party has failed to
abide by or comply with the award rendered in that dispute. In this case, the arbitral tribunal
established under this Part, on delivery of a request by a Contracting Party whose investor
was a party to the dispute, may award:

(a)a declaration that the failure to abide by or comply with the final award is in contra-
vention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and

(b)a recommendation that the other Contracting Party abide by or comply with the final
award.

ARTICLE 22. Formation of the Tribunal

(1) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.

(2) If the periods specified in paragraph (I) are not observed, either Contracting Party
may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise



Volume 2160, 1-37748

prevented from discharging the said function, the Vice-President or, in case of his inability,
the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited under
the same conditions to make the necessary appointments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

ARTICLE 23. Applicable law, Default Rules

(1) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law.

(2) The arbitral tribunal shall determine its own procedures, including recourse to the
Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes, unless the Con-
tracting Parties agree otherwise. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority
of votes.

ARTICLE 24. Awards

(I) The arbitral tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together
with the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the fol-
lowing forms of relief:

(a)a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliga-
tions under this Agreement;

(b)a recommendation that a Contracting Party brings its actions into conformity with
its obligations under this Agreement; or

(c)any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is
made consents.

(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.

ARTICLE 25. Costs

Each Contracting Party shall pay the cost of its representation in the proceedings. The
cost of the arbitral tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties, unless the
tribunal directs that they be shared differently.

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS

ARTICLE 26. Protocol

The annexed Protocol is an integral part of this Agreement.

ARTICLE 27. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party prior
to as well as after the entry into force of this Agreement.
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(2) This Agreement applies in the territory of the Contracting Parties and at all levels
of government.

(3) This Agreement shall not apply to claims which have been settled or procedures
which have been initiated prior to its entry into force.

ARTICLE 28. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and at a
tirne agreed upon through diplomatic channels.

ARTICLE 29. Entry into Force

(I) The Contracting Parties shall notify each other in writing on the compliance with
their constitutional requirements in relation to the approval and entry into force of this
Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force 60 days after the date on which the last noti-
fication referred to in paragraph (I) above has been received by the Contracting Party in
question.

ARTICLE 30. Duration and Termination

(1) This Agreement shall be in force for an initial period often years and shall remain
in force thereafter for an indefinite period of time, unless terminated in accordance with
paragraph (2).

(2) Either Contracting Party may ten-ninate this Agreement at the end of the initial ten
years period or at any time thereafter, by given a twelve months written notice to the other
through diplomatic channels.

(3) With respect to investments made before termination of this Agreement, its provi-
sions shall continue to be effective with respect to such investments for a period often years
after the date of termination.

DONE at Vienna, on 29th June 1998, in duplicate, in the German, Spanish and English
languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Minister for Commerce and Industrial Development

For the Republic of Austria:

HANNES FARNLEITNER

Minister for Economic Affairs
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PROTOCOL ON SIGNING THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

AdArticle 1:

(a) For greater clarity, the Contracting Parties agree to cover under Article I, paragraph
(2) and under Article 7 only those investments which are created for the purpose of estab-

lishing lasting economic relations with an undertaking such as, in particular, investments
which give the possibility of exercising an effective influence on the management thereof.

(b)The term "indirectly" shall cover only those situations where both the subsidiary
and its investment are located in the territory of the same Contracting Party.

Ad Article 10:

Pursuant to Article 10, an alleged breach of this Agreement must be causally linked to
loss or damage to the investor or its investment for the investor to have standing to bring
the claim against the host State. Notwithstanding, ifa damage were imminent, it would not
need to have been incurred before the dispute is submitted to arbitration but, in any case,

the damage must have had occurred in order for the arbitral tribunal to decide accordingly,
except in the case of Article 18, paragraph (I) (a) and (d).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AIWONINIEN

A1( RIIII)iJ (.)s M Iiec
zwvischenl dell Vervilliglell Ilexilwinischenl S1:1"flln

de eulikl hi--cd

fiber
(lie i-dirleing liiid dlii Schiulz volli Ilvt'silioilll

I)!F VWIINIlTI IN MEXIKANISCIJliN STAATFN lIND DIE RFI'IUIIK OSTEIIRI(ICII,

ii fltgci ndci "Vtrilgtllarien"l gc iliit ,

VON I)1 WVJNWitI , (iI.F.ITI'I, g tis(igc Voiatusc,7ziilgcn Itir cite git-Ol ic wirischfaliicic

zi'. llillilc'alt hei 7.wisclieil d cii Vel rat ,g artL ici zii ,schilltl i,

IN IHE R 1 1RKENNTNIS, daRi die Iidertinii iind dci Schtiu von invesfilincil die Iloicitsichafl ti1r
Vl-llllel dcrirlig.cr hfive_',iliolienl ,<lilkell ilind da thirch cinll1 wicliligell Ilcili'g ill,, Eiil w ickl:hlng

dci \\hli tlitfl,'itei.iittiligcii Icistil kohiittn,

IN I.EIR [Il{tWs(GUNG, dI citi Itilttetales Alhkonncii dias Ziel vei(tlgt, in Ctei cinstliilitnlig

tili dcli Gruitlt;i, 1,(:ii inlrilioliialcr Gt'gcntcui it i Gti: ceich lhittinlt Vol) In\'ti Sltitcln bcidcr

Vcllrs);Haritci ii l gCNViihCll u t illd tl.;ichtrii,

UNILI 1,ROCKSICIITIGUNG, daiI die 'I'Mguitig illd LivwCilening Vol) InvcSitioinil auf hi c

Ifl ieilsgehiel dtircic Iivcstorcit dcr ali d cii Verlt;gsprici dcll ilcchiscirlchlicliti Insli tiieiciteil
dei ( )1 A i l a l dci:i (ichict ilicrniatiolial'.r Iiivcsl i itilltii uuilerlicgell,

SINI) WIFLOIrGI' li WING(. )MMN:

KAIITI:I, I INS: ALL GIMI:INL IIlhESIIThIi.INCEN

ARII(Il I

)eoiililionen

hit dii /.vc(: (lieiscs hlikoilirti

(I ) I)c/cihliti der Itcgrilf "Inv -sor citti VerijItga ci"
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(a) cle nittiiriiclic Pcrson, (lie il Oblcrcinsiumung imil den RIlisvwrschriflen die
Stalsalligchrigkeit cilier Veri:lagslpal i esilm, Oder
(h) eiii UJniicrnchmcn, das in Ubcreiistimmng nit den Rcchlsvorsclhifleill iner Vcrfragsparici
gginiildc iidei ciiclilct wiirde iriid ill Ihlhiciisgcliicil dci aldcircil Veil:agspalci ciic hivcsliliill
Giiligt M~CIr gel~itigl hat,

(2) tuifaMi der 1lcg iff "Invcstilioi diirch eitien Ivcslor ciner Vcitragspartei" alle
Vcirlll~gcnsvclc mi dcli Jlohciisgctict cincr Vcimi;spaiiei, die dircki oder iiidiickt im

HIigeiluwii od1 l laiC (licr Konlille cintcs Invci(irs r dcr aldcren Vcilragspai lci siclicn,

tislil icllllih

(a) Uniiicrchmc, dic inl OJbcrciinslimmung wit deni gehlcnii Rechtsvorschriften dcr eistcn

Vcrlragspartci gegi inodt oder ci ichict wurdcn,

(hi) Atcilsicchitc, Aktic n uid aideic Alie vm IltIcihigiingei ai cincin ile iilicimen
gmi[i lit, (a) ilind (ar.llils a gclcilcc I eclic i,
(c) Obligalihocil, Schiiidvelsclihrcil)uigcl, Dailchcii todi andcilcii Frderamigcn uid (];li amis
1bgelcitetcli. IR.chtel,

(d) Rechlen aus VcihIigcm cinschlicllich laI3uvCeitriigcl fliir sclisscllilige Plmumickte, aidtrciel
lvertriimcii, Maiagcmiclvcr i ige, lProdlkl iumsvcriiigemi odcr Vcilriigcll ubcr
I mhl: m chm:mmiml;cw immmmicciigiimg,

(c) Anspiiciem aul' Gcld tud Ansp:iichel :llf cic vcirtaglich vcibarc cisliong, (lie

ciicil wiliscihaFlliclicil \Vci( h:4,
(1) gcistigcm ii d gewerhlichi Schulzircchtcn, wie sic in (ell i i Rahmei der
Vellorl,,gliismli lii0 geisliges Eligceiuim ahlgescllissemci mulilatlcraie Ahkommmici

dclimict wo: dci:, ciimschlicllich rlihcehrrecllcm, Ilandclsmaikcm, Erfindeipaicimtci:,
gewciblichcl M]odcltcn, Icclmischlni Vcifalm ei, Know-how, Illandclsclscimnisse ,
SIlaiidclsilmicii und (oodwill,
(g) duitch Gesclz oder Vcrlirg Obhirlimgcen l Rcclitco ,vic Koiizessio mn, Lizcimicii,
I ::uzichtiig'uiugcii mi.ld' dcGI chfil uiigcm, ciiicr wvirschaflclicici Tiiligkvil iliLtitgchcl,
(11) jcdcs soilstigcim ligltumis al k'iipcilichin umd unkirpcrlichcn, bewegliclein uid
uiiichwcglicheo Vel mmgcnswcliin sowic allcii damit vetundeen Eigciunisreiichte wic
Vcimiclimgs- iul Vcrlpa:ltmmgsvcihiilIniscm, I lypollickelL, Ztulcklchalltmgsrecheln,
]Pkindicchicn ode.lr NuHlmgsiudtihwn .

(Gescliihllichic Ir uIiisakli olcmil dcii atisschliliclichen Zweck des Vcrkauils vomn Warcn odor

l)icmisilcisflmigcii iiiid K di dc tim Fimigcschlifltliche "lransaktionen wil eier L.aulzeit von
wenigel als drei Jahren, a ndcrc Kiedite lll ci ncr I.atfzcit von weniger als drei Jahrcn sowie
Kicdilc an tel Siaal mdcr sla lliche I ldlliincii siilli iiichil ls livesli ioiici zu helachleii.

l)as gill jcdoc:h nlicl fir Kcdit" oder I)arlici, die ciii Iiveslor eicicr Vmliagspartei eii ci
IIilcriichmen dcr ;1ildcrcn Veiigspmrtci, das in I'igeni:i odcr inter dcr Kontrolle dieses
Iliv,'sitlrs slcl, zirl Vclftl'utlg Swclll.
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(3) I)czcii:Iiclt ili I]egriff1 I lllc Iiicii ciiic jlii istisCiC I'c rsoii odor Gescllschafl, die gcn1M
(]lrl recldcli ],Rcclilsvouschlificin tilct" Vf:Itragxpmtlci Illit odor ohllic (Gmillnlmwck gegrild(I

odor crichtct wuirdc find ill I'ivii- ()oldi Sliladlscigc"Illl tuin li ilici privaler tdcr stailiclhci

Km ittro llc silhl, ciichII l I it. I K:pil(;I ges llIsc Ila ie , 'Ii lists, PCi sonIicnIgcscIlscIla 1ell.

II/C liI li t I i cItI ll It, ZwcigI lc cr tSI I IIgcII, J(lilt VCI I Iiics VcI Ciiigun gIic odcr Oi'galiisa IiouI cI.

(d) ic,.iichn t dcr I eglil[" "lultige'" die llctitigc, die cilic lilvcslilio l elbfi gl, ind .\ ll
iulsbcsondclc (jewvinuc, Zinscil, lKaplil',w~ibsc, IDividCnidcn, Tanllielccl, e~zngilln unld

alldcilc I 'iigcllc.

(5) bcci linct dci il'griff "l Iocilsgchicl" inl Ilinblick aul jcde Vcrliagspaiici dias Fcstlaind, (lic

liiiticiigew'isscl, I Ioulcilsgcwissci. uid das Iithlhtlhciisgchit in iiri i ohlcitsgewall einschliclich

dci isscliclliichei 'kouoii isicin Zonic und des ]oiiniiitiiIscilClfs, fiber ldie die Vellagspiilci

ill , .l cilshiIIIIIIIIung ii it tlcl) \ulkeC cclI sunvcI inc Rcc(c odot Zusliiidigkcit iisusiO.

Al IKIL 2

I nldehillll iiiid z/.liissillig villi Iiivcstitiiicii

(I) .tcile Vcitiagspartei fi rdcrt ill Lbr ciililnlng ilt ihreln Rcclitsvorschriftci livncstiiicii

Volti lIiveiOii ciidcr lllclcll cilti ;igsliailci Uid Hilil dicsc zu.

(2) lic icchiliic Inrwciilciing. Vc ICiidciig odoi IhitiwaiinIdIiig ciiici InvcsIilii isl iAS iciic

huiccstiiion zu cticllhen

ARIIKiL. 3
llchaliiinhig unnd Scholz Villi Iivcstitioen

(1) Jcdc VcrTii gspatci gcwiilli liveslic e c ti andci cu Vcrtriigsp rII ci und dce hCl IIvcstitiiOicii
cie geirclie id hilligc Ichauidluig sowie vollci ill daucihleilci Schutz tllud Sucicicit.

(2) ciic VCitragsparci bcciii litigt dutch uiiniccsscic odlei diskiiiiniciedlc Maluilleuu

die Velwalliig, diteii cich, die Iulns dlialung, die Nuting, deii GciuIII, dic VcrilciRCuig und

die Liujnidaliont cilict linvciilitm duich lIvesircul dct andcll Veltiagspallci.

(3) .Jodc Vciuagspaitci gcwiht lnivesicici dcr audctcit Vcrt agspalrtci tiod dlel Investiione

hinsichtlich dc Verwallung, dis Ictricbs, dci htatsldhallulng, dci Numuing, des GcuLusscs. dci
Vciatilict ung und der l.iliid;iotl ciiici livcstilion, jc niachdClI , was fill die Ivestor gdiusligel

is(, ciIe nichsiiii igcr gihsitpc Iechaildlung Aids illicit cigcncnu iIiVemo ll uiditCCi lnvcstiliocn
udcl' llivcSIIoIcIlI d tiel Swatlil unld dtlelll ]llveslolcIl,
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(I) Kcite IBesiim mung dicsus Ahko itclis isi dttilgcclild ;us7ulcgein, dail sic cine Vetragspaiuei
veltilichict , dl hlivest(ienl dc it uleie Vet tr gspartei uitd de;cen ]iivestitioien den
g(,-gc,.(:iw illig'll odct'l kiilli'ligcol Vo ltcil tci(l ]h;ld m ,(ilil I'l'ifl' elm.

.  
der. cities I'livilegs

c'ill 'i ill lllt'l(.l, wt'lClle" sit'h iltis

(aI) (her Nlilt.litcdsclrfl ill cil VilcihiitldclsZ()lic, eiller Zollullioitl, cities gceiilsaillen

Nllkcs, cillcl \'ii ischt csgcicit.ch:li tdt elites milllilatclalcii hicsliij(l'sIIkkltttiteiis,

(h) cities inlicii lhiillcii Adltiiommens, cinelr itiCilmlioitilen Veicihitmtig odier

lincrisaallichell eicchlisvor;cliit iiclr (lie Ilesicurtci ig crgiht.

A ITIK 1l1. 4
i t ypo reS )t; I

(I) Jcdc Vc lligspilt tci vetl 61i'lllicht ilic (;Csulz, iRechtisvol schrifflen, Vcir-ahrn uild
Vet wslr~iigsltdtwltlugei ti nI gcthtiiche ntlscicidurigeit volt tltgcieitter G(iltigkcit sowic

ittiellctiiillnlc Ahko)mlmei, die die Wiiksaniicil diescs AIkoo eiis becinflussei kiillcit,
tiveiitiglichi, del Iltacli diest in tidetecl totilf clitlich 1ig~iihglictth

(2) Jcde \eitrigslapltei reagiet INtCIveiiOgliCh ;IIf I)CsOidre F I;ger iid sietlt dcr ajicde

Velragspall ci ;tlf Vcrt tiigcn hulrc tltiolcit dcii ill Atisa[, (I) bIehiteice Angclcgelhcilenl ZIr

velt iigttig.

(3) Voni kciici Vcti iagspailci d i-f vet laigt veidcn. ihet hcsittiie htivestoien itder htveslititie.i

hiformtiot c, d tlei llckanii(gahc die IesetzcsVwltstteckutg hetiiderii odel gegetl die Gesel'e
titttt IRct~llsvol'Sc rlif'lie Ztlll Sclttilz de Ve aitilichkeit vet losi llide. ztt iesch;ffcn oider
zilgitlg -/.I] illnell Z11 tgt~wienl.

ARTI K I-%1. 5

I ttlciglillog tld Filslchitliguiig

(I) File Vclttigspilteci dild ItvCsilitClI cities iivCStOIs Citlci VCii;igsp}iitci wcdcr diick otch

itiilidi tuclignteli odct" vet s:tllicheti tttIci sotislige Mlamlinletlctl mil gleiclicr Wirkttitg (it

folgeiilel "t ilcip lil " gcn ali) ergtci'eli, itt tlt onlliliew:

(a) zu tltcil Zwek Votlt 6ieiclole hitteesse,

01) atutf decr (tntktligc drc NiChtdiski itliltrIll,
(c) atligluttid cities orterticheit Vetithrens uthd

(d) i tl Vl)ilttldllg (3).lcl Illdh:ilu sz , ii Uhrinstiiluig railiachstche~ldell
Ab~s~diir (2) mild (3).
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(a) Wird ohiic Verzigerun g gzlcislet. Falls sici lie Zahlung dcr Eiitschdigung verzget,
wild die Ettschidigung il cinei Illiihe gelcisici, (lie den Investor iiiclit in ciiic uigiinstigere

lage briigt als die, in dci ci sich hefiiiidc, wtire die 1-ritschiidigung uniiilelhiar min

Zcil)tkt dcr lnteigriinig gelcislct worden.

(b) hat dem gerechten Maiktwl der eneiglieten hlvcsli[ion unmilttli)ar vor der
I)urchffihruing (Ir Luteigntg zu enltsprechen. )er gerechtle Makiwert beiulialee keinc

Wclvrii odert genl alfgun d der TalsaIclic, da11A ic Fncigiiong faiiher 6Iffentlich beikanot
widc. Ais llcwcitou.gskitciien weidcn miter c" a idcrem tdais invcsticrtc Kapital, dcr

\Vicdci hesciiafiuiigswcl, die Weizun ialie, die laufcirdcn lI rrigc und tier Goodwill
lbcrangezogen. .cdes andicr gecigoncle Ilcwcilungskiletrium kaiio chcnfals zur lDesutimnung
des gecccl ili Mlartwei ts Mier ickseihli[ i (its.

(C) Cillhalhc Ziosco Viu /cilpu4kl (icr l-iicigniig his 7in0 ZeiI)tiiikt dci ZahMlng zum

hiiudcl.iiblichcl Ziissaitz, hercluii ;il (d Markibasis dci Wiiruiig, in iler die Zahlluog
erfolgi.

(di) ist vol] vcrliigbar und fci ir;iisfcricrbilta.

(3) Uribeschadct Ailikel 12 und 13 bciliiallet cin oicnliiclics Veifairen das Reclit cines Ivestors
ciner Veira gspar ci, ilic crklcit, von dcr Enieignuig durch tlie ndcre Veitragspiartei betroffen zi
sciii, dcli Fall, (lie Icwcrtllg dci' Iiivesiilioll ild (lie z;ililuig der Eitschidigung ill
(lhCrciiistiiiiunig rit dei ll listi omngcn dicses Aitlikels dtrch cin iichiterliches odor ailderes

zusildiges und iialh Igiles Olgl dcr Icitigciiarioci Vcriragspartci unmgeicnd iberpi lcri zu

,iscIc .

(,I) Ailikel 3, Ab.silz : ist auftlicscuii Aiikel nichl amidtWCell.

AIIIKHi, 6
l:iSl.clIidijIUg il liir VtHIiisIc

Fini Investor ciner Veilragsp:ii ci, die in Ziitisainciiclhg mit ilrcr Invslition all dem

Ilohcitsgwbiet dcr andercri Vci ragsci lei aufgiond ciiies Krieges oder anderen he'wafficien
Kouflikts, cities Notstands, cii ct Icvolnuion, ctines Au[stands, cites Auf'uhrs oder cties

soisligcn ililiclcii FIrcignisses, cines Naturcicigiiisscs oder hilicier Gewalt auf dcii

oihheitsgchict dci Ilytgemilaeici Veit igspaitci cilicln Scladcl et cidet, erlihrt iiinsichllich
lOdkkci sllltllng, FBntsclikdigung, Schaldcn isalz od'r iidcrci Rcgchiiiig seilcns dcr lctzlgelaimitell
Vertrigspai ci cic nicihl wciiigcr giioslig- Ilchandlhng als jenc, lie sie iiren cigencin Investoicii

odcr hivcstolcii cites rill;Isl.ai geitait, ic ii;icicto, wclic die gfinsligsle ist.
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ARTIK1;., 7
'lraisfcis

(I) JcdlC Ieriagsparici gaiaii:'i, daft .s;iioiliche 7.aliltingen in 7,isailniiieiliang iut eilhiCi
hlivcsilioii ciies Investors der andci cn Vertiragspartei uncingeschiiiiik! uiid ohile Verz'igertig ins
Land ilind ais denIl liLd Irinslricrt werdlen kdineii. I)icse lransiers ulintaiisSenl iiisbcsifl(dcre:

a) das Ailfaingskapiial illd zus:i0.iche I clrige zur hlistandlialuig oder Auswcilung cilicr
Invcstifiol,

b) I .; igc,
c) ZaIhungcn aulgiumid von Vcri igen cinscliclici l)arlheieisveriiigei,
(1) IL liisc ius dcr vollsliindigen odcr icilwciscn Vcriitullcting oder Liquidation inicl

IiVCtt li ll,

c) Iinscii i.uls igcii gemiat ti Artikcl 5 u01id (1,

I) i flgen aullgrunid cunvir Sclheilugmig.

(2) Jcdc VcirtragslIai ci garanicil weilcrs, dag cin deiartiger 'rasir inl cincr frci
kojiverIcibaicii Wiing zuill aun Tag des Tiasfcrs ail dcII IIieilsgeuic dcr VCllrragspaiICi,
Vol dcil ills dcr Tiamsler gcltiligt wiid, ;tnll Maki gellendcn Wechselkiiis ciflgein kanit.

(3) I1 Firmianigehfiig cines l)cviseimiarkcs im dcr ainzuwcndemld Kurs jncr ies Iclcii
Wechisclki'scs ftir dic I nlitctiing o,( l)cviscii ill Solidziehugsicchtc.

(4) U nbcschadet Absalz (I) h) kann ciac Vrrags)uailei den ''riansfer von Sacheririgcn 1inicr
.ilcit I fillsliindcli eiiischi okcn, miter dclslci dic Vcitragspartei atilgiriid vot GATT 1994 dauu
ltcicclitivt ist, den L:Xpoit des dci Sachcrtiag da lstcilcoden PIodikis (oler seinc Vcrillertiig zmi
Zwcck (itcs Ilxports cinmtschlu ica odc r zu \,erbicicai. Niclhisdcstoweniger garauticr (lie
Vcitagspartei, da6 Tiansfers von Sachirtraigin efolgcn k6men, wcnn dies dinch cinc
hivestitioiisvcl rag, cimie lhivcsitionsgenmliugitmmg odir ciii andics schiriflhicics Abkoiiimcil
mwischcn dei Vei iagspartci kind cintcimi Invesor oider einer Investition der anderen Vcrt ragspa rtci
gencliiigt odci so bestl intlli ist.

(5) UJbcschiadet At sat. (1) Ilms (3) kalm einc Vrtiagspartei cilieli Tranisler durcl die billige. ,iclti
diskriminiici ende unmd ill gulcnt Glauben ci oflgte AnI Wenlulg von Ma nalinic ii i liniblick anuf dell
Kookti s oder dlie _ah ligstinflihigkcit oder den Sciuiz (ier Rechie von Glitbhigcirl, ill llinblick
au odor zur Garanlic dci Linhaltuig der Gcseie riind RIcchitsbcsfiimnrgei iihCi (tie Ausgahc von
ulod CiI Ilaiidel iwit Weripapicrim, l:1mmmcs uiid derivaferi Pitdiktcn, Transfcrbeiichlen unid -
priokodle c oder hii Zusailiineofiamg mit stiaficchiclictieti l ikncit tid Atiordiml gen ider
Iltschcidtillgell ill Velwaltilligs- oder Ge riclisverillien vrluideri, voruatsgseiz, daft diesc
Mainatimeli kiid iic Aiinvcnding nichi liyit dieicrn, Zusagen odor Vcrlitlichlunigci der
Veirragslpailci gciima diescin Ahikomnicii zu liimichin.
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(6) )nii Fall scivei lr i .h'ei (rllei Zhiilunigsliilaiizschwicigkciici kaii jcdc Veir iagsparlci liir

beschrnkiC Zeit, jedoch fiir nicli Ilinger als zw'lf Miiale, (lef "i anslcr Vu Eilosen ius der

villlalsiidigc,.n oder icilweisen Vciitllkirog oder 1.iqidaliion ciiet Investilioii eiischriliikeli. Dicse

1Hinschnkungen wcrden af ier (iniidlage lci lilligkcit, Niclildiskiiiiiieuiing und des gilehi

Glauhils veri igt.

ARlIKIl. 8
ir il isr ccit

l.cistct ciic Vei, s(liartWi odor cii V0o ir hiCrZL Crii iihligie Ins6ijutioti aufgrttld eiiici

Schadloshall iifg, GariantiC odrl cities VersicliciiiigsvCiags zul Schultz Vol ]licil

wiitscharilichenl Iiskci liir ciic l1insfilimu diii 1Icic IiivCsior auf den f Iliciisgebict (lei

iiidcici VCiagsipil ci ciic Zahlug, so ancikeni dic letzigeniae Ve.irigspilci (lie

)ciliagung alli Recile und Ansplriiche dieses linvslois aul (dic eistgeaCuile Vci rtiagsluaiici oder

dli von ihir hirci e7; ilichiiiu ien loiuutioii iiiid d:\s Rechl dCE erslgelailtco Vereliagspaiteli odoi

dci Voli ihl hiizi crilichliigicii liilutituiii, ah licsc R.echle iiuud Anspiiclie aulgi oiid des

Fiiii lisleclis in glcichi lhifiiliig wic ihr lcchlsviorgiiger gclcid inaclici zEE k6iineoi Ill

Ilinblik afo dei 'I'tatisfer voi Aahlhigeli ani die ol, dicsci l)bcrragliug betirol'cicin

Vei ragspi lei gelien die Artikel (5), (6) mid (7) diescs AlIkoiiens singemill.

iii Fall viii Sirciigkcilcii kiti jedoci iiur dei hivestor oder cine you ilin hicizu eniiclligle

plivai iccliilicit orgailisicie hisiiiuion Vcifliircii vii einci naiioiialeii Gei cli eiilcilcii odor

daran cilnchiuiicu oder (cil Fall in TlJbei cinsliiii ing iil deni [lestiinuiiiugci von 'eil I Kapi(el 2

di-ese Alikoiieniis ciuieiii ililei ilioalei Scchiedsgericlii incir hiciiell.

A( I'lKI: 1, 9
Anlcie Veip1licliliigci

Jcde Vciliagspaiici luiil; jede sonslige Vcip1licliiuug, die sic hinsiclilich ihbier liivesti(ioiell ui1

icni I lohcitsgclici ier andc ii Vciiragspailei in schlildiche Fi lnii eiiigcgsngen si, cii.

Sliciligkci ien ais deiailigen \'crpfliclitinigc wve dcii geiiicll diell diesel Veipfliclilugen

7/ lg;uilcliegcildcll ver aglich1i ll li i tii gell bcigelegt.

KAI'ITI;i. ZAVI: ILIEIUN; VON STIRIIII(EI'IEN

TEAL I1: Ileing 'ii Stircitiglwilein ziis(Iilli Cillrlil IiveSlor find ciner Vertragspartei
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ARTIIKHI 10
(Golluligslbelcich und ficfulgnisse

(1) l)ieser Tcil gift lir Strciligkeilcn zwischen cincf Veitragspartci und einein I nvcstor der

aidcreli Vcitragspalci e ier cilic hCAiuplCic Nicleihhahiing eincr Verpnichtitig mis diescin

AbkoliiiiiiC scitens des IErsgeiiatinlCii, wnhuir(:h lirI diell iivCslnr odCi seine IIIVcs it lm Vorilust

oder Schadcil entsoit, .in II itli IIieic, das cinc ivestiiiou ciues Investors detr aiudeen
Vorliagslparlwi (ar,;mlll, Ikanu keiue Ansliric cincnii S"chiedsvcrithhrol gemil;M diesein Toil

11lil1rcl f(:l1.

(2) Lcitet ein invcstoi ciner Vernragspare odor scinc Investition, die cii Uilernehiimcii daistelt,

auifgrund ciiier ais Vcrriags lruch ciahitclCi Maillaillio ciil Verlalirii vor ciliciii iialiolmln
(;iichl cii, kalln dic Siteiligkell 1111r dann cillen Schicdsvc1rfahlicii gCili (iicscii Toil
Ulilcr lli W'eldcni, w iili itas zustindige iialioiiilc G richl ill cillcr liiitaii, kein Uricil ill (d

Ilaiipisaiche veikiiidet hat. i)s Vorslicicndc gilt iiicit flili Vrwallujigsveif-iiii eil vor

Vei walligsbch6 dcli, (ite (lie ;s VCilragsi ruch erachictc Mlahliille voilstreckei.

(3) iinteiwiil ciiu iliveslor iuer Vcrhagsiartei eiitio AIIsirCIii Clnein Schicdsvcifahtli, kann

iliiiuescliadet Airikcl (18), A\bsalt. (5) tiid (6) wedic dci ivestior iloch sci JiiUericiihncn cin
Vel faliell vor eincii loaiiollalli GCriLil Cilcilcin dCI forltiliill.

Bleilcguip von Steiligkciicil, I:rislell

(I) I)crallige St"i eiiigkCiteii weidcll, soii\Vcit wic ii16gliclt, dutch Verlaidlitiigetl oder
Kiiistlatioiieii hcigclcgt. i'iiiCll sic iiicht; autill icsc Weise beigeleg weldell, kaii sic dcr
Invesioi wahlw iekc

a) iell 7.It,iiiidigeii Gi( iil(iil odor Vc'ililiiigsgcriclicii dci a ider Sdrciligkcit Imciligici

VcilrIigsp:ll te,

11) gclillil ciciell allWclidlll cii, vii l erV loibal Itll i lc lclgilglCl[lr l odor

C) ii1 }lJhreiuiiUin tint [isclmi Attikel

i) (iCil liclialitmalen /,ciitiiii lih die lcilegiig vio Jiiveslitionsswreitigkciten
(" 7cit nin"), dis allgillnlt (i4s O bic hikilmntelns zr Ieilegung VOii

Invcslililisisliciligkcilcii Zwisclii Sialill ilid Staalsaiciiiuhlirigeli alideicr Staatell ("ICSII)

(Cnviniin") Cingericlilet wiriC, sofcjil sOw0ihl die VCr agspri ti (ies IlVCStOl s us jiCh

die all dci SIrcuigki L eiiligie Veilragsl ari Mitglied (letr I(1) (iConitlitli sind,
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ii) deli /.clllrun gclll:il del IRgci dcr /,sat,,lzililit fir die cirwaliing von Vcifaluici
drch das Sckiclaii;i( ties /,iniiiIIIIis, :;oiileii Ciilv dcr die Vcrargsparlci des hiveSlois oder
(lie aui dcr Slicifigklil ihcliligic I'Parci, abcr iiicht bcidc Pailcicr, Mitglied der I('?SiI)

iii) cili liiizcLsciedsriciiclcr dcr cillci Ad-hlc-SchicIdsgcrichl, dtas aufigriiid der
Schicdsrc Ichi der Kiiinniissioii der Vcrcinicii Naiiioiicn ffiiiti nlalioiialcs liaiidelsrcci
("tNCI'ITRAI") ecicict wild,

iv) (ler Ihicriialionalcn I ladclskainer dirch cinen Fi wzelschiedsrichtcr oider ein Ad.
icO-SthiuIdsgcricht gciifil scilIcII 5;iichsicregill Alr [Lntschucidig iilIcIri)reiici.

(2) fill Schiedsvcilihireti siiid die gclicildct Schicdsircgcln iwiit Ausiiinic di in diescin Toil
Vei ligleii A ii dc rti igcii anitg i We idcii.

(3) Slrciligkcitcii k~iiniiei daiiii geniiA Alsaiz (1) c) itir Eiiisheiding unereim weiden, welil

seit Ici In reignis, auitgruiid dcsscn der Atispiructi c iiohc w iid, seclis Mouaic ye rgaugen siud mid
wciin ei Ihnvesl(or (iie all der Sirciiigkcil betiligicii Veiiagsiaitci iniideslns 60 Tage vorher,
abcr nikht sp emr ails 4 Jalic naich dci Zciltinkt, an deint der inveslor ersioals von del die
Strciligkcii aisl$sciidcii Ficignisscii Kcniiiis erlangie cier erlangcii hitte sollen, schriftlich von
seincr Ahsicit, iii Aiispi utch ciicill Scliicdasvcirflhrll Zi iil li wci flli, in Kciiiiilis gcsctlz hal.

AI(IIKI I. 12
zi'lsilliilliing der Vcirtagspar lcicii

Jede Vcitragsp;iirti erkliiilt hicrnlit ilire iicigcschriiktl 7,uslili)ning ztr liiterwerfiig ciler
Si ciiigkcii ullnicli dis ililcrilaliioiiilc Schicsvcrfalilicii .Ciii~ill diescei Tcil.

ARTIKFI, 13
Ilildhulg dcs Schlicdlsgcrichts

(1) Sowcit vi dcii Vcilri agspnilicicin ii iit andcis geregelt, s uif sich i as Scliiedsgciiclit ;ills drei
Miiglicdcin zusa ilel. Jede Sicilpailci Icslcli ciii Miltglicd, uid dicsc heideii Milglieder cinigcn
sich aif cill driics Miltlied ails Viii silzendcn.

(2) iDic Miigiicder des Scliicdstcrichis liaien c ifi ulirtiigen iiiit Fr ageil ics V6lkcirecits sowie

Ihivestititnsdaiigclcgeiiliciic ii.

(3) Koisiloicrt sich ilas Schidsgciicli iilht itniciri;all vii 90 ''Tagcu, iiaclidcii dier Aiispuiiicih
dcii Schliicdsveliaiicili iiiiwoilcii wirde, wedcl tiilwcdcr iie Stci(piritei keii Milglied ciniaiini

hal odcr tie estellcii M ilgliedcr sich a if kciicii Vorsilzcndcii ciiigen koiiiiieii, wiid tier
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Gencialseklc4 ides IC. all( Vr'laugc i cincr dier Sticilparteiic daium erSicli, das oder die

noch Iichil beslclltell Mitgliedci licigeiei I)aidihaliei zu hIestcllcnm. (Uincsiiaddt dessert slcil(

der Gencralsekirr des ICSII) bei dci Fireimeung des Vorsilzendcn sicher, dafl dier Vorsizcndc

kein Staatsangehirigci eini tier Veragsl',areien ist.

ARIIKEIL 14
Ve: 't hcifszusaimeiii eg:Icgi

(1) Lin geiA dicsem Artikel errichicles Gericht Fllr Verfalirciiszusaiimm:etileguiigeii wild ill

I leil ci list iiii mig :Iiit dell Sehiedsiegeln di UNCI'IRAL cingesczt und f0lirt scinc Verfahren

mi( Ausnalime der ill dicscm Teil verfr~glen Abinderunge: geniiR diesen Schiedsregeln durch.

(2) VCHi lrCl CICIei ill fnlgcmidc :I:illell 7usaiiIll itigclCgl:

a) WNciIII in Invcsto l" I'" cin Ileiciclleii ill scinclil Figcillum oder timer sciner

Koitrlllic citci Aispruth gellend macit iind gicicizcilig ein oder ichirre aindrc Investoren, die

am: dciimscllcin Unicrnichmen bcIcilig( siid, oline dall es uiniler ihirer Koitrolle stelit, inlflge

dcibebli: 1hallteleil Vcileiziiigcn dieses AbIkommes ini eigecnii Naiinci Aisprifiche gelted

Iziachlen, Ode"

h) wenn zwei odor iecce Alsp)ificlic aul'grunId all~enicr slritliger lRchisfr;igeil oder

'lii fage: I(Ic: Sclic dsvci lTahl eln uliterwofell weideni.

(3) I)Das Gcicht Ijir Vcrfahmicicsnmsaiiiiiieilcgngien clcidc her die Zusiiindigkcit fur (lie

Amispiiclic tmid blacrpiift dicse gCiICisamll, SofCiAI CS tii it:ZU der E-Antsclicidug gelangi, dali (lie

IlIeressen ciiner Streipartci dadurch v:l cli weiden.

ARTIKIL 15
Schicdscirt

Jcdcs SIicdsverfalrei gendill diesei 'ei wild auf Ve:laiigen cinie Sireilpalei in cimens Staal,

dcr Milglicd der New Yorker Kouvenion isi, abgehalte. Dic gemi5i diescii Teil dem

ScIiedsverfahiel en imelwaofenen Ansprihic we:den als aus IlandelsbeTielungen Oder

'm allsaklion c7m Ziul ',wck voni: A:lit, c I der New Y'i:ker Kimvention e lislanden erachcl.
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ARTIK.IL 16
Schaidencsalz

Line Vertragspartei ilacht nich znn Zweck dcr Vereidigung, cines Gegenanspiuclis, einer
Anfrechntng oder aus sonst ciiem ;Giind gclleid, dali gemnilf cines Schadenersatz-, Garatie-
odern Versiclicringsvet(rags wollsiidiger oder teilweiser Schadenersatz oder sonst cine
Iiii)schi(ligung fin die hChaupiclen Verluste odoi Scli;idcii eiolgt isi oder erfolgci wild.

ARTIKFlI. 17
Aimcndbarcs Pcchi

Das gemii diesein Teil crri ichicie l ci ciintsclicdct iber Sireiligkeimci in Uherciisininiting mui
diescln Abkonimen sowic den gellenden Regeln fillid Grundsii[zen des V61kereclits.

ARTIKEI, 18
Schic(isu ilIc und Vollstrccking

(1) Schicdsiitcile k6ninei Rccliisschuz iin IFlgcndcr Formii gcwihircn:

a) likiig, dalR die Vciti;gspartci iirc VcrpIliclitnigcn gciniil diusem Abkoimen
nicht eli l t hill,

h) E-ntschlidigu ig in Geld cinschliefilich Zisei von Ze ilpunkt, zu dem der Verlusl der
Schidei arli, I)is ZuIn Zcilptik dci Zaihing,

c) in gecignclen [illn Iiickeirsialing in ForI Il VOn SachliCisIiiiigcn, VorliusgeScz dalklie
Vciliagspalci in lFall der UndLchil'iihrbaikei der liickcrsiaunig siatidcssen Hllsciidigung in
G(eld lcisIco kalm sowic

ci) nit /uslinmnmng der Sticilpaitcien Rcclsschulz inijcden anderen Form.

(2) Schiedsuiteile sind nur fiif die Sireitparteieii il]d] ill I]liiihlick auf den jeweiligen Fall
clguliig nd hiidcnd.

(3) I)as endgiiltigc Schiedsuiteil wind 1ni Uci sclitlicher Zuslimniniig heider Streiiparteini
v( 1611 ioc lichl i,

(4I) hfit SchicdIsglcti.ht erlIcgt Chief Velrtag.parmi kcien Strafe ciinschlictideit Schadwnersat,
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(5) Ji ie Vcrli:gslpriti Soiigi iui ilii-ciii IIolicisgclici liir die tvirksaiiic Vllsrtckuii voin
Scliedsuilcilen giil5 dicsciii AilikCe iind sclI .cdcs ill cilinl VcilIiilirell, ill diII sic Strcilprllei
Wil', cr ll'lict~~ lclalligtc .chictllllil tilveiy.igtlichl (lllich.

(6) Fill iivcsii kain (lie Vollslicukuii! ciles Sclicdsiicils gemii;iiM der ICSII) (onventioin odi r

(lei New 'iiil~ei KYo l vcnlliilui 1 cjlli n

ARTIIKII. 19
Atk iilmicll

D ie die Sircitlicilcgiiiig ocl['[cuidcii Ilcstiimugiig'i iIicses Tcils siid iiichl auf Von ciiICi
Vcrtliagspa i gcfallic IlcscIIiis.sc alivcislbar, die in ll h cimstinistiug llli len Rechlisvorschrilcin
jcdci Vclli ip.piici i lI 1: .W ,1ib ciiici" iivcslilioll llif illicil Itolicilsg chicl ilii 1iiiii n iici
ilili ocil Koiti ile liier dliid liailgcliin ci i ilicli Illisloil dl. iiid ci lci Vcillilgsphii ci lls
O iinidell dcr 11ioll akl-lt11 , ichl ihci velhicll dcl i ll Clill ;Chr16 lilcil.

TI I L 2: Stici'ihtiuluiilg ziwischlien ii ' raS)lipr(.ieni

ART I (l. 211
CM7¢lllings;bolitih, Kon.Nii ati ell , %1(11 lmillhings- iinit VClglc'i~ c v le ll11

Siiciligkcilcii wi.clieii dcii Vviii ;i('spal~iiii iirii die Aiislcgiiig ndci Aiwciidiiig dieses
Ahkoimiimemis weidcii, soweil wic miglicli., ail lictiiidsduhaliclicii Weg duli Koisullatiioliii,
Vcrlliilliigs- lilld Vcglcicvisv:ruicii beigelegl. fiiiigcn sich die Vci-a gspailcicn aiif die
Slliiligl<cii Ciiici 1ragc, wird cuic Mcliiliclic Vcuinlliiung diiubl c l gcr llg- Cl Uld vill ilel
v ell I l spl i I a.i if ll,"Clul m i1 11.

ARTIKI-. 21
l iillt'iltlllg von lrl ;ihl elI

(I) Alif W'vlinillM ciieCi Vciiiigspaiici kinii cie Snicitigkcit Obei dic Aiislguiig odci
Amnciiding dieses Alikomnicl nic~h fiihr i l s vier Molliate iclich ilci Vistiidiguig ci ,11ill2ciii
,itcili lu i'i yol di'scni cilaiiigCii cillcil Sclicu(lgelitl Zii l F.ni lsclici ig illlici WOl fenl swvu .i

(2) Fiiic Vcii:igsilaici Icui auiilgirinil ciicr .ticitigkci inI Iiinblick auf ilie VclIeti.ing voln
llcilCIii ciics hivsllirs, die i rie loriiveiiu cilloni Wtuliirci geluliif Teil I diescs Kapilcls
illiliwinrlli hat, kcii Veifauliicil geliiial diccmiil Tcil ciii. so Clil lichl die a dele

VcillIal:splui i Cs ,crabs;lluiiili hil ii Schicdsilicil ill dicsclli bcl hIlIlc ,ii [i) beulgel1 imilci
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eiiizhalilIn. II diesclil Fall kaIIIi daS gciiilR licseII TCeI r ichlicle SciiedsgerCicIt niaci
1heriitllng tines Anlrags der Vcitiagspartei, dcien Invcstor an der Sticitigkeit beteiligt war,

;i) tine 1irklliring, d:fl las Valibsiiiiiiicii der Mlrfolgiiiig oder liilhalitilg des cidgfilfigei
Scliiedsilicils cifie ZIuwiderliaidlimg gee'c i die VCi iuCliiig (lei andet ci Verrigsparei geiiiif

dieseii Abkiiincii daislcll, stwie

h) cine Einlfeliliig, dall (lie aiidCre Veri f-agSl~arici Ias ciidgiiliigC SCIiNdsiirlei befolgciI Mid
CitlhallCll 1i116gc, /,ilCl LtCillCII.

ARTIKII 22
Bilduing (eis Schiedsgei iclis

(I) lin dcraiges Schicdsgeiicli ktnstitutier sich al hoc auf fIlgciide Weise: Jede Velragspaitci
hestellt tin Mitglied uad diese beiden Miigliedcr einigen sich auf cinen Staatsaingeh6rigen eiies
l)ritislaals als Vorsitzenden. Diese Miiglicder sind inicirhalb von zwei Monaten ab dem
Zeilpunki, zu dein lie eirc Vcrtragspartei der andeieo Verlragspariei milgeieilh hat, dafl sie die
Sireifigkcit cineii Schiedsgericlit zu u nieriwerfen beabsicligi, zu bestellci. Sein Vorsiizender
wild iinei-hall weiteler zwei Monawc beslcllt.

(2) Werden die in Absatz (I) fesigelegici Ftisien nichl ieigchalen, kan ini Erinangelting eiier

anderen diesbez.iiglichen Vereinbarutig jede Veriragspaiici den P sidciien des liieriationalen
Gericltshofs ersucheii, die erfordcrlichen Eri encnigen vorizunelimen, liesitzt der Prisidenl des
Inlteritinialci, Geiitishfs die St;ialsangehthigkeii diier der beideii Veriragsparleicn oder is[ er
atis ciieni alLderei Grund nicit in der Lage, diese Funktion ausuiibcn, so is( der Vizeprisident
oder iii Fall seiner Verhinderung das nkilisidicnstlileste Miiglied des internalioia len
icirichlisliols iinter dell sclben Voratisselzuige zti ersthien, (li erfTorderliien i iieinuigen

Vorzlini men.

(3) Dic Milglicdcr des Schicdsgericits sind u nabhfiigig (nd un1pateiisch.

AiTIKEIL 23
Anwendbares Rechit, Unterlassungsestitiiiiiiingeii

(1) Das Schiedsgeichli entscheidet ifber Stncitigkeilen in 0bereinstiinunng nit diesem Abkonanien

und den geltenden Iuegeln und Gnindsiitzen des Vilkerrecthis.

(2) Sofci (lie Veiragspauicicn es nichil aindics bcstimiei, beschlielt das Schiedsgericlit selbsl
sciric Vvifalireisordiing einschliefilich der hliaisprctIIchinae der fieiwilligen Verfahrensordnuiig
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fiir SchiedsvcrfaImeIc des Stiiudigcti Schiedshor.. Das Schiedsgerichl emtscheidel mri
Mell rIheiIsl)esch u II.

AR'IKEI. 24
Sclicdsuil cile

(1) Das Schiedsgeiicht legt in seinen) SCicdsuFICl seine Rechts- und TttsachenresisielIu geti

saint ilren Begriindtingett dar u ld kutn attt Vet imigen ciner Vertragsparici Rechlsschutz ill

fllgesitlci Form gewiitcn:

a) P kiirtig, dall eitc landlhig einer Verlnagspartei eine Ztwide liandhng gcgen ihre

Vetrlfliclittg gemtifW diescit Abknimn ntt darstelIlt,

b) Ehtlljfcllitiug, dlal6 cine Vel ragspai (ei ihre I landhttgen mit dcn VCi p1 lilitunget genili

diescm Alkmmen ill Eiiklang II ingen miige, oder

c) jede sonstige Form des Reclsschuizes, dem die Vertragspariei, gegen die das

Schicdsutcil ergehl, zustiinit.

(2) l)as SchictIdsutcil is[ Uir (lie Sitprcien e dgt11ig trod bindettl.

ART'IIKI:A, 25

Koslll

Jede Vertragspatici rtigt die Koslen iter Verlretitig im Verfahrei. Die Kostin des

Schicdsgrichts Itragcn beide Verliiagspa ien zut gleihcn Tcilcn, sofern das Schiedsgc ich t t

cine iaderc AuIftihng ict IKoslen fIcsltiI.

KAIPITEL )lREI: ABSCIILIESSNDI, BE'S'IMUN(;EN

ARI I'IKL 26

istuAhkol .

Uts lieigeffigte Ihi nokol i st (lestantil i eses Ah komm ns.
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AIRI K 1 L 27
Anwcidung des Abkommens

(I) I)icses Abkimien gilt ir investitiolciI, die anf dcm llohcitsgebict cier dcr beiden
Ve ra gsi iaitlicll gcil:iIt nicl Rcchtsvoschlif[tc von Iwve sloicii ier andecn Vc tiagsparici

So w)hl Volr als atich li;ch den Ihnkikltrcu dicscs Abkmmens vorge nommen wurdell oder
wci dcii

(2) I)icscs Abknmnicn gilt Ulf dcM Iliclsgcbict dr Vcriagsparlcien und auf alien

1< cgicl n uigschle.

(3) IDieses Abkommen gilt nichit fOr Ansprochc, dic bercits gcegelt wordeni Wer Ver"ahieti, die
\,or scincii InkirafItrelen ciiigclcitct wuiiden.

ARTIKEL 28
Koissutationen

Jcdc Veitrgspditei kinn dcr aneicec Veruiagspai ei Konsuullatinnien Oiber jcde mit diesem
Ahkonnmcn in Zusanmiiciihang stchcnlde Frage vni schlagcn. Diese Kolisultalioncn wcidei all

cincin t)it mid Zcitpunkt, der autf diuplomatischcm Wcg vecinbart wiurde, abgehallen.

A, RTI K1-I1 2 ()
hilkralillccli

(1) Die Vcrtragspa ricien tcilen c ilmtder (ie Eifillung der veifasstingsiiUilUigcn Vni anssctzii ngcn
im I linlick atif dic (eiichmigung nod das Iukra Irctcui dicscs Abkommcns schrifichi ni.

(2) I),escs Ahkomicii rill 6) "lige nach (cim Ziltpuikt, z/ dcin die Ict;Ae Mittciiuing geilaR
ibencrilitciii Absalz (i) Iiei dc le elffeldcn Vetmagspaitei cingelangi ist, in K iaft.

ARTII , 30
V\ciiagsdakicr Id K udigung

(1) I)icscs Ahkonmnict bleile zuniichst lilr die Daiicr von zclm Jalien und danach aul unbestimmie

Zcit in Kiaft, sofcin cs nichli gcinllt Absalz (2) gckiudigt wild.

(2) Jude Veitiagpartci kano dicscs Akikommen nach Abibuf dcr atiffsiglichen Frist von 7.611%
Jalhien oder zu cdcm spiicren Zeilliikt uier -iiiialuiig ciner zwilfiiionatigen Kindigungsfiist

durch cinc schrililichc Veisdiindiging der aiidcll Vcrlragspallei aiif ditioniatischem Weg
kiindigcn.
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(3) Iiir Ivestilioncii, dic voi Ici Kiindiguing diescs Abkominiciis gctf(igt wurden, geltenl seine

fleslimmngcn ill Ifinblick atif dci ii(igc Ilivcsti(ionl ii ri die IDaier Von l'c11 Jalien niach dcii

icilpmikt dC Kiindigmig Nveiter.

(;t-SCI IHElSN zu \Vien, am icilinid/.waiizigselCi .li, ill zwci U h chificii il dctiischer,
spaiiischer iiid eliglischer Spachlc, wviici jeder 'text gleicherinafli alithiiletisch ist. [i Fall
nilicirschiedlichei Ausleging gclii lei cnglischc l'xi vr.

Fir die Vercinigten Ffir die Repiblik
Mexikanischeli Shaaten: )sterreich:

Ilrlilil I/UPlo Medoza 1 inncs l 'dirnllncr

Minister for I Innlh e und Bundesntinis(er filMr
Ildmistricffirdering wirschaftliche Angelegenihciten
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I'rotokoll

Zun Zcilptinkt der Unierzciclhung diescs Abkomtncns zwischcn den Vercinigten Mexikanischen
Siamen und der Rcpublik Ostcrreich her die lk(irdcrung und den Schutz volt Investitionci haben
die uticrzeichnetc llBcvllniiligtcii zusitzlich folgede ]csiugmien vercinhart, die als

cstauidtcil des getlanntcn Abkonmcns zu betirchiten sind:

Zit AriikcI I

(a) Zur bessercn Veideutlichuting vrelitbaren (lie Vertiagsparicien. da3l At likel (1), Absatz (2) und
Aitikel (7) nut jene Ives(ilionen bctcffett, die ztiiu Zwcck des Aufbaus dauerhafter
Witschaftsbcziehuttgen mit ciner linetnelhmung gctuitigt wurden, so iusbesondere Inveslitionen,
dic (ie N16gliclikeit beihatlci, cinch wirksamen l-influl, auf ihre Vetrwaltung auszihen.

(b) Der itegi iff "itirckt" umfalt ttr jene Simuationcn, in denen sowolhl die Zweigniederlassung
ais auich ire Invcstition auf den) Iillhcitsgeict dersclbe Vertragsparici angesiedelt sind.

Zu Arlikel 10

Gcenii! At likel (10) mu ci n behaupteler Bruch dicscs Ahkommens in cinem ursichlicten
zusalmnitcnlang uit ciuctit Vcrhust oder Schadtl fiti dcn lhivsfol 'iert seiicr liveslition stchcn,
un das V i bringen von Aisprfidhen gegen das Zicland zu 1eclitfertigen. UhJibeschaIdet desseti
hriauch ciii unilcllar drolcndcr Schaden inichl ciugeree ii zu scin, damit die Streitigkei( eincm
Schiedsgericht untet breict wcrdcn kaim, (let Schadct mull jedoch mit Ausnahtue dcr in Attikc
(18), Absatz (I) a) und d) behandelen Flle in jedem i all eingetreten scin, danit cine
entsptechendc lutsclicidung des Schicdsgcrichts erfolgen kanu.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE
AUSTRIA SOBRE LA PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

Los Estados Unidos Mexicanos y la Republica de Austia, en lo sucesivo

refeidos como "Partes Contratantes";

DESEANDO crear condiciones favorables para una mejor cooperaci6n

ec;aoi('r ia enlhe las I:anlus G(i tiatal es,

RLCONOCIEND)O que la proiocin n y protecci6n de inversiones pueden

ftrtalccei la disposici6n de las mismas y por este medio proporcionar una impotante

cOub 16cron al dosaollo dte las ieaciones con6micas;

CONSIDERANDO que an acuerdo bilateral esl6 dirigido a garantizar y asegUrar

igUadad do 1ralo a inversiistas do anbas Pafnes Conaratantes, do acuerdo con los

principios de reciprocidad inteiracional;

T[NIENDO PRESENTE que la entrada y expansion de inversiones en su

territorio por invetsionitas de la otra Parte Contiatante, est6 sajeta a los instrumentos

peitionles de la OCL)E en el canipo de las inversiones internacionales;

Ian conveaido lo siguiente:

CAPITULO UNO: DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

Definiciones

Iara cl prop6sito de este AcLCIdo

1. "inversionista de una Pade Contratante" significa:

a) una persona natural que iene la nacionalidad de una Parle

Conratiante de acucido con su derecho aplicable, o
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b) uia empresa constihuida U organizada bajo el derecho aplicable

de Una Par e Contratante;

q(Ie i ealice o haya realizadu una inversi6n en el territorio de la otrr Parie Contratante.

2. "rnversion de un inversionista de una Parte Contratante" significa toda

clase de activos en el terrilorio d una Parle Conrlratante, que sean propiedad o estle

controlados, directa o indirectamente, por Un inversionista de a otra Panle Contratante,

inclkryerido

a) una empresa constituida u organizada bajo el derecho aplicable

de la prirnera Parte Contratante;

b) participaciones, acciones y otras formas de paricipacin ordinaria

en una empresa, como se refiere en el subprrafo (a), y derechos

liivados de 6sta;

c) bonos, instrumentos de deuda, prestamnos y otras formas de

deuda y derechos derivados de &sta;

d) clerechos derivados de contratos, incluyendo contratos de Have en

mano, construcci6n, administraci6n, producci6n o contratos de

palicipacirrn de ingresos,

e) reclamacianes pecaniaias y reclamaciones de cualquier oam

presacirn, dorivadas de la ejecrci6n de Un contralo que tenga un

valor ecorrarvico

f) cdoieclos de popiedad intlectual e industrial como son definidos

en los acuerdos mrrtilaterales concertados en la Organizaci6n
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Mkindial de la Prapiedad Intelectual, incluyendo derechos de autor,

Inacas, patontos, diseios industiiales, procedirnientos

tecnol6gicos, conocimientos tcnicos (know-how), secretos

cornerciafes, nombres comerciales y prestigio y clientela

(goodwvill);

g) derec ios conferidos por ley o contralo, tales coma concesiones,

icencias, autorizaciones o permisos para Ilevar a cabo actividades

econ6micas;

h) cualquier otra propiedad tangible o intangible, mueble o inmueble,

a cualquier derecho do propiedad relacionado, tales corno

arrendamienlos, hipolecas, grav~menes, prendas o usufructes.

Las transacciones comerciales diseFiadas exclusivamente para la venta de

bienes o servicios y creditos para financiar las transacciones comerciales con una

dtilaG16n1 menor a tres anios, otros criditos con Una duraci6n menor a tres aios, asi

come los creditos concedidos al Estado o a una empresa del Estado, no son

considerados una inversion.

No obslanle, eslo no debe apficarse a cieditos o prestarnos olorgados par till

inversiunista do Una Parle Coiliatante a uia empresa de la oa Parto Contratante, que

sea piipiedad o este cont,olada per ese inveisionista.

I .iempiesa" si lfica lina pesona jilidica o cualqiier entidad conslituida a

organizada de coniformidad con el deiecho aplicable de Lna Pate Contratante, tenga o

in hi, s de lucro, y sea propiedad privada C gibernainental, incluyendo cualluier

socie(I/, fid(h cailmiso, asociacilfi ("pailership"), empresa de propietario nice,

SIiCUrSal, C0ii)VCfstii L ll IA asociaci6nf.
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4. "rentas" significa aquellas cantilades producidas por Ulla inversi6n y, en

particular, ganancias, inteieses, ganancias de capital, dividendos, regallas, licencias y

otras r iiileiaciones.

5. "lertitorio" significn con respecto de cada Parte Contratante, el tersitorio

teriestre, las aguas irternas, el mar territorial, la zona maritima y el espacio a~reo que

esten bajo su soberania, incluyendo la zona econdmica exclusiva y la platafoema

continental, derde la Parle Contratante ejercite, de conformidad con el derecho

inteiraional, derechos de sobeiania yjurisdicci6n.

ARTICULO 2

Prornoci6n y Admisi6n de Inversiones

1. Cada Parle Coiitratante deberr, de acuerdo con sus leyes y reglamentos.

pronmovei y admitir iversiones de inveisionistas de la otra Parte Contratante.

2. La extensi6n legal, afteraid6n o transformaci6 de una inversi6n ser,

considerada como una nUeva inversion.

ARTICULO 3

Tratamiento y Protocci6n do Inversiones

1. Cada Pa:te Controtante otorgara a los inversionistas de la otra Porte

Contialante y a sUs invetsiones un trato jpsto y equilativo y plena y constante

plioteclin y seguridnad.

2. Una Parte Contratante no impedira a tra,'s de medidas no razonables o

discriiminaorias ta adniriistracion, operacion, mantenimiento, Lso, goce, venta y

lIqurlaCior de las inversiores de inversionistas de ]a otra Parte Contratante.
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3. Cada raite Contratante otoigari a los inversionistas de la otra Parte

Contralante y a sus inversiones, trato no menos favorable que el qUe conceda a sus

propios inversionistas y a sus inversiones o a inversionistas de cualquier tercer Estado

y a SLIS inversiones con respecto a la administraci6n, operaci6n, mnanterinliento, uso,

goce, venta y liquidaci6n de una inversi6n, cualpuiera que sea mrs favorable para el

inversionis(a.

4. Ninguna disposici6n de este Acuerdo serm interpretada como obligatoria

para una Parle Contratante en el sentido de hacer extensivo a los inversionistas de la

ota Parle Contralante y a sIrs inversiones los beneficios presentes 0 fUturos de

clakjuier trato, preferencia o privilegio que resulte de:

a) cualquier calidad de miembro de una zona de libre cornercio,

union aduanera, mercado corn(n, comunidad econ6mica o

cualquier acuerdo mulilateral de inversi6n;

b) CuakineLer acuerdo internacional, arreglo internacional o legislaci6n

nacional relativa a asuntos tribiutarios.

ARTICULO 4

Transparencia

1. Cada Paite Contratante deberA publicar con prontitud, o de cralquier otra

nianeia hacer piblicas sus leyes, reglarnentos, procedimientos y reglas administrativas,

asi tunu duciSioles judiciales de aplicaci i general, y de igual manera acuerdos

intem cionales gue piedanc tener L efecto en la operacidn del Acuerdo.
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2. Cada Parte Contratante responder6 con prontitud a cuestionarnientos

especificos y proporcionard, mediante solicitod, informaci6n a la otra Paite Contratante

sobre las nateiias referidas en el p~rrafo 1.

3. Ninguna Parle Conttatante debera ser requerida para facilitar o dar

acceso a rformaci6n conciniente a inversionistas o inversiones en particular, cuya

revelacion nipida el cumpliriento de la ley o sea contraria a sIs leyes y reglamentos

(ILIC protegen la confidencialidad.

ARTICULO 5

Expropiaci6n e Irrdeirnizaci6n.

1. Una Faire Contratante no dcbera expropiar o nacionalizar, directa o

iirirectarnente, una inversi6n de on inversionista de la otra Parte Contratante o tomar

nedidas (prie tengan tin efecto eqirivalente (en Io sucesivo refeiidas como

expripiaci6n") excepto:

a) pOr Ln prop6sito que sea de interns pCiblico,

b) de acuerdo con bases no discdrrinatorias,

c) de acrierdo con on debido proceso legal, y

d) acoipaFiada por el pago de Una indemrrizaci6n do acuerdo con

los pirratos (2) y (3) de este articulo.

2. La indemnizacion deber.

a) ser pagada sin deniora. En el caso de que el pago de la

indeninrzaci6n se retrase, tal indemnizaci6n deberar ser pagada en

una cantidad que coloque al inversiorista en ona posici6n no

icnos favorab',le qCue la que bIrbiese tenido si la ifidernnizacibn se

hubiese pagado innediatanente en la fecha de la expropiaci6n.
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b) ser equivalente al valor justo de mercado de la inversi6n

expropiada inmediatatriente antes de que ]a expropiaci6n se fleve

a cab. El valor justo de meicado no reflejara cambio alguno en el

valor per virtud de que la itenci6n de expropiar se haya conocido

con aneioridad a la (echa de expropiaci6n. Los citeios de

V a ILI , GIC l i clui n, entre otros, el capital invertido, el valor de

remplazo, la plLIsvalia, los ingresos corrientes y el prestigio y

(liI I t:I (1)(ludwill). C Iaklfi(r Otro Citelindo ic! vahlaci6n podIi sat

at; i~ld ,t;Ho tp a dele imisar el valor juslo de n ercaJo,

r) inlir iloereses a tma tisa cemercial establecida en base al

mercado para la moneda de pago desde la fecha de expropiaci6n

hasla !a fecha de pago.

d) ser completamente liquidable y :,:Jrerente tiansferible.

3. Sin peijuicio de 10 dispuesto en los articulos 12 y 13, el debido proceso

legal inclaye el derecho de un inversionista de una Parte Contratante que reclame ser

alectado por Ltoa expropiaciSn de la otra Parte Contratante, para solicitar la revisi6n de

su case, incluyendo la valnacidn de so inversi6o y el page de la indemnizaci6n de

acoeido con las disposiciones de este ailiculo, per una autoridad judicial U otra

autoni idd comiicenle e inde)endiente de esta 6ltima Patte Contratante.

(4) l arliCulo 3, pAiiafo (4) no se aplicarb a esle articLlo.
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ARTICULO 6

Indernizaci6n por P~rdidas

Al inversionista de una de las Partes Contratantes que haya sufrido p6rdidas en

sus invoisiones en el terrilorio de la otia Parte ConLratante debido a guerra u otio

conflicto armado, estado de emergencia, revoluci6n, insurrecci6n, disturbio civil, o

cLIjalitier ora sitkiacion similar, o caso forttlito o fuerza mayor en el terrtorio de la ulima

Parle Contratante, se le otorgar5 por la ultima Parle Contralante, en Io referente a

restituci6, indemnizaci6n, compensaci6n, o cuakier otro pago, trato no menos

favorable que el que otorgue a sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier

tercer Estado, cualquiera que sea nis favorable para el inversionista.

ARTICULO 7

Transferencias

1. Cada Pare Contratante debeia garantizar que todos los pagos

relacionados con una inversi6n de uLn inversionista de la otra Parte Contratante puedan

set libremente transferidos hacia dentro y hacia afuera de su territorio sin demora.

Dichas transferencias incluiran en paiticulari

a) el capital inicial y cantidades adicionales para mantener o

incrementar tina inversi6n,

b) rentas;

c) pagos realizados de conformidad con un contrato, ificlyendo un

contrato de prestamno;

d) i:,uducLos d(( la venta u liquidaci6n de todo o una parle de la

itiveisibin;
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e) pagos de indemnizaci6n de acuerdo con los articulos 5 y 6;

I) pagos derivados de la soluc6n de una controversia.

2. Cada Parte Contra(ante debei6 asegurar que dicha transferencia pueda

set efectuada en una nioneda de libre convertibilidad, de acuerdo al tipo de cambio del

mercado prevalecienle en )a fecha lh Ia transferencia en el lerritorio de la Parte

Coiitratante del clue es efeCtUada la transferencia.

3. En ausencia de un mercado cambiario, [a cotizaci6n que se utilizarl ser6

la mis reciente cotizaci6n cambiaria para la conversi6n de divisas a Derechos

Especiales de Giro.

4. No obstante Ia dispuesto en el parrafo (1) b), una Parte Contratante puede

restringir la transferencia de una renta en especie, en circunstancias en las Clue la Parte

Corliatanlce esta facultada de acuerdo al GAIT 1994 para restringir a prohibir la

exportacian a [a venta para exportaci6n del producto clue constituye la renta en

espceuie. Sin elfharo, la Palk Contratanie cebera asegurar Clue las transferencias de

norias n esfecie l)uecari ser efetuadas de acueido a lo autorizado a especificado en

Un acuerdo o auloriznci6n de invesi6n, a en olto acuerdo celebrado par esctito entre la

Pale Contratante y un inversionista a inversi6n de la otra Pare Contratante.

5. No ubstnie lo dispusto en las pjimlas (1) a (3), Un/a PaIte Conlratante

padra imt)edir la realizac6n de transferencias mediante la aplicaci6n ecuitativa, no

disc ratona y de: buena fe de mecirdas relativas a quiebra o insolvencia a a la

praucci6ii do los d-rechas de acieedores. relalivas a a para asegurai el cumplimiento

de las leyes y reglamentos de emisi6n, comercio y operaciones de valores, futuros y

derivados, repodes a ogistros de transf,'rencias; a. relacionadas canl infracciones

cricunlAes y csnlhiciolles o sentencias eli pIocedimienlos adminislrativos y de

adjudreacibn, siewpre y cuando tales nmedridas y su aplicaci6n no sean ulilizadas como
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un nedio para evadir el cumpliniento de los comprornisos u obligaciones de la Parte

Coniatarle contraidos de conformidad con este Acuerdo.

6. En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o de nna

ainenaza del mismo, cada Parte Contratante podr temporalmente, pero solo por un

periodo quo no exceda de doce meses, restringir las transferencias del producto de la

venla o liquidaci6n de toda o parte de una inversion. Estas restricciones se

estableceran de forma equitativa, no discininatoria y de buena fe.

ARTICULO 8

Subrogaci6n

Si una Parte Contratante o Ia agencia que ella designe realiza un pago do

conformidad con una indemnizaci6n, yarantia o contrrato de seguro contra riesgos no

comerciales otorgados en relacion a una invetsibn de un inversionista en el territorio de

la otia 'aite Contratante, esta Ciltinia reconocer- la cesi6n de cualquier derecho o

recla;nacb6n de tat inversionista a la primera Parte Contratante o su agencia designada

y el derecho de ta priinera Parle Contratante a su agencia besignada para ejercitar en

virtult de snbrogacion, cualquier derecho a reclamaci6n en la misrna medida que SLI

antecesor en titIlo. Respecto a la transferencia de pagos a la Parte Contratante

realizados en virtnd de dichta cesion, los articulos (5), (6) y (7) del presente Acuerdo

apilcarori nitalis nrntand;s.

No obstante, el caso de una controversia, Olicanrente el inversionista a una

ageni;a designada, que este constituida conforine at derecho privado, podr~n iniciar o

paiticipar enr procedirientos ante urn ribmial racional o someter el caso a arbitraje

internacional de conformidad con las disposiciones de la Seccioir Primera det Capitulo

Dos de este Acuerdo.
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ARTICULO 9

Otras Obligaciones

Cada Parte Contratante observara cualquier otra obligaci6n por escrito que haya

asumido en relacibn a inversiones en su territorio por inversionistas de la otra Parte

Contiatante. I-as contioversias qLo se deriven de dichas obligaciones, sertin

solucionadas de acuerdo a los t.rrninos contenidos en el contrato respectivo.

CAPITULO DOS: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION PRIMERA: Soluci6n de Controversias entre Lin Inversionista y una Parte

Contrata nte.

ARTICULO 10

Ambito de Aplicaci6n y Derecho de Acci6n

1. Esta Seccion se aplica a controversias entre una Parte Contratar,,e y Lin

inversiornista de Ia otia Parte Coritratante respecto a Ln supuesto incumplimiento de

ia obligacini de la prirnera Parte Contratante conforme a este AcUerdo, que ocasione

perdida o dano al inversionista o a su inversi6n. Una empresa que sea una inversi6n de

un inversionista de la otra Paite Contratante, no podra sorneter reclarnaci6n aiguna a

abitraje de acuerdo con esta Secci6n.

2. Si Lin inversionista de Una Parte Contratante o su inversi6n que sea una

empresa, inrician tin procedimiento ante un tribunal nacional con respecto a una mnedida

que wnistilya urn sapuesto incumplinniento de este Acuerdo, Ia controversia solamente

podia someterse a] afbitraje, de acuerdo con esta Secci6n, si el tribunal nacfonal

competente no ha dictado sentencia en primera instancia sobre el fondo del asunto. Lo

anterior no se aplica a procedirnientos administrativos ante autoridades administrativas

qtre ejecuten la nedida prestintamente violatoria.
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'. Sin perjluicio de 1o dispuesto en el Articulo 18, p~rrafos (5) y (6), en caso

de que un inversionista de una Parte Contratante sorneta una controversia a arbitraje,

ni el inversionista ni su empresa podrfn iniciar o continuar procediinientos ante kn

tribunal nacional.

ARTICULO 11

Medios de Soluci6n, Periodos de tiempo.

1. De ser posible, la controversia deberi resolverse a trav6s de

negociaciones o consullas. De no ser resuelta, el inversionista podr elegir someter la

controversia a iesoluci6n:

a) de los tribunales competentes, judiciales o administrativos, de la

Parte Contiatante que es parte en la controversia;

b) de acuordo con cmalquier procedirniento de soluci6n de

con iroversias aplicable previamente acordado, o

c) do ;(,Ando con eslO nilCiclo a:

) el Centio Irternacional de Aneglo de Diferencias Relativas

a Inversiones ("el Centro"), estable-..o de acuerdo al

Convenio sobre Areglo de Direrencias Refativas a

Inversiones entre Eslados y nacionales de otros Estados

("rd Convenio (Je CIADI"), si la Parle Contratante del

invoisionista y la Parte Contratante que es parte en la

coriroversia, son parte del Convenio del CIADI;

ii) cl Centro, conforme a las Reglas def Mecanismo

Complemenlaiio del CIADI, cuando una de las Partes

Contratanfes, peio no ambas, sea pate del Convenio del

CIADI;
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iii) a un solo arbitio o a Lin tribunal de arbitraje ad hoc,

establecido de acuerdo con las Reglas de Arbitraje de la

Cornisi6n de Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil

Internacional (CNUDMI");

iv) la C~rnara Internacional de Comercio, a un s61o Arbitrd o a

Ln tribunal arbitral ad hoc, de acuerdo con sus reglas de

a biliaje.

2. Las reglas de arbitraje aplicables, regirn al mismo, salvo en la medida de

lo modificaclo por esla Seccion,

3. Una controversia puede ser sometida a resoluci6n, de acuerdo con el

prrrafo 1, c), tina vez que hayan transcurrido seis meses deshe que los actos que

motivan la reclamaci6n tuvieron ligar, siempre que el inversionista haya entregado a la

Patie Conlratanle que es patie en la conlroversia, nolificacirn por escrilo de so

intenci6n de sorneter la reclarnacibn a arbitraje por Io menos con 60 dias de

anticipaci6n, y siempre y cuando no haya transcurrido (n plazo (le cuatro afios a partir

de la fecha en que el inveisionista por primera vez tuvo o debl6 haber tenido

conociniento de los actos (iue (ieron lugar a la controversia.

ARTICULO 12

Consentimiento de la Parte Contratante

Cada Pate Contratarte otorga su conIsentimiento iricondicional al sornetimiento

do uLa coitoversia a arbitraje intemacional de acuerdo con esta Secci6n.
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ARTICULO 13

Integraci6n del Tribunal Arbitral

1. A menos que las partes contendientes convengan otra cosa, el tribunal

arbitral se integrar6 poi Ires miembros. Cacla palle en la controversia designara Lin

mienlbro y 6stos dos niembros, a SI VoZ, debeian nombrar a on tercero corno su

presidlente.

2. Los miembros de los tlibutnales arbitrales deber'n tener experiencia en

derecho iternacional yen rmateria de invcrsi6n.

3 Si Ln tribunal arbitral no ha sido constituido dentro de un termino de 90

dias contodo a partir de la fecha en' clue la reclamaci6n fue sometida a arbitraje, ya sea

porpue una de las partes contendientes no design6 miembro o los nombrados no

Ilegalon a un acuerdo sobre el presidente, el Secretario General del CIADI, a petici6n

de cualyniera de las partes contendientes, nombrara a su discreci6n, al miembro o

imembros a0n no designados, No obstante, el Secretario General del CIADI, al

mornento de designar al presidente, deber6 asegurarse de que e mismo no sea

nacioiial de alguna de las Paites Contratantes.

ARTICULO 14

AcUnIulaci6n

1. Un tribunal de acLmUlacion establecido conforme a este articulo se

instalarrl de acuerdo a las Rleglas de Arbitraje de CNUDMI y proceder6 de conformictad

Coll I0 esta1ljlcido en dichas Roglas, salvo 1o dispLiesto pr esta Secci6n.

2 ]-os pirc (ilrienilos se acumi Fiiz lm ei los siguientes CaseS:
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a) cuando un inversionista someta una reclamaci6n en

representacion de una empresa de su propiedad o que esto bajo

su control y, simullanearnente, otro(s) inversionisla(s) que

participen en la misma empresa, pero sin tener el control de 6sta,

somlan teclainaciones por cuenta propia como consecuencia de

Iw I ii-s vinO(:iones de este Acuerdo o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o rnbs teclainaciones

deividas de cuestiones coMLIlres de hecho y de derecho.

3 EL tribunal de acuimulaci6n resolver, sobre Ja jurisdicci6n a la que habran

de someterse las reclamaciotres y exarnara conjuntamente dicias reclanaciones,

salvo que determine que los intereses de cualquier parle contendiente se vean

perjudicados.

ARTICULO 15

Lugar dl Arbitraje

A pelici6n de cualquiera de las parles contendienles, cualquier arbitraje que se

Ileve a cabo conforme a esta Secci6n, se reahzara en un Estado que sea parte de la

Convenci6n de Nueva York Las reclalnaciones sornetidas a arbitraje conforme a esta

Seccibn, se consideraran derivadas de ura relaci6n u opeaci6n comercial para los

efectos del auticulo 1 de la ConvenOi6n de Nueva York.

ARTICULO 16

tndecunizaci6n

Un Paio Contratante no aduciia como defensa, reconvenci6n, derecho de

compensaci6n u otros, (lie la indemnizacion u otra compensaci6n, respecto de una
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ARTICULO 17

Dorecho Aplicable

Un tribunal establecido confoime a esta Secci6n decidir la controversia de

conformidad con este Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios del derecho

ilnerflacional.

ARTICULO 18

Laudos y Ejecaci6n

1. Los Taudos arbitrates pueden tomar las siguientes formas de resolucion:

a) una declaracion de Clue la Parle Contratante ha incumplido con

sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;

1) indmnizaci6n pecuniaria, qUe debe incluir intereses desde el

momento en que Se casen las p6rdidas o daiios hasta la fecha

de pago;

c) restitoci6n en especie, en cases apropiados, salvo qUe la Parte

Contratante pague en so lugar indemnizaci6n compensatoria,

cuando la rostituci6n no sea faclible; y

dt) con el aCoeido de las pares contendientes, cuatquier otra forna

de resolIci6n
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2. Los laudos arbirales seran definitivos y obligatorios solarnente respecto

de !as paites conlendientes y solaniente con respecto at caso particular.

3. El laudo arbihial solamente scmr publicado si existe un convenio por escrito

de las panes conteidientes.

4. Un tribunal arbitral no podra ordenar a una Parle Contratante el pago de

danios que tengan caracter punitivo.

5. Cada Parte Contratante deber6 tornar, en su territorio, las medidas

necesaias paia la efectiva ejecrici6n del laudo de acuerdo con to establecido en este

artictilo, y acatar sin dernora cLIalpuier laudo emitido en un procedimiento del cual sea

patte.

G. Un inversionista podra recurrir a (a ejecuci6n de un laudo arbitral,

confomie a[ Convenio del CIADI o a fa ConvenciOn de Nueva York.

ARTICULO 19

ExcILuSiOileS

No estaifn stijetas a[ mecanisino de soluci6n de contioversias de esta Secci6,

las fosoilciuies que adopte una ParLe Contiatante qLo, por razones de seguridad

nacional, plohiban o restfhijain to adquisiCi6n ide una inversion en su territorio que sea

piopiedrid o es( controlarta por sus nacionales, por parte de nacionales o sociedades

de ta otra Pafte Coitiatante, de conforiidad con la legislacio1 de la Parte Contiatalite

de quc se rate.
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SECCION SEGUNDA: Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

ARTICULO 20

Aplicaci6n, Consultas, Mediaci6n y Conciliaci6n

Las controversias qee surgieren entre (as Partes Contratantes sobre la

interpielaciobi o aplicacion del presente Acuerdo deber~n, en lo posible, ser dirimidas

amigablemeirte o a travi.s de constllas, rnediaci6n o conciliaci6n. Si las Partes

Conlratantes legan a un acLierdo en algin punto controvertido, deberin establecerlo

por escrito y aprobarlo.

ARTICULO 21

inJciaci6n do Procedirienitos

1 A peticei de cialquiera de las Partes Contratantes, las controvelsias

sole la inteipretacin o aplicacion de este Acuerdo podran ser sometidas a un tribunal

a1)t11 i pad sU Iesolucini, na vez (le lIayarl tranIscLrido cualro meses desde cue

dishia pelrcid n rbe nrlificada a la l ia PaIle Contiatante.

2. Una Parle Contratante no podr! iniciar procedimien os de aceerdo con)

esla Sectibn por una conltioveisia relaliva a la violacdn de los derechos de un

inVelsionista, La cIal hayI sido sometida por dicho inversionista a los procedirnientos

confoine a la Succoir Piimea de esto Capitlo, a mnenos (1Ue la otra Paite Contratante

incinipli o no acate el lando dicacldo en dicha controversia. En este caso, el tribunal

aibiral establecido de confeirnidad con esta Seccion Segunda, ante Ia presentacibn de

ena soNiid de la Parte Contratante cuyo inversionista fue parle en la controversia,

por al ordcnar.
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a) una declaraci6n en el sentido de que el incumplimiento o desacato

de los terminos del laudo definitivo esta en contravenci6n a las

obligaciones de la otra Parle Contratante de conformidad con este

Acuerdo: y

1)) una ieromendaci6n de que la otra Parte Contratante cumpla y

acate el laudo definitivo.

ARTICULO 22

lIntegraci6n del Tribunal

1. El tribunal aibitral seri constituido ad hoc de la siguiente manera: cada

Parte Conliatante nombrar, Un mienibro, y estos dos niembros se pondr~n de acuerdo

para elegir al nacional do un tercer Lstado como su piesidente. Estos nienibros ser~n

numbrados dentro de on t&mino de dos meses, contados a partir del dia en el que una

Pale Contratante haya informado a la otra Parte Contratante que es su intenci6n

someur I contiloversia a un Ii ibuInal arbitral, el presidenle ser! nombrado a mis lardar

dento de U1 t6mino de dos meses.

2. Si los plazos previstos en el p~rrafo (1) no fueren observados, cada Parte

Contratante podra, a falta de otro arreglo, invitar al Presidente de la Core Internacional

de Justicia para que realice los nombramientos necesarios. En caso de qie el

PresidcntC de la Cole Internacional de Justicia sea nacional de una de las Partes

Conratantes o se hlle impedido por otra causa para desempenar esa funci6n,

coirespoidera ai Vicepresidenle, o en caso de quo tamrbien se halle irnpedido, al

nienibi de la Corte Inlernacional de Justcia que siga inmediatamente en fl orden

jed[(iiico, efectuar los niombramientos necesados bajo las nismas condiciones.

3. Los miembros del tribunal arbitral deber~n ser independientes e

iiipmaciales.
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ARTICULO 23

Derecho aplicable, Normas Supletorias

1 El tribunal aibitral resolvera las controversias de conformidad con este

Acuerdo y las reglas y principios aplicables de derecho internacional.

2. El tribunal arbitral determinar6 sus propios procedimientos, incluyendo el

recutso a las Reglas Opcionales para las Controversias Arbitrales de la Corte

Permanente de Arbitraje, salvo que las Partes Contratantes acuerden algo distinto. El

tribunal arbitral tonarto su decisi6n por mayoria de votos.

ARTICULO 24

Laudos

1. El tribunal arbitral, en el laudo, estableceri sus consideraciones de hecho

y de deiecho, Conjuntanmente con las razones de las mismas, y podrr, a petici6n de una

Patte Contratante, otorgar las siguientes formas de resolucion:

a) una declaraci6n de que un acto de una Paite Contratante estr en

contravenci6n con sus obligaciones de conformidad con esle

Acuerdo,

b) una recomendaci61 de que una Parte Contratarile actre de

confotmidad con sus obligaciones establecidas en este Acuerdo: o

c) cuLalquier otra forma de resoluci6n que consienta la Parte

Conliatante on contra de [a coal se ditc6 el laudo.

2. El laudo arbirral sert final y obligatorno para las partes contendientes.
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ARTICULO 25

Gastos

Cada Parte Contratante pagar6 los costos de su representaci6n en los

procedifnieiitos. Los coslos del tribunal arbitral seran pagados por partes iguales por las

Partes Cortrratantes, a merros que el tribunal disponga que se compartan de manera

distinta.

CAPITULO TRES: DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 26

Protocolo

El Prtotocolo anexo es pare integral de este Acuerdo.

ARTICULO 27

Aplicaci6n del Acuerdo

1. El presente Acuerdo se aplicara a inversiones efectuadas en el territorio

de cualquier Parte Contratante de acuerdo con so legislaci6n. por inversionistas de la

otra Pa e Contratante antes o despus dce la entrada en vigor del mismo.

2. Este Acuerdo se aplica en el territorio de (as Partes Contratantes y a todos

los niveles de gobierno.

3. Este Acuerdo no se aplicara a reclamaciones que hayan sido resueltas o a

procediinrentos iniciados antes de sU entrada en vigor.
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ARTICULO 28

Consultas

Cada Lna de las Paites Contratantes podra proponer a ]a otra Parte Contralante,

consullas en cuatcluier materia reacionada con este Acuerdo. Estas consultas se

Ilevauit a cabo en el ugar y tber1po convenidos a trav6s de la via diplom~tica.

ARTICULO 29

Entrada en vigor

1. Las Paftes Contratantes se notificaran reciptocamente por escrito, sabre

l CumtMplimiento de sus iequisi(os constitucionales en relaci6n a [a aprobacion y entrada

en vigjr de esle Acuerdo.

2. El presente Acuetdo enlrar6 en vigor 60 dias despues de la fecha en que

la Ciltima notificaci6n referida en el p)rrafo (1) arriba citado, haya side recibida par la

Paile Contratante de que se Irate.

ARTICULO 30

Duraci6n y Terrninaci6n.

1. Este Acuerdo estar6 en vigor par ul periodo inicial de diez arios y se

prorroqar6 despues par tiempo indefinido, a menos que se de par terminado conforme

a! pz'imafo 2.

2. Cualquier Parte Contratante podra dar par terminado este Acuerdo al

tirializat e! petiodo inicial de diez aiios a en cualquier rIotento poste. ur, a trav6s de

una notificaci6n par escrilo dirigida par la via diplomatica con doce meses de

anticipacitn a la otia Parte Contratanle.
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3. Con respecto a las inversiones efectuadas con anterioridad a la

teiminaci6n del presente Acuerdo, las disposiciones del misino las seguir~n rigiendo

dUrante los 10 argos siguientes a la fecha en que haya expirado la vigencia del

presente Acuerdo.

I lecho on la ciudad de Viena, el veintinueve de junio de mil novecientos noventa

y ocho, en duplicado, en idioina espariol, alemn e ingles, siendo los textos igualmente

autlnticos. En caso de divergencias en la interpretaci6n, se estarA a lo dispuesto por

el texto en idioma ing!6s.

POR LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

Herminio B nco Mendoza
Secretario de Comercio y

Fornento Industrial

POR LA REPUBLICA
DE AUSTRIA

Snnes Farnleitner
Ministro Federal de

Asuntos Econ6rnicos
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PROTOCOLO

En el acto de [a firma (lel Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y la

Repiblica de Austria sobre Promoci6n y Protecci6n de las Inversiones, los suscritos

plenipotenciarios han acordado adicionalmente las siguientes disposiciones, que se

considei aran como pate integral de dicho Acuerdo.

Ad Articulo (1)

a) para mayor claridad, las Partes Contratantes estin de acuerdo en

cubiir conforme al articulo (1) p~rrafo (2) y conforme at articulo (7),

unicamente aquellas invei'siones que sean realizadas con el

prop6silo de establecer relaciones econ6nicas duraderas con Una

sociedad, tales corno, en paiticular, inveisiones que brinden la

posibilidad de ejercer una influencia efectiva en la administraci6n

de aquzla.

b) el t&rmino "indirectainente" cubrir6 s6lo aquellas situaciones

dilode lanto la suLbsidiaria corno su inversi6n, se localicen en el

teritorio de la misma Parle Conhiatante.

Ad Articulo (10)

Coiforine al afticulo 10, un supuesto incuIMplimiento de este Acuerdo debe estar

caiisalhei te ligado a iia 1,4rdida a danu paia el inversionista o su inversiin paia que

el inversionista tenga deiecho de acci6n para iiciar una reclamaci6n en contra del

Estado receptor. No obstanle, el daFio sieido inminente no tendr Cue haberse sufrido

antes de que la contioveisia piueda someteise a arbitraje, peor, ell cualquier caso, el

dario deberb haber octmido para quCe el tribunal aibitral tome la decisi6n quo.e

coiresponda, exceplo en Los casos previstos en el articulo (18), parrafo (1) a) y d).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE

D'AUTRICHE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique d'Autriche (ci-aprhs d~nommfs les Parties
contractantes),

D6sireux de creer des conditions favorables A une plus grande coopration 6conomique
entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer

la disponibilit6 desdits investissements et apporter ainsi une contribution importante au

d~veloppement des relations economiques,

Consid6rant qu'un accord bilateral vise A accorder et assurer un traitement 6gal des in-
vestisseurs des deux Parties contractantes conformment aux principes de la r~ciprocit6 in-
ternationale,

Ayant A l'esprit que l'entr~e et 'expansion sur leur territoire des investissements des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante sont soumises aux instruments pertinents de

I'OCDE dans le domaine des investissements internationaux,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE PREMIER . DISPOSITIONS GENERALES

Article premier
Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

I. Les termes "investisseur d'une Partie contractante" d6signent

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu des
lois applicables de cette Partie contractante ; ou

b) Une entreprise constitu6e ou organis6e conform6ment aux lois applicables d'une

Partie contractante

effectuant ou ayant effectu6 un investissement sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante.

2. Les termes 'investissement par un investisseur d'une Partie contractante' d6signent

les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, directement ou indirectement, sur le terri-
toire d'une Partie contractante, par un investisseur de lautre Partie contractante, et notam-

ment :

a) une entreprise constitu6e ou organis~e selon la 16gislation applicable de la premiere
Partie contractante ;

b) les actions et autres formes de participation dans une entreprise telles que vis6es

A l'alin6a a) et les droits qui en d6coulent ;
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c) les obligations, pr~ts et autres formes de cr6ances et les droits qui en ddcoulent

d) les droits au titre de contrats, notamment les contrats cl6s en main, les contrats de
construction, les contrats de gestion, les contrats de production ou de partage de recettes ;

e) les crdances mon6taires et droits A prestation en vertu d'un contrat ayant une valeur
6conomique -

t) les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle tels que d6finis dans les accords
multilat6raux conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle, notamment, droits d'auteur, marque de commerce, brevets, modles industriels et
proc6d~s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux, marques de fabrique et clientele ;

g) les droits confdrds par la loi ou un contrat, par exemple, concessions, licences, au-
torisations ou permis d'entreprendre une activit6 6conornique ;

h) tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres droits
de propridt6 connexes, tels que baux, hypothaques, gages, nantissernents ou usufruits.

Ne sont pas considdrds comme un investissement les op6rations commerciales unique-
ment pour la vente de biens ou de services et les credits pour financer des operations com-
merciales d'une 6chdance inf~rieure i 3 ans. d'autres formes de credit d'une 6chdance
infdrieure A 3 ans, ainsi que les cradits accordds I'Etat ou une entreprise d'Etat.

Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux credits ou pr~ts accordes par un in-
vestisseur d'une Partie contractante A une entreprise de lautre Partie contractante qui est
ddtenue ou contr6l1e par cet investisseur.

3. Le tenne << entreprise ) dcsigne une personne morale ou toute autre entit consti-
tube ou organisde selon la legislation applicable d'une Partie contractante, A des fins lucra-
tives ou non, ddtenue ou contr61ke par des intr ts privds ou publics, notamment une
socit6, un trust, une socit6 de personnes, une entreprise individuelle, une coentreprise, ou
autre association.

4. Le tenne "revenus" ddsigne les montants rapportds par un investissement et nota-
mment, les bdndfices, les intr ts, les plus-values, les dividendes, les redevances, les licenc-
es et les honoraires.

5. Le tenne "territoire" ddsigne, dans le cas de chaque Partie contractante, la zone
terrestre, les eaux intdrieures, l'espace maritime et adrien, y compris la zone 6conomique
exclusive et le plateau continental sur lesquels la Partie contractante exerce, confornm- ent
au droit international, ses droits souverains et sa competence.

Article 2

Promotion et administration des investissements

I. Chaque Partie contractante favorise et accueille les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A ses lois et rbglements.

2. Un investissement qui estjuridiquement prolong6, modifi( ou transform6 doit Otre
consid6r6 comme un nouvel investissement.
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Article 3

Traitement et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissernents un traitement juste et 6quitable et une protection et une s6curit6
pleines et constantes.

2. Une Partie contractante nentravera pas par des mesures abusives ou discrimina-

toires la gestion, l'exploitation, lentretien, lutilisation, la jouissance, la vente et la liquida-
tion d'un investissernent par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisscurs de lautre Pattie contractante
et A leurs investissements un traiternent non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses

propres investisseurs et A leurs investissements ou aux investisseurs de tout pays tiers et a

leurs investissements, en matire de gestion, d'exploitation, d'entretien, d'utilisation, dejou-

issance, de vente, de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable A I'n-

vestisseur pr6valant.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme obligeant une
Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs in-
vestissements le b/n6fice actuel ou futur de tout traitement, pr6f6rence ou privilege en vertu

a) d'une zone de libre-6change, d'une union douani&re, d'un march6 commun, d'une

communaut6 6conomique ou d'un accord inultilateral sur l'investissement ;

b) d'un accord international, d'un arrangement international ou d'une 16gislation in-
t6rieure portant sur la fiscalit6.

Article 4

Transparence

I. Chaque Partie contractante publie dans les moindres d6lais ou met publiquernent
A disposition de toute autre manibre, ses lois, r~glements, proc6dures et ses jugements ad-

ministratifs et d(cisions judiciaires d'application g6n6rale ainsi que les accords internation-
aux qui pourraient avoir une incidence sur la mise en oeuvre de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante r6pond dans les moindres d61ais aux questions pr6cises

et fournit, sur dernande, A lautre Partie contractante des renseignements sur les questions
vis6es au paragraphe 1.

3. Aucune Partie contractante ne sera tenue de fournir des renseignements ou d'au-

toriser l'accbs A des renseignements sur tel ou tel investisseur ou investissement, dont la di-
vulgation emp~cherait I'application de la Ioi ou serait contraire A ses lois et rbglements

prot6geant la confidentialit6.
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Article 5

Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de lautre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d6nommee < expropriation >), si ce nest

a) pour des raisons d'intr t public ;

b) sur une base non discriminatoire

c) en conformit6 avec I'application r~gulibre de la loi ; et

d) moyennant le versement d'une indemnit6 conformn6ment aux paragraphes 2 et 3 ci-
dessous.

2. L'indemnit6:

a) sera vers~e sans ddlai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant vers6
sera tel qu'il mettra l'investisseur dans une situation non moins favorable que la position
dans laquelle il se serait trouv6 si l'indemnit6 avait 6t6 vers~e immcdiatement i la date de
l'expropriation.

b) sera 6quivalente a la juste valeur marchande de linvestissement expropri6 imm&
diatement avant que l'expropriation nait lieu. Lajuste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur resultant du fait que l'expropriation envisag~e avait 6t6 con-
nue auparavant du public. Les critres d'6valuation comprendront, notamment le capital in-
vesti, la valeur de remplacement, l'appr~ciation, le rendement actuel et le fonds de
commerce. Tout autre crit&re d'6valuation peut tre utilis6 pour determiner la juste valeur
marchande.

c) comprendra les int&ts au taux commercial etabli sur ]a base du march6 pour la
monnaie de paiement, courant de la date d'expropriationjusqu'A la date du versement effec-
tif.

d) sera pleinement realisable et librement transfdrable.

3. Sans prejudice des articles 12 et 13, I'application r~guli~re de la loi comprend le
droit dun investisseur d'une Partie contractante, qui pretend tre affect6 par l'expropriation
de la part de lautre Partie contractante, d un examen rapide de son cas, notamment l'6valu-
ation de son investissement et le versement de l'indemnit6 conformement aux dispositions
du present article, par une autorit judiciaire ou toute autre autorit6 comp~tente et indcpen-
dante de cette autre Partie contractante.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de larticle 3 ne s'appliquent pas aux dispositions
du pr6sent article.

Article 6

Indemnisation pour pertes

Un investisseur d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
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d'un Etat durgence, d'une r6volution, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout

6v&nement similaire ou de cas de force majeure sur le territoire de l'autre Partie contracta-

nte, b~n~ficie de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favor-

able que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un tat tiers,

en ce qui concerne la restitution, lindemnisation, le d~dommagement ou toute autre forme

de rbglement, le traitement le plus favorable A l'investisseur pr~valant.

Article 7

Transfert

1. Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements lis i un investisse-

ment d'un investisseur de I'autre Partie contractante soit librement transf&r6 sans d~lai vers

l'intrieur et i l'ext~rieur de son territoire. Ces transferts porteront notamment sur :

a) le montant initial principal et les montants supplementaires n~cessaires pour main-

tenir ou accroitre un investissement

b) les b6n~fices ;

c) les paiements au titre d'un contrat ou accord de prt;

d) les montants dcoulant de la vente ou liquidation totale ou partielle d'un investisse-

ment ;

e) les paiements au titre de lindemnisation conform~ment aux dispositions des arti-

cles 5 et 6 ;

f) les paiements d~coulant du rbglement d'un diff~rend.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que lesdits transferts soient effec-

tu6s en une monnaie librement convertible au taux de change du march en cours i la date

do transfert sur le territoire de la Partie contractante d'o6i le transfert est effectu6.

3. Si un taux du march nest pas disponible pour le change, le taux de change appli-

cable sera le plus rcent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage spciaux.

4. Nonobstant lalinea b) du paragraphe 1, une Partie contractante peut limiter le

transfert d'un b~n~fice en nature dans les circonstances o6i la Partie contractante est au-

toris6e en vertu du GATT de 1994 A limiter ou interdire l'exportation ou la vente A l'expor-

tation du produit constituant le b~n~fice en nature. Nanmoins, une Partie contractante

veille A ce que les transferts des b~n~fices en nature soient effectu6s tels qu'ils sont autoris~s

ou sp6cifi6s dans un accord dinvestissement, une autorisation d'investissement ou autre ac-

cord 6crit entre la Partie contractante et un investisseur ou un investissement de lautre Par-

tie contractante.

5. Nonobstant les paragraphes I At 3, une Partie contractante peut emp~cher un trans-

fert, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures li6es i la

faillite ou l'insolvabilit6 ou pour proteger les droits des cr~anciers, ou li~es aux lois et r&-

glements ou A l'application des lois et rbglements en matibre d'6mission, d'6change et de

transaction portant sur des titres, des instruments A terme, des instruments d~riv~s, des rap-

ports ou dossiers de transfert, ou relatives A des infractions penales et des decisions oujuge-

ments rendus dans des procedures administratives et d'arbitrage. 11 est entendu que la Partie
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contractante n'utilisera pas lesdites mesures et leur application comme moyen d'6viter de se
conformer A ses engagements et obligations dcoulant du present Accord.

6. En cas de graves difficult~s ou de menace de difficult~s de balance des paiements,
chaque Partie contractante peut temporairement limiter, mais uniquement pendant une p~ri-
ode ne d~passant pas 12 mois, les transferts des montants de la vente ou de la liquidation
d'une partie ou de la totalit6 d'un investissement. Ces restrictions sont appliqu~es sur une
base 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi.

Article 8

Subrogation

Si Line Partie contractante ou son organisme d~sign effectue un paiement au titre d'une
indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commer-
ciaux qu'elle a accord~s pour un investissement par un investisseur sur le territoire de lautre
Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait le transfert des droits ou de la
revendication dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme
d~sign6 et le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme d(sign6 d'exercer
lesdits droits ou de faire ladite revendication par voie de subrogation dans la mme mesure
que son pr~d~cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert de paiements A la Partie con-
tractante en cause en vertu de ce transfert, les articles 5, 6 et 7 du present Accord s'appli-
queront mutatis mutandis.

Toutefois, en cas de differend, seul linvestisseur ou un organisme d~sign6 constitu6 en
droit priv6, peut engager une procedure ou prendre part A une procedure devant un tribunal
national ou soumettre l'affaire A larbitrage international conformment aux dispositions de
la Premiere Partie du Chapitre Deux du present Accord.

Article 9

A utres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toutes autres obligations, qu'elle a contract~es
par 6crit, concernant les investissements effectu~s sur son territoire par les investisseurs de
lautre Partie contractante. Les diff6rends d~coulant desdites obligations seront r~glks con-
formment aux dispositions des contrats qui servent de support A ces obligations.
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CHA PITRE DEUX: REGLEMENT DE DIFFERENDS

PREMIERE PAR TIE: Rfglement des diffe'rends entre un investisseur et une Partie
contractante

Article 10

Etendue et statut

1. Cette Partie s'applique aux diff6rends entre une Partie contractante et un investis-
seur de lautre Partie contractante concernant un manquement all6gu6 A une obligation de
cette autre Partie contractante d6coulant du pr6sent Accord qui cause une perte ou un dom-
mage pour linvestisseur ou son investissement. Une entreprise qui est un investissement
d'un investisseur de l'autre Partie contractante ne peut pr6senter de revendication au titre de
la pr6sente Partie.

2. Si un investisseur d'une Partie contractante ou son investissement qui est une en-
treprise engage devant un tribunal national une proc6dure d6coulant d'une mesure qui est
cens6e constituer un manquement au pr6sent Accord, le diff6rend ne peut tre soumis d lar-
bitrage en vertu de la pr6sente Patie que si le tribunal national comp6tent n'a pas rendu sa
d6cision en premibre instance sur le bien-fond6 du cas. La disposition qui precede ne s'ap-
plique pas aux proc6dures administratives engag6es devant les autorit~s administratives
qui ex6cutent la mesure cens6e constituer un manquement.

3. Sans pr6judice des paragraphes 5 et 6 de Particle 18, lorsqu'un investisseur d'une
Partie contractante soumet une revendication A l'arbitrage, ni linvestisseur, ni son entre-
prise ne peut engager ou poursuivre une proc6dure devant un tribunal national.

Article II

Movens de r~glement, ddlais

1. Un tel difffrend sera r6gl6, dans ]a mesure du possible, par voie de n6gociations
ou de consultation. S'il nest pas ainsi r6gl6, l'investisseur peut opter, en vue du r&glement :

a) de le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comp6tents de la Par-
tie contractante partie au diff6rend ;

b) de le soumettre A une procedure de rbglement des diff6rends applicable convenue
auparavant ;

c) de le porter, conform6ment au present article devant

i) le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(le 'Centre'), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre les ltats et ressortissants d'autres Etats (la 'Convention du CIRDI'),
si la Partie contractante de rinvestisseur et la Partie contractante partie au diff(rend sont
lune et lautre parties A la Convention du CIRDI ;

ii) le Centre en vertu du Rbglement r6gissant le M6canisme suppl6mentaire pour lad-
ministration de proc6dures par le Secr6tariat du Centre, si la Partie contractante de linves-
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tisseur ou la Partie contractante partie au diff~rend, mais pas l'une et lautre, est partie i la
Convention du CIRDI ;

iii) un arbitre unique ou un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance conform&-
ment au Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international ('CNUDCI') ;

iv) la Chambre de commerce internationale par un arbitre unique ou un tribunal ar-
bitral constitu6 pour la circonstance conform~ment t ses rbgles d'arbitrage.

2. Les r&gles d'arbitrage applicables r6giront larbitrage saufdans la mesure modifi6e
par la pr~sente Partie.

3. Un differend peut tre soumis aux fins de r~glement en vertu de l'alin~a c) du para-
graphe 1, i condition que 6 mois se soient 6coulks depuis que les faits donnant lieu i la rev-
endication se sont produits et i condition que l'investisseur ait notifi6 par 6crit au moins 60
jours i Favance, la Partie contractante, partie au diff~rend, de son intention de soumettre
une affaire d larbitrage, mais pas plus de 4 ans a compter de la date d laquelle l'investisseur
a eu connaissance ou aurait di avoir connaissance des faits qui ont donn6 lieu au differend.

Article 12

Consentement de la Partie contractante

Chaque Partie contractante donne, par les pr~sentes, son consentement inconditionnel
Atla soumission d'un differend i larbitrage international conformement i la presente Partie.

Article 13

Constitution du tribunal arbitral

I. A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement, le tribunal arbi-
tral sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff6rend d6signera un membre et ces
deux membres d6signeront un troisibme membre en tant que president.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage doivent avoir une exp6rience en matibre de
droit international et des questions d'investissement.

3. Si un tribunal n'a pas e6 constitu6 dans les 90 jours suivant la date i laquelle la
plainte a 6t6 soumise i l'arbitrage, soit parce qu'une pattie au diff6rend n'a pas design6 un
membre soit que les membres Olus ne se sont pas mis d'accord sur un president, le Secretaire
gen6ral du CIRDI, i la demande de l'une ou l'autre partie au differend, d6signera i sa dis-
cretion le membre ou les membres non encore d6signes. Neanmoins, en designant un pr6si-
dent, le Secr~taire g6n&al du CIRDI veillera i ce qu'il ne soit pas un ressortissant d'une des
Parties contractantes.
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Article 14

Jonction d'instances

I. Un tribunal de jonction dinstances en vertu du pr6sent article sera r6gi par les r&-
gles d'arbitrage de la CNUDCI et m~nera ses proc6dures confon-nment audites rbgles, dans
la mesure o6i elles ne sont pas modifies par la pr6sente Partie.

2. 11 y aura jonction d'instances dans les cas suivants :

a) Iorsqu'un investisseur soumet une plainte au nom d'une entreprise qu'il d~tient ou
contr6le et, simultan6ment, un autre investisseur ou d'autres investisseurs participant / la
mrne entreprise, mais sans la contr6ler, soumettent une plainte en leur norn pour les
mrnes manquements au present Accord ; ou

b) Iorsque deux plaintes ou davantage sont soumises A larbitrage en raison de points
communs de fait et de droit.

3. Le tribunal de jonction d'instances d~cidera de sa comp6tence quant aux plaintes
et en connaitra ensemble, sauf s'il tablit que cela porterait prejudice aux int&r&ts d'une par-
tie au diff6rend.

Article 15

Lieu d'arbitrage

Tout arbitrage en vertu de la pr~sente Partie se tiendra, A la demande d'une partie au
diff6rend, dans un tat qui est partie A la Convention de New York. Les plaintes soumises
A larbitrage au titre de la pr6sente Partie seront r~put6es d~couler d'une relation ou transac-
tion commerciale aux fins de I'article premier de la Convention de New York.

Article 16

Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all6guer, A des fins de d6fense, de demande re-
conventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indernnit6 ou autre compensation
pour la totalit6 ou une partie des pertes ou dommages allgu~s a 6t6 revue ou sera revue au
titre d'un contrat dindemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 17

Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente Partie rbgle les diffrends conform6ment au
present Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.
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Article 18

Sentences et excution

I. Les formes de reparation accord6es par les sentences arbitrales peuvent consister

a) declarer que la Patie contractante a rnanqu6 de se conformer A ses obligations de-
coulant du pr6sent Accord :

b) imposer une compensation p6cuniaire, qui comprendra les intr6ts courant de la
date A laquelle la perte ou le doimnage a &t6 subi jusqu'A ]a date de paiement ;

c) d6cider la restitution en nature, le cas 6chant, 6tant entendu que la Partie contrac-
tante peut payer une compensation p6cuniaire en lieu et place Iorsque la restitution en na-
ture nest pas pratique ; et

d) avec Iaccord des parties au diff6rend, imposer toute autre forme de rnesure de re-
dressement.

2. Les d6cisions arbitrales sont ddfinitives et ont force exdcutoire pour les parties au
diff6rend et uniquement concernant le cas d'esp&ce.

3. La ddcision finale ne sera publide que s'il y a un accord 6crit des deux parties au
diffirend.

4. Un tribunal arbitral nordonnera pas A une Patie contractante de payer des dom-
mages punitifs.

5. Chacune des Parties contractantes prend, sur son territoire, des dispositions pour
l'ex6cution effective des decisions rendues conformdment au pr6sent article et ex6cute sans
ddlai toute d6cision rendue dans une proc6dure dont elle est partie.

6. Un investisseur peut chercher a faire executer d'une ddcision arbitrale au titre de
la Convention du CIRDI ou de la Convention de New York.

Article 19

Exclusions

Les dispositions de r~glernent des diff6rends de la prdsente Partie ne s'appliquent pas
aux r6solutions adopt6es par tine Partie contractante qui, pour des raisons de s6curit6 natio-
nale, interdit ou limite I'acquisition, par des investisseurs de lautre Partie contractante, d'un
investissement sur son territoire, conform6ment aux lois de chacune des Parties contracta-
ntes.
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PARTIE DEUX: R glement de diffe'rends entre les Parties contractantes

Article 20

Etendue, consultations, mdiation et conciliation

Les differends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, rdgl6s A lamiable ou par voie

de consultations, de mrdiation ou de conciliation. Si les Parties contractantes s'entendent
sur unc question controvers6e, un accord 6crit sera r~dig6 et approuv6 par les Parties con-
tractantes.

Article 21

Introduction de procedures

I. A. la demande de lune ou l'autre Partie contractante, un diffrend concemant 'in-

terpr6tation ou l'application du present Accord peut tre sournis A un tribunal arbitral aux
fins de d6cision au plus t6t 4 mois apres que ladite demande ait 6t6 notifi~e I'autre Partie
contractante.

2. Une Partie contractante n'engagera pas de procedure en vertu de la pr(sente Partie

au titre dun diff~rend concemant la violation des droits d'un investisseur pour laquelle cet
investisseur a engag6 des procedures en vertu de la Premi&re Partie du present Chapitre, a
moins que l'autre Partie contractante nait manqu6 de respecter la d~cision rendue dans ce
diff~rend ou de s'y conformer. Dans ce cas, le tribunal arbitral constitu6 en vertu de la
presente Partie, sur presentation d'une demande par une Partie contractante dont l'investis-

seur 6tait partie au diff6rend, peut :

a) dcclarer que le fait d'avoir rnanqu6 de respecter ]a dcision finale ou de s'y con-

former constitue une contravention aux obligations de lautre Partie contractante aux ter-
mes du present Accord ; et

b) recommander que lautre Partie contractante respecte la decision finale ou s'y con-
fortle.

Article 22

Constitution dit tribunal

I. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour la circonstance ainsi qu'il suit. Chaque Par-
tie contractante d~signera un membre et ces deux membres s'accorderont sur un ressortis-
sant dun Etat tiers en tant que president du tribunal. Ces membres seront design~s dans les
2 mois qui suivent la date A laquelle une Partie contractante a infornm l'autre Partie contrac-

tante qu'elle a lintention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral, dont le president
sera d~sign6 dans les deux autres mois.
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2. Si les d6lais stipul6s au paragraphe 1 ne sont pas respect~s, lune ou lautre Partie
contractante peut, en labsence d'autres accords pertinents, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de justice proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour
internationale de justice est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante, ou s'il est
empch par toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident ou, s'il est
empech6, le membre de la Cour internationale de justice suivant dans l'ordre d'anciennet6
est invit6, dans les m6mes conditions, proc~der aux d6signations n6cessaires.

3. Les membres d'un tribunal arbitral sont ind6pendants et impartiaux.

Article 23

Droit applicable, r~gles en mati~re de manquement

1. Le tribunal arbitral statuera en matiere de diff6rends confonn6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

2. Le tribunal arbitral d6termine sa propre procedure, notamment le recours aux R&
gles facultatives applicables A larbitrage des diff6rends de la Cour permanente d'arbitrage,
i moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement. Le tribunal arbitral prend
ses d6cisions A la majorit6 des voix.

Article 24

Sentences

1. Le tribunal arbitral, dans sa sentence, sp6cifie ses conclusions sur les points de fait
et de droit, ainsi que les raisons de ces conclusions et peut, A la demande d'une Partie con-
tractante :

a) d6claration qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obliga-
tions d6coulant du pr6sent Accord ;

b) recommander qu'une Partie contractante mette ses actions en conformit6 avec ses
obligations d6coulant du pr6sent Accord ; ou

c) accorder toute autre forme de r6paration i laquelle consent ]a Partie contractante
A lencontre de laquelle la sentence est rendue.

2. La sentence arbitrale est d6finitive a force ex6cutoire pour les parties au diff6rend.

Article 25

Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure. Les
frais du tribunal arbitral sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes, a moins que
le tribunal ne d6cide qu'ils soient r6partis diff6remment.
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CHAPITRE TROIS: DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Protocole

Le Protocole ci-annex6 fait partie int~grante du present Accord.

Article 27

Application de l'Accord

I. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment Ai sa 16gislation par des investisseurs de
l'autre Partie contractante avant comme apr~s rentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord s'applique sur le territoire de la Partie contractante et A tous les
niveaux de l'administration.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux revendications qui ont 6t6 r~gles ou aux
procedures qui ont 6t6 engagees avant son entr6e en vigueur.

Article 28

Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer Ai lautre Partie contractante des consultations
sur toute question i~e au pr6sent Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu et A un
moment convenus par voie diplomatique.

Article 29

Entree en vigueur

I. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par 6crit de l'accomplissement
de leurs formalitds constitutionnelles en mati&re d'approbation et d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apres la date A laquelle la derni&re
notification visde au paragraphe I ci-dessus a &6 revue par la Partie contractante concemee.

Article 30

Dur~e et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode initiale de 10 ans. I1
restera en vigueur par la suite pour une p6riode ind6ten-ninde, A moins qu'il ne soit ddnonc6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.
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2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le present Accord A la fin de la p~riode
initiale de 10 ans ou A tout moment par la suite, en donnant par la voie diplomatique d l'autre
partie, un pr~avis 6crit de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la d~nonciation/cessation
du pr6sent Accord, ses dispositions resteront en vigueur en ce qui concerne lesdits inves-
tissements pendant une priode de 10 ans A compter de la date d'expiration.

Fait A Vienne le 29 juin 1997, en double exemplaire, en langues espagnole, allemande
et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

POUR LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE:

HERMINiO BLANCO MENDOZA

Secr~taire d'Etat au commerce et au d~veloppement industriel

POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

HANNES FARNLEITNER

Ministre frdral des affaires 6conomiques
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PROTOCOLE

Au moment de signer I'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et la R~publique d'Au-
triche concemant la promotion et la protection des investissements, les soussign~s ont, en
outre, accept6 les dispositions suivantes qui seront consid6r~es comme faisant partie in-
t~grante dudit Accord.

En ce qui concerne 'article premier

a) Pour plus de clart6, les Parties contractantes conviennent que le paragraphe 2 de
'article premier et Particle 7 ne visent que les investissements qui sont effectu6s aux fins

d'6tablissement de relations 6conomiques durables avec l'engagement qui fasse notamment
en sorte que les investissements donnent la possibilit6 d'exercer une influence effective sur
leur gestion ;

b) le terme < indirectement > ne vise que les situations ou la succursale et son inves-
tissement sont situs sur le territoire de la m~me Partie contractante.

En ce qui concerne l'article 10

Conform~ment A 'article 10, un manquement all~gu6 au present Accord doit avoir une
relation de cause A effet avec la perte ou le dommage caus6 A linvestisseur ou A son inves-
tissernent pour que l'investisseur soit en droit d'engager une procedure contre lEtat d'ac-
cueil. Nanmoins, si un dommage 6tait imminent, il ne sera pas ncessaire qu'il ait 6t6 subi
avant que le diff~rend ne soit soumis a l'arbitrage mais, en tout 6tat de cause, le dommage
doit s'6tre produit pour que le tribunal arbitral puisse statuer en consequence, sauf dans le
cas des alineas a) et d) du paragraphe 1 de larticle 18.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENFICA E TECNOLOGICA IRA II. GOV-RNQ
DEGLI SIA'I' UNITI DEL MESSICO E IL GOVERNO DELLA REPUBB[_ICA I rAl IANA

It Governo degt! Sialt Uniti le Mess; ett il oveim leU. tepi t Ittlim,

da qui in poi denominati le Parti",

ANIMA ; dal desiderio di 0iisnIS l~jp i lum ii;ioitioiwii di v ;o lli :ii p di

intonsificaie i rapporti di coopomzionu scientifica P lci iutloyico tia I ' e P '0 .'.

C(ONVIN II dell'impotanza ,dli stabitiie iii iiIi cihO. c oi!uloi''.i nkli

vilipp, deklt , cotperaziolc scielitica t eCti.i :a,

(.Or4sAPEVOI che taie cooperazione cn' f!ouie di s'vnhl utii c n)lo i e 'p Id,:

pei i du Paesit s iia base ell'A cxtr hi Oiiiil ii iii i pori.i,)ljit Wi Ii

ove-iii 1' l;giio IU1 a R oina, h1nn1 i(;!lrt'oJW iji hi '.1,

ARTICOL..O I

Lobieltiio Jet presente Accordo e, (Jill i (fI P.itIZ~ ii) ,illii I Iii

p :r rv ro lf ia',J coopierazioric sciriiltld i r ! In:: 14( n l czi h:'i l I';111!

e n i a -,d i c1:4 /icra ion F?[m~l -v l -po (;o (;f l;e n Polionw')''IL~~

fltT,.Si CCoH~voJli(! ishitlZio:i di hin t,'t .

A[R 1COIt. 1 II

i -r,- i li ai ti, coij t t le (ieiz' lsihti C 1 7 1101, i i .sAii~t. i I,, so .i efi o',
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delta terra, del rlare, ed in particolare nei seiloli uJellacritm. auwl)hirtr e 6 so will o nalhrri,

gaulogjia e sisnmalogia. nlonche'rei se(tori detto ,viltllppo (oi llll:, Hlltt'lflllI Ihnik'

lelecontnicazioni, microelettrorlic'a ed infolmali ll ed l a s 0Shnrllcl idl, svilippt o sc' ulk!

ill al~lic01tLlla e nella oanlta', ed i vilICoi [la ItUlivcr;ila, o Iillll)l(?S;l

ARIICOIO Ill

La ooperazione d'linenta ne presentr ACC¢.irnln i-i' ijl.iiSi ,ltih.-1 ')ol

a) cal-i;zoiollo :ontgiwokti t11 itigll l llc: lIc o! di !;ViljJp ,r

tel nl0tolgic ,

su'Itmljio, IfIollaziolic. ed hltR, strlo+,unhtulo <h lii :1 n h u+l

I ti hO,

stiplla d h ll ( ,rlvir2ii li f'! wic rl h I il l isltuuhll i ll;1l1

it[tlolzo li l llli;ul t d li l f Iin'iln olltti~t lh lL

rS! liolol t i i 0ri l lP si il lal li

sc:ion11 e (Ji lJ;nsf e [)ll'll~llli

e) o Ita llizr io nei ii I ni ljls's I. ui lip l , f'llll l . l l

lvlcr-i,: CA) l l

I i(,m ilI l k I l llwi/it'lli IutiIii'aj;iu ilil ;lh ( h1 s, 111 rllihu o

lo(lnoclic 4,

tl) ll~lliZ a~ i~ ll ,.1iSI I i ra [ tllhllt;n',

h1) 0t111tnt i A llG i~ilc i lV l ' 10 11;111r ti m lith 1't . .' 't~ ,

,OEt RET 1i RELAC;IONES
-1, E FAIRE,
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ARIICOLO IV

Ciosicuniia doell Pari poird l Soltoporre alr'atitcziol~ (l0%!l;iih, in lfliumlliJLe

memento, per via diplomalicn, proqeti sleI ici di Coolel)I ,tllJim III l i ncs.l lin

vafltaziene e app1 iovazione.

ARTICOLO V

Li Pari at celari/lo la cojlcIbncZiion )rCvi~sl- nel e rlon1e Arc, - o sll;t Ib

della compaitecipazione e del cofinanzianilnl,.) III linea di p' I:ipio, yenid') If .l1ivihi (l1

c pooperazinlie coiileiiiplano lo scamlio IIi nsp;ili, aI ',iik' lie l nivi( c lmipil Ir' ;peF Ili

viaugio d11l peluS l flO e in li ;sione, nleliil . 'i h l)I ilih (llllIzfim l;0 ti loe di vill,

e alloggi(, ilOCH)6 CuIcll, per li spositameiili ilwelwi 01 Iw. lIt'',.lI I

Ieah zazionr~e delle attivit::) di cOOpera7ione.

ARTICOLO VI

I e clestieiolli relative olia proplieli' lleto tptliole vernalllil II ljiI.l , ', ) h II )

silhito tic] cfi pc, sto) Allegato 1 clip fotrinapi e wltegmJn'tol- (h[tl('; Accc:(fH[t,,

ARTICULO VII

PCr il i1IMlo LIso deill risuis,;I fili.all /iorm.] I1,11nr!r e] hkn llokh(Jrlchi ilnv(.'slc . If'1 ;11hi

pot lliolin stim oiHale la ipartecip; Izione di alkhi iPae.t i ;.11a peh z icl, £ i c~'s ll;IIi r

1110 Jett att l ell 6 1 31 )[151) (lei fr{f( S'llfe Acc lok. Allo 11. s nL H I n si;I

SECTAEIA DE RELACIONES
XIMERIORES

I' f- P I J~L; I D:
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ARTICOLO VIII

Le Parti cancedemriinO, in cemformita' (ella Iloim.1ivni inziole, In g'VI,'i"i

iecmessari; allI'ltrnta od WMscit del pani u dm le ow1 . l 'ii .llr
'  

i pai(iileIti Ili

ampoae/Amiol IN ptsonale i quesie si .",i1ikqnml' ih p Al.ninicii lijimihioIi Viijr:li

riel Paese ri-evente a lOll pm i i, .svosmyme -l(hin aithviin ii ii lii; mH dle iinn iie

imiansioni. - Zil Il previn- auiloizzazimie dcloc F;1ili

ARTICOLO IX

C;li olg.alIisiii illcmi'iN:ql dw yl m mt. u si m} dr(A pfI nt( ll /\I:( 'wdo &;IH I¢)I; .;l(

de!(jl A M.lll UJin del Messiwu lA Se.yiWu.nra t , Mhiiw;lelodftt 1 t!Jf~(H w e~~~( f) (;i pmkv[(

\elta Repuhblica Itliana il Minisoero dle .liA [ iii Ho e Mli l driiei wl linm l i

programirllti edi i j)rogettil con Ida , I m;I ) lo: i!;littl/,oIli i~(:tS; d Ir~l ,;d

Crbl o I liV;llo ,suiiale.

ARPtCOLO X

Al Hie di alhimle d! y~esmlp? Arccllr) h ~ iiH, A vmmm" , ;m imu, Ii (m {[~ltsm,

aplplio-aziulle, g1i oirgafli c ( lh atnti ind(ica l116 17\11 v i litinham mn it,, C II 11. ;!ll iomil

Mtstzl di C..t(oiervziorm SOMONMltli: e Iremp"Mmm':o 0l Pl"O"Pmll( (lavmlllllw; Alt

C l l lisl p r - n t" 1:,( l '.;1"

iiiiliiiO nnl itahrit

wi i I anni, IIlerttirf da l~q cI orle p.1 er ir!;t!i ;l ell~id l il,;I Ii "a'.i ~ I~l~

SECRETARIA DE RELACIONES
EXT ERIOR'.ES

-A
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esamirnare tutte le q uesioni celative al pjr.or le Accurd h.

analizzare, rivedeie ed approvate i l)rocJrr]rrrrri di lavi(Ilr riei qual si

dovranno stabilire le condizioni finanziarie e la relazioni di azioni

congiunle da realizzare,

fo ntulare le racconandaziorni per it petfezhiname ilr d elle altivila (di

cooperazione che si realiio iel q til aro del proseirle Accoldo

Nei periodi Ira le sessioni i Co-Presider ii della Comrirrisiorno o i kiro

rappresentanti potranno inconrarsi, qualoita necessarki, por eso-lmiiriare i p)roh)lelmi

connessi all'attluazione del presenle Accordri e per scar bl tsi hifornaziurri

Sishl'anrdan reri o de| progranini, dei progetli e delle imirialive di ,c(iiloco iheresse.

La Coninissione Mista potra' isliliier, s e rr(ncessiIorr . (rtilppi di i|Vmil(

tenlporanei per determinati settri della cooperazione ' ienlifI.a (! tecIiologi ca io he

invitare esperi per studrare ed esarnilare pioblernatiche crricrele e per elaboiare

raccouarrdazioi al rguardo.

ARTICOLO Xl

Le disposizioni del presente Accordo roin preiujicanio i dhith e (Ili impegl dIrFell

l'aili derivanli da Convenzioni iileinazion(alr da esse Stilmlahe (ol Pnesi lerzi.

ARTICOLO XII

Le conirroversie relalive all'aluazione od all'hrterlroerazol$ he Acc~o,!'r

verranno iisolte per via negoziale Ira le Padti. S --ET
SECRETARtM L Crf-

P:TIE!0R,
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ArITICOLO XIII

II prcsente Accordo enicera' ill vigu-e alla data dPlticinclI icciolfwa dc iil rh'Ille

P tifti lelativa ali'adelcipiiiento delle proced r e hcinierc o necie essmcie cli ! i etcit ia in

vigore.

L'Accordo avra' la durnic i C cir(.tLip liic pr co atuliii ccpiicc~u(ililiA Iei ccciodi

dii egunle dutata, a meco ctie iia cletle I'acti tolifichi per isOclto ill'allic Paiclf

V'icteuiotip di ecsundech, it clic dovca' essec f;cllt t ot via flict!cicci , a clircco c f~c l

mcc;c i aicicicp).

La cessazion e della validita' clot pfro Pnte Acrcoroi i14n cifIllc'llZC!le-l' lo *ivilljlllc llt

cdo progetti 0 iloglalclni specifici ill coin IO, c1,, t tn'i a ul 'icclQc tc .(tiii c icltc I('

iodalia' cocc:cr ct , alvo divecsi) a(;c cclcc Ili I, P;aI li

t.- ca essa,-ioce dela vtlidila' (Tel irc sel t Ac colcc, o a,) scla covjsicclc clOfc

ireciutidi Ier1ic 1mi o i c itctcc dccilto eol icllpcjuicO ccccc:ilc c .cc I I cc () i i I cc)! h

!.A crcatli t org lic iili doitL PIjl

iatltc i tii' del mosv ;ic O, i 19 vCln l l)l( 10 i . ll ( it) cc .ictctccc, cclc in

c ccj c ccca c (c t c tillc l gc ili ia I ta , i ctci ciicitc c ii tc' Ic

PER IL GOVt !NO
OF GL.i S FATH t~UNV I DEL MCE3SSICO

PEi it OVl ltNO
D)ULLA REP.iI3BLICA I fAILIAfJA

-- '~ 'r~/

,egotalio Io lle lazioni

Fo toro

SECRETARIA DIE RELACIONES
EXTERIORES

CLJ kfC ' c , i' fJ D ZA
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/ALI C;,A() I

A lnesso all'ccoido c:oopeniziolle scien ifica, e tlo izoloyii Ir
Messico e Italia ill m ateria ti t 'ri lrietV JIlellet liO .

Con rife nilniro alr~lrtiColo IV de 'A c ,ir)), I" Farli ;icrsir ii'; i tm ,lr i

adoeg otiat ed efflcace alla piop ie ( 4oifl(efltnlte c .into o ;i fei n If e ne l'onihi[l(i

pesenie Accoido e detie relative i"liee per tW slo , Leim nl I n' Ii i n(ili di

nolifiiami ternfpestivioin e onqi ii1 e ni7 i . di cjni o niodei li ii is tisIlo , II(oV;l

vegelolle, Iowich6 grij op~era hJlolnin d;ll (117111f (I'm louw, l(,) g l (1w) I 'aIm

dell'Accotdo, ncl niope'K delh nolmafv m -u" lflq clil :lI~l:illl(l] lhlllll

Vpelnflllflr I]a[M[I ill cotl[of{I' olle 52 llelll Ii ,i~)]ZO I

1. Canipo di appicazio,,e

I I Le d s ,oximo Jel lPresen r AttrP tit i i sl i h I t i tfp

om}climWl svoul M serlsi deW p)+sele A;cao,o se w)lliliwliO[ Ii)m €:nmfVmno"lt c;W O I'lrli n

(I;W ra)m~rsewanOi do' esse des',nndii

1 2 A i lii d ei hp enn to A m mdt n il "lr oiiiit h inlethti i ' ;i rIn iA a ;Mi l iiA )

iwmkawo mnw'lirwo 2 dowl.' "iowwwwet oe wwhw? ro1mmu"Nmnw bommaylZ;I/fII- wVflI~~l( II

*g IPlWtAIe heletilc"fllia aAmonhl: dl M hMQht 1w/()

I ". 11 I)f'--Stnite. Ailny to deliniiscc:h l l la < (l. i ll li, u1h0 Iti ' IIl,!wt..ili 1i~i

Ism coJll m nowtS~lil: ymawTsm owTOIISf raw' w'1I! nie. litl' ;umnllsll I whNit ;mal; Inquoll~

(MmL' 441""iM"

f'e e i ,plg ~lle Ol i, ndl , (-1 nm1, hjllile o ll 'llltJC ;w 1 .. [
"  
,,! . l ;; .... II

sCRErRt A BE RELACWONES
ETERIRES

C1cULTOF1,A .10ID(CIA
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Pa re I i fopri pa necipanli la (.nale irinae ic(o tni dlte le. (j(jI lI a I (nsA Ii esll

I a le.

1.4. Le controversie i nwaterin di inni;inll iintnllpllii-il' ti )iti' ,eli ffnlhll[ rNln

pteseoln3 Accnnrdo, samralin risolle in s ((e In'(J sie.e no ni f ;ligmi'Zlnninlt palanI mli

Wlcire-ale o qwtiOna neeessai, hn i4 Park o I rapforesil.n. dAn t n i dengImli

1 5. La cessazionne (fella vnlidii'i nIcdl pis0 ifle Ac,-uidniooi ltu iihdii:hiii i idili

P. gi oliblighi deivnini da! presene Allc alo.

2. Riparti7iolie (lei diritti

2 ( ,SCtlnn8 Iiintn no niitin iiilti)rln[il CI PwIni; hannvu NOdlV ijatinitiv i

Ir:Iisl/ziow l a II UI!iL IIII lln l i oi n e ju[I Ip)l diuI/}'Io , il i Ip i :[ii oni o 'il Iln livi h

i mnitioi teciun -ii ntii1 ci, ili A eloyzoni e ll ih I clii cost isciiou kmii I ItnimJ uteHmirl)

dfdnl r iooperazione Inelr'amlito dI pntr' scnlin Acmolim . SIn lil, I. iopln tili, nm' nl

liffse dIelle cyeme [hMWNl dalI Bulko dI'a idwe. oe gu!, sem:H"kl, pw :sW dirnlowitivi,

clmnvrnn niwo ess,'t i )l(iIi n o digiioi iii iICC , I -. ciI A' , m i ca.o III jan ;ii-' tmini ;)lI)ti;i

1lll11(cinkl ) vem pi S 31]~lt 11.tr tH~;lIlri i 'lol io}I~ll'

2 2, I Initti a InWtlle f rt n ,i iprnmllimt" W i ei'ltuifle !v.i 1 11iiekIl i dIi ml

pieco tiii ar inraf 2 1 Awl piOcnMtre aM:,Miti ,iimmil li-i ii=n;"ii nt .ijlii l l mii

2.2 1. Ani i nn aii e i(;enziot i i e lOA rnml 1 i M i) ild i dlue- ti"SI i am , ))) I

;IMi r[mM I ile [kj : ' intl I 7e1e hir ll ii i i or mnij n d 0 diii uni.l li i l di

hu i n ; i, i n Inn n. M i~ mnnntl( mI]nnnlinl/ iliVIIIniini in iil iiin['n i, imniP a t -tt'uniiiimmi nin;ni/i I'II

iiiiiliiv m i VI liie intnel i)Oswlital 1

SECR1ARIiA CE RELACMIF-S

F 5.. R1 RE S]D I UiiL~
t C

A
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22.2. Se a propnIefG iellotuale 6 stata creato (Jai iarlpeipanIl inel (cos1)1) o e

iiceiche congiunte ida toro svolte, a CiaSciiil iarlecipawie Sp. i (fici(ai r lpo)vo.tI S11

tatO PrOlui ioa illl~tUale net proprio I-aese I a iipjiliiowe dei (tilIlli ,l tlei iprov li .i

[laesi lerzi viene slabilila dagli accoldi Skillo Svolgim nito (lcf~alivil u- quint;i, Irminiid(ki

co dej otititjut ecolloirlico, Sc)entfihco o tocnof i(:jic) Ii cw' it S i iim t hle ii ;w -i~lt

cicaziole deli prolnoreti iictlleltiale. Se Wi lAmema. 1 6 ( Q fi !; ctom. "iice(:(0-

coigwiu ta" e i renti vi accorbi, i titi III limti kI inl lellu;;Ie (11)1iviillti ' ll i,.

suraino ipartiti hulla base delle cisposizioni di ciii -? pliec tdlente IiI,'qalo 2.. 1 hli lrp

aile persom Weinile qaLWH Aveilmoi a awloii spptteia il hratiamenlo t;izioiinle' p(:i (IIa,1h1

concele preni, beefici o a110 Vantagyk it( i I o)iOJiu, swil Aini (Ir)l wie

imoit-le (1 (I -neso ospytanie.

22 . lndipndemtemrente dal pa;,ugiafn 2 2.2 d(cl l (:'1 AIrIhlo ,r t Iip(

ll ptol'ieli hdlclleltualo IS prevstW dalle legii d1 I nIle win n It nw vrdii i (hlale k('ii

dell'altra, il parttcilanle !a Cup l awgysl .io pil0 e e la11;1 ItcklIi' qiwi i lu Ii,() ii plo iek i

l llw t nIw ha i li to ad olteflet t tuth i i dlitli r- 0 povr iWh 116 P';Ir i lve veinjo;I(

comcesm i diitW i per talc lipo di lopriel ileh eulettmile I iC pC(l5 eIi (t-fiilile- (IlM~i WVf i l.'W ii
0 a.itoll della suddetta prop;riet lz t.Ilt izl h~arto iondihnwiio dimllo ;i tt;-.11t; nlkl)

tliouae dela M'[e clhe uW l; MIse tloo dil pl~.l(q; lwlllhldk,'': o~ Kta(

su REIARIA E£ FtELACIO MES
C:;(fRIORES



Volume 2160, 1-3 7749

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS LINIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ITALIANA

Ef Gobierno de Jos Estados Unidos Mexicanos y el Gohiemo de Ia fReptibica

Italiana, en adelante denominados "las Partes",

MANIFFES ANDO su desec pr reforzar sos tradicionales 170s de aimislad y de

profundizar en las relaciones de cnoperacion- cieriifica y tecnollJica enitre a bos

p~aisff,

CO NV NCI[DOS dIe la impuft ancia de establecer eCMIAniT s fi (on ioiyai at

:lesrrollo de la cooper3cion ciertifica y teciohigica

C;ONSCIE ENLS qute dicha uoop etacsi cUm it aye ,1 ds arrolio e;odlricni y

(ocri. l ie amllios paises, con hase Oil Oi ACiie.r Ie M,1io ti ( C O i(cMOCA0i( , f!rlrnlito ctirc

alnitr (A3tr)ieinros d 8 de Julio 19bi ell omia

I lan i'ordado sigjiente:

ARTiCUL-o I

I- i Ubjetivo del prese nte Acueido o s dr,, rrol(ar, a iiyar, l;:i iiar y piom veiei las

-ichividades dt' cooperacirn cientilica ,' tecncirrl jr - it': I. :ator los

ILas actividtb es de r coop riiem podran sr lsi;i11( ir (Ii s ertie Oiu;mrIiIi

dn5s rio de ailrbois paise',. Asiili,j p'rdliall csa iliytI )s ks ititifOtt

dii -.7itr-r priiadotf3

SCE ARM0 ItrtAC1OIfS
• ItO. RES

c] [) rlaiv~ltti. , ltiv~eslo(J 3,(::!~rJS (]i~'> tlllt 0-i , j9CJ '1''*Cq I~ttI ', 5 ¢
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ART)CULO Jil

Ambas Partes acuerdan en desarrollar progiamas de t:oopemaclon en sertores

definidos conic priontaiios, entre otios, las ciencias basicas, las biotecnologias, los

rinevos materiales, las ciencias de la tierra, del mar y, en particular de los sectoros del

aqua, del medio ambiente y de los recursos naturales, geologia y sisroologia, asi come

en los sectofes de desarrollo tectiol6gico de la energia, de Lis lelecomtnicaiciones,

microelectr6nica e inform~tica, y en los sectores de sopoite 1 desarrollo sociat en

agricultUra y salubnidad, asi come de la vincullaci)l colle bIs tniversidades y nIos

eilipresas.

ARTICULO Ill

La co peraci6n mencionada en el preserite Acijeil ) pedr - inC " w u l ja siqi ,'entes

Iwodalidades:

a) realizacin conjunla cle proyectos de mvesligacdon y dea dcsarfollo

tecnologico.

b) intercarnbio, (ormacinrl y entre a rin etrl in .i if' ;mo l cI ic tifico y

tecriologi c:,

c) SLiSClll)CioL) df acUerdos n ililic~inili's.

d) Teforzaiento de los acuerdos, tp ogrolmas y piyoctos exisientes

entre instiliciores do aiiibos paises qnc' operen CSp cificaul rnoi

en el Area de las cieniJas de hase y fnnn ln ii dole'.

e) organizatin ie conqgcesos, sii osilOs, seis - .lIA elleres y tos

similares, (pe so realicen en Mexicu e Itala.

SECREAPIA 6E RELACIONIS.
E x T'
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f) intercambio de iiforinaci6n, p)uhiicaciOnes y melloiias, tle

imvestigaci611 cientifica y tecnol6cjica.

g) realizaci6n de diagn6sticos y estudios (e prefactibildad,

h) cIalluier otra qtue las Paites p, eiipan acorn a(.

ARTICULO IV

Cada una die las Partes podri sorneter a coisideiacin de In 0ta. eri -ualqiier

memento par la via diploam~lica, proyei cls especificos (10 (opeiiuican paia s(I debido

estudio y aptoIaci6n.

ARTICULO V

Las Parts desarroliar sn ia .ulieracioi trevisl o l m prml m'mle Acrilido s)abe In

hase de (a copaiticipacidn y el cofiraniiniernti Ea prinripio, . i.iso la a iividaAdes de

cooperaim6n coolemplen eJ intercambin (.1p expeios. a;; P'ile (pic envia c bziu. lOs

gastos de tlan apottacin del pe- +iial enviado y Ia Poi
w que umihe f .iisplaaa los

gastas (e alimenlaci6r y hospedaie, asi co1o ls de tianspoile local necfesarins para la

ejecii n de las actividades de coperacion

ARTICULO VI
,D o I -

Las disposiciones refativas a fa piopicdad iii(electumat seidat" as en el

Anexo I pue fouma pate integraiulh de) presenlle Acuerdo

St P.ITA OE c RrLACIONES
S; IW0RES

+ , . ;: u ,
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ARTICULO VII

Para la mejor ulilizac61 de los recursos firancieros, humaros y tcIno ircos

inveridos, las Partes podrn solicitar la participaci6n de terceros paises en la ejecuci6n

de progamas y proyectos realizados de conformidad con el presente Actierdo.

Asirnisno, y cuando ello sea posible, las Pates lavorecern Ia inserci6n de proyeclos

bilaterales en progtamas multilaterales, coil particular referen,, a los de la Uni

I uropea,

ARTICULO Viii

Las Partes otorgaran, de confofimnrad con su legislacon nacoonal, las facilidades

nocesarias para la entrada y salida del peisonal qre en ornmn ohiial mlervengn en los

po,/c los de coopeiacid . Este personal se sir(tel' a Ita dIIs lr ls-nS r ;l(:iuIlos

vijgentes en el pais receptor y no podra dedicarse a ningunn activilad ajelra a sus

fiooreos. sin la previa aulorizaci6n de (as Paires

ARTICULO IX

Los olganiscros encargados de [a ejocucron del tiesele Acteldo eiormr por

prte de !os Estados Unidos Mexicanns, la Secretaria de Pelat-ones ExLteores, y por

riare dc! Ia LI epr ibca Italiana, el Miisleiio de lRelir ies I xt ", inshluc:lles

que ejecutlaran os prograrnas y proyecios a1ordadlitrciones

ifileresudas del sector pirHlico, privado y socJal -d',

SECREIARIA UE RELACIONES
EXtERIORES

Cr5'U T . ,- ' J A
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ARriCUIo x

Para la adecuada evaluacd6n y seguillliento de las acrcioers le cooperici6n a

que se refiere el presente Acuerdo, los organismos rooliin adors iidicados cii I

Arliculo IX esiablecern kina Comisin Mixta de Cooperaci()n 'ienlificn y |'ecniolu lica

en adelante lenuminada "la Comisin".

La Coinsir)n adoptar6 un reglamenlo para sti; p;pis act;iidads y ins

core spo dreriles normas de procedimienlo

La Colirisien se reliinrri tie nimic te,- ar Iema ;i on Mi-xi ci y ,i IihHaiI c;dln lies

aFeog, err fechas que selfin definidas per IA via lfIom'fl;rIwA y niidrL is sirji~iiies

ii.11 t]iltE'S:

exarrieear todos Ing asfeels etaciorlados foe M ir-' sene Actietco,

analizar, revisar , aprbair los Iiiogrimas ie ti.3ihaju en los qile 's

debern i establecer las condiciones Eiiasie, y la ielacinIde

aCciC/OS COnIlj tiS ai SOT dt's rtolladit ,

formular las recomendaciaes pala el peiecuioiemienlo fie las

iictividades de coopemacion qule -e (10srlloihcil all mlpmo)[( del

pin e51e Acli rdo

en los pedoOt s eIs re e ir s scsilones s 13 o i'jestlTIles ( It;) ;u-iiSjieil oi SuS

iep rscntantes pod an errcontrarse, si flOSe nie cesa ic pia e(x arTrlpl k is preiblems

teIaci'jiados coan 1L ej- eucr, del preet CCII? eiai .r P e:I-~~J.~rsdnat

- ec IL4 eve tIUil do 1 1 0 3 t Plt O iOMl5 Ii' eOS ii ~ c, Ie y ,Ie G e intl

SECRETARIA D E RELA ONES
EXIERICRES

Coj5LeroRiA JURtIl 0A
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La Conisi6n Mixta podr6i crear, s es necesario, Gitipos d f bahajo temporales

en deter inados sectores de la cooperacion cientifica y tecnol6gica y tatttbien invitar

expertos para estudiar y exarninar problemas concretos y para elabomar

recomendaciones al respecto.

ARTICULO Xi

Lo establecido en el presente Acueido no peijtdiCa detechos y deberos que las

PaItes hayan conlraido con aiilerioridad, blsados oil ((IV o f( T( os

irternacionales susciltos con otios paises.

ARTICULO XII

Las controversias relativas a la ejcucnnn 0 a Ia 1hlrprolacin lel plesenle

Acuerdo seri'n resueltas de comn1 acuerdo poi Ins Patios

ARTICULO Xl1I

L presente Accetldo en aiA en vior on la Iechic en qip ki Parols se nolifiquen

por la via diplom bca, el curop limiertn de lors proced ci os oxiqi os por su r(pecIiva

legistacion nactonAl para tat efecto

El Ac.Uetdo tendia Una dua1 cin de 'i tco a aos or r nt ~ iealca ne lit

por porioidos de igoal duracio o a mienos c tie cuah so ra ftl ' ~itt p tie por

SFCRETARIA rE RELACIONES
tXsi ORES
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escrito a la Otra su intencir6n de dado por terminado. Io ctial deher6 realizarse por la via

diplon itica, por o i'nenos con seis tneses (If antelacriin.

La terininacion del Acuerdo no afectara ia ejecucien de los proyectos 0

programas especificos qUe se hayan concertado con base en el misio. I(Js que

continuarin su desarrollo conformic hayan sido pactados. a melnos qua las Part(s

acuerden de otra forina.

La terrninaci6n de la validez del presenle AcLjerdo o sir revrsi6n no perjudicarar

niig qii derecho y obligaci6n adquirida o suridcla en aru erclos itidependienies ente

organismos de las Partes.

Hecho en la Crodad de Mexico a los diecrlueve dias del roes de septierbre de

mil novecierros noventa y siete, en dos ejeti!)lals, en ilrorrma espzp -ol e iilirlO,

sicndo ainbos lextos igualrenle wlaidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ES IADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secletario de Relacienes

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ITALIANA

bode Relacionra

S~rRETAis!t CE RELACIONES
£51t I0 RES

. - : -L Ii. . ]; q
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ALF-X Q_

ANEXO AL ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE
MEXICO E ITALIA EN MATERIA DE PROPIEDAD INTELECTUAL

En relacion con el Articulo VI del AcLieldo, anibas Padfes manifieslan su

comproiniso de asegurar ula protecci6n adecuada y efectiva a Ii piopiOda(l intolectual.

creada o trasladada en el marco del mencionado Acuoido y de las elativas

convenciones para su ejecuci6n. Anbas Partes cotvienen en rolficatse a Ia bievedad

posible todo acto relativo a la propiedad inelectUal, en especial. invenciones, modelos

industiales, nuevas variedades. obras protegidas por (i dPIeRer li d' auLor Qe o'...E

realicen al ainparo del AcUerdo, de conformiidad con sIr lcislacin nacional. Los

deiechos de dicha propiedad inefectual sefin repoiltoios '-ci mor me a is fisp)nsibcrles

siguienltes

I SECTOR DE APLICACION

1. 1 I-as disposiciones del presenle Anexo se aplrcan a lodas is activiades

conjlrnas, Ilevadas a cabo de conformidad con el A(iLerdo, a menos qine las Parti's o

SLIs renfesentarles debidameite facultadas al efeclo, Io coriven.an de utra folm

2 A los fines del Actnerdo, S iil iityer en ia P i iInd ci loleci il. Ios

derechos previstos en el Aiticirlo 2 del "Conveno qUe ELstbl cIA izacion

Mcrndia de la Piopiedad IntelectUla 'r sRiscrito en stocaIlo. el 14 dr. W

ScRETARIA DE rELACIONES
EXTERIORES

-00R-P JUWUIL'A
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1.3 El presente Anexo define la repaiticioin de I)s dcrechas y de. Ias galnancias

entre ambas Partes. Cada Una de las PaQes garantiza que I; 1) Ora rueda ad(luirir los

derechos a la propiedad inteleclual, disiribuidos conlcne al pcesenle Arroxo,

obteniendo esos derechos de sus propios paiticipantes, cotilrIo It olro I)CeIio jiidico,

seguni se requiera. Ei presente Anexo de ciriqn t;rode nmo),d1ii'. 0o perjudica la

dinsibucden de los detclios enire una do )as IPalus y stis pcil.lcpajIoes, qtile s.i.ue

iegjlamectada per las leyes y Ia praxis de la Pode misma

1.4 Las conroversias celativas c hr pcccielad ,belci rdecadas pci;; 0

dhl;picstL i por ci Accerdo, se In reiueltas de e ccc awn u cl ',trfe I;is hshtlciucnes

paficipantes inteesadas o. si es el caso, cli c anll as Parles o cIul cie , ellas c.]ictlell

5 La ternirc idn dlel Accerdo nr c picc rdc cal,l los c i c h y lis c-ihlignmci el--

decivdcos del p;eseii't Anexo.

2 RFPARTICION DE LOS DERI-l tC05

2.1 Cada lia die las Pailes len drA de cc lici fle (iinl'lcicad ciin io dirpliesto

el lsi respercliva Iegisla r6 n acr a L rradccr+:ao cin, oclucclclhCc V cl,)H ; CocI0!l de

w; ictulos tiicnico-Clellihcereson evcsls r i I liic) 1l1c cmicIslihlyoll ('I insililado

diecto de la coopeacion en ed miaco dcl fccue Icci I is mcrcpis Icclicalelite

istlibuidas de las obras protegidas po; el deer:ho slr 1111w,

i ,ic aic p ro dila o d s icon ,b..., c 'tc i levar c . eil '

e,i ?i-c ole hay, ':i c. ado e.pxmo anle te a r)s r .'-

SECRETARIA 01 c E"rORNSF'. iEll1ORES

U! L
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2.2 Los detechos a todas las formas de propieclad mftlelctual, dismlios a los

indicados en el anterior parrafo 2.1 de este Anexo, ser'm distr;buidos de la forna

siguiente:

2.2.1 A los investigadores y centificos que viajen a cualpuiera de los dos paises

para mejorar sus conociniientos en sectores de su winpes, se asoiyurara el derecho de

propiedad intetectual segun ]a legislacion vigenle on ei pais receptor Ade,-s, a rodo

iwvestejador o cientifico, definido invenlor o mJtor, co ,lesp r dli ea cl titailliite o

nacional. por lo clue se refiere a plemios. md lmnizacoels ti otfas vnUt~ijas, i1cliyenldo

las ganancias, previstas por las [eyes vigenes en el alIS eceptof

2 2 2 Si la propiedad intelectual tue generada pir los a; tiiparies en el curse

de investigaciones conjutas quo llevaron a ctiu a cada pirticip wte 1 (t corresponden

lodos los derechos y las gnnancias de dicha progedad ilnileckizil ( ii eslpectivo pals.

salvo acoerdo distinto. La distribucion dip Iors deechos y las daoan Id. (1 los paises

leiceros es estabtecida por los convenios relativos at de'sa'Iollo do Il acrividad

conjunts, tornando en cuenta Ia contimbtliC6l ecoHll 1(a, cielttiica y teilol0lica dto

cada participanle en la creaciOn de la propiedad inteectual !b 1; i lve7.fiqachim no es

definida com "investigacion conjunta" en It)s convewos elivho,. Ins derechos de

r[opiCtord ktelectUal quo deriven de ia rivesirgac Iii sermlr1lio c'ilrfor~ie al

0(1010 2 2,1 ActeroaS, 0 los Itefso1as ilO[ici1rlja (01 ( i ri 1'lO, 1 , n Imi t(ios

ccrespondeia el tratarniento naional, por ko rple se reliere a Nr~g') .5(lenmizaIooes

crras v firtatas, o,,I l1ida3 las rctlarlu a-S rr cOl or 111(1ad _-st, ntr la

legislaci6n nacionat del pais recepto,,

SECRETARI. DE RELACIONES
E , iT ERtoRES

7u , TL£
'

- JtJRI ICA
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2.2.3 Ildependientemenle del iuito 2.2.2 del preserte Annxo, si U0 tipo tiC

propiedad intelectual es contenplado pof Las leyes .le oriz de las Partes, pero no lo es

por las leyes de la Otra. al participante coya legislacicn iicional aseura la proteccior

do este tipo de propiedad intelecltal correspordel lodos los do ch s y las garlanmcias

en lodos los paises en qtLe se oorguer los derechos pot ese ipo de plloiedad

inle ectual. Las person daas Co010 I 1Ven1I00es 0 Iil ores de dicho ti) de

propiedad intelechtial, tendran, sin embargo, dcrecho al lialicniido iraciolral de Ila Pl le

que asegura fa proteccion de ese tipo dp propelad intler lrni l)' . c ore 0

premios, inde.i.iizacio,,es u otras ventajos, i.chriclds itS ,lo.rrne a o

establecide por el pLIo 2-2.2.

sFrRETARIA DE RELACIONES
E XTERIORES

- I .;Lr"l C A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as "the Parties",

EXPRESSING their desire to strengthen their traditional ties of friendship and to en-
hance scientific and technological cooperation between the two countries,

CONVINCED of the importance of establishing mechanisms that would contribute to
the development of scientific and technological cooperation,

AWARE that such cooperation would contribute to the economic and social develop-
ment of both countries on the basis of the framework Agreement signed by the two Gov-
ernments on 8 July 1991;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The purpose of this Agreement is to develop, support, facilitate and promote scientific
and technological cooperation activities between the Parties.

The cooperation activities may be developed between governmental organizations,
universities, and research and development centres and institutions of the two countries.
Private institutions may also be invited to participate.

ARTICLE H

The two Parties shall agree to develop cooperation programmes in sectors designated
as priority sectors such as basic sciences, biotechnology, new materials, the sciences of the
earth, the sea, in particular the water sectors, the environment and natural resources, geol-
ogy and seismology, as well as in the sectors of technological development, energy, tele-
communications, microelectronics and computer science, and in the sectors supporting
social development in agriculture and sanitation, and the links between universities and en-
terprises.

ARTICLE Ill

The cooperation referred to in this Agreement may take the following forms:

(a) The implementation of joint research and technological development projects;

(b) The exchange and basic or specialized training of scientific and technological per-
sonnel;

(c) The signing of agreements between institutions;
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(d) The strengthening of existing agreements, programmes and projects between in-
stitutions of the two countries which are engaged specifically in the area of basic and fun-
damental sciences;

(e) The organization of congresses, symposia, seminars, workshops and similar gath-
erings in Mexico and Italy;

(f) The exchange of infonriation, publications and the results of scientific and tech-

nological research;

(g) The preparation of feasibility studies;

(h) Any other form that may be agreed upon by the Parties.

ARTICLE IV

Each Party may submit for the consideration of the other Party, at any time through the
diplomatic channel, specific cooperation projects for assessment and approval.

ARTICLE V

The Parties shall develop the cooperation provided for in this Agreement on the basis

ofjoint participation and co-financing. In principle, when the cooperation activities involve
the exchange of experts, the sending Party shall cover the costs of transportation of the per-

sonnel sent and the receiving Party shall bear the costs of meals and accommodation, as
well as the costs of the local transportation necessary for the execution of the cooperation
activities.

ARTICLE VI

The provisions relating to intellectual property shall be established in annex 1, which
shall form an integral part of this Agreement.

ARTICLE VII

In order to ensure better use of the financial, human and technological resources in-
vested, the Parties may request the participation of third countries in the execution of pro-
grammes and projects carried out under this Agreement. Similarly, whenever possible, the
Parties shall promote the inclusion of bilateral projects in multilateral programmes, with
particular reference to those of the European Union.

ARTICLE VIII

The Parties shall, in accordance with their national legislation, grant the necessary fa-
cilities for the entry and exit of the personnel officially involved in the cooperation projects.
Such personnel shall be subject to the national regulations in force in the receiving country
and may not engage in any activity other than their prescribed functions without the prior
authorization of the Parties.
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ARTICLE IX

The bodies responsible for the implementation of this Agreement shall be, for the Unit-
ed Mexican States, the Ministry of Foreign Affairs, and, for the Italian Republic, the Min-
istry of Foreign Affairs. The institutions which will execute the agreed programmes and
projects shall be the institutions concerned in the public, private or social sector.

ARTICLEX

For the purpose of monitoring and following up on the cooperation activities referred
to in this Agreement, the coordinating bodies indicated in article IX shall establish a Joint
Commission on Scientific and Technological Cooperation, hereinafter referred to as "the
Commission".

The Commission shall adopt regulations governing its activities, as well as rules of
procedure.

The Commission shall meet every three years, alternately in Mexico and in Italy, on
dates to be agreed upon through the diplomatic channel, and it shall have the following
functions:

To examine all matters relating to this Agreement;

To analyse, review and approve work programmes for which the financing conditions
and the relationship ofjoint activities to be developed need to be established;

To formulate recommendations to improve the cooperation activities to be developed
under this Agreement.

During periods between sessions, the Joint Chairmen of the Commission or their rep-
resentatives may meet, if necessary, to consider problems relating to the implementation of
this Agreement and to exchange information on the progress of programmes, projects and
initiatives of mutual interest.

The Joint Commission may, if necessary, establish ad hoc working groups for certain
sectors of scientific and technological cooperation and may invite experts to study and ex-
amine specific problems and make recommendations concerning them.

ARTICLE XI

The provisions of this Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the
Parties under treaties or agreements concluded earlier with other countries.

ARTICLE XII

Any disputes relating to the implementation or interpretation of this Agreement shall
be settled by mutual consent of the Parties.
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ARTICLE XIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each oth-
er, through the diplomatic channel, that they have complied with the formalities required
under their respective national legislation for its entry into force.

The Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically renewed
for similar periods unless one of the Parties notifies the other Party in writing of its intention
to terminate it. Notice of termination shall be given through the diplomatic channel at least
six months in advance.

The tennination of the Agreement shall not affect the execution of specific projects and
programmes which may have been agreed upon under it; they shall continue to be imple-
mented as agreed upon, unless the Parties decide otherwise.

The termination of the validity of this Agreement or the revision thereof shall not prej-
udice the rights and obligations acquired under or arising from independent agreements be-
tween entities of the Parties.

Done at Mexico City on the nineteenth day of the month of September in the year one
thousand nine hundred and ninety-seven, in two copies in the Spanish and Italian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

Lamberto Dini
Minister for Foreign Affairs
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ANNEX I

ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN MEXICO AND ITALY CONCERNING INTELLECTUAL
PROPERTY

With reference to article VI of the Agreement, the two Parties express their commit-
ment to ensure adequate and effective protection of intellectual property created or trans-
ferred under the Agreement and the understandings concerning its implementation. The
two Parties agree to notify each other as soon as possible of any matter relating to intellec-
tual property, in particular, of any invention, industrial model or new plant species, and of
any work protected by copyright produced under this Agreement, in accordance with their
national legislation. The rights to such intellectual property shall be allocated in accordance
with the following provisions:

1. SCOPE OFAPPLICATION

1.1 The provisions of this Annex shall apply to all joint activities carried out under
the Agreement, unless the Parties or their duly authorized representatives agree otherwise.

1.2 For the purposes of the Agreement, "intellectual property" shall include the rights
referred to in article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, signed at Stockholm on 14 July 1979.

1.3 This Annex establishes the allocation of rights and profits between the Parties.
Each Party guarantees that the other Party may acquire the rights to intellectual property
allocated in accordance with this Annex, acquiring such rights for its own participants
through contracts or other legal means, as required. This Annex in no way modifies or af-
fects the allocation of rights between one of the Parties and its participants, which shall con-
tinue to be governed by the laws and practice of that Party.

1.4 Any disputes concerning intellectual property arising in connection with the
Agreement shall be settled by mutual agreement between the participating institutions con-
cerned or, if necessary, between the two Parties or representatives appointed by them.

1.5 The termination of the Agreement shall not affect the rights and obligations ac-
quired under this Annex.

2. ALLOCA TION OF RIGHTS

2.1 Each Party shall have the right, in accordance with its national legislation, to the
translation, reproduction and publication of scientific and technical articles in journals and
of reports and books resulting directly from cooperation activities under the Agreement. All
copies of works protected by copyright publicly distributed in accordance with this provi-
sion shall bear the name of the author, except in cases where the author has expressly re-
quested that his name should not appear.
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2.2 The rights to all forms of intellectual property other than those indicated in para-
graph 2.1 above of this Annex shall be allocated in the following manner:

2.2.1 Researchers and scientists who travel to either of the two countries to improve
their knowledge in sectors of interest to them shall be assured the right to intellectual prop-
erty in accordance with the legislation in force in the receiving country. Moreover, any re-

searcher or scientist who is designated as the inventor or author shall be treated as a national
with regard to prizes, compensation or other benefits, including profits, provided for in the
laws in force in the receiving country.

2.2.2 If the intellectual property was generated by the participants in the course of
joint research carried out by them, each participant shall be entitled to all the rights and
profits of that intellectual property in his own country, unless otherwise agreed. The allo-
cation of rights and profits of third countries shall be established by the agreements relating
to the execution of the joint activity, taking into account the economic, scientific and tech-
nological contribution of each participant to the creation of the intellectual property. If the
research is not defined as "joint research" in the relevant agreements, the rights to intellec-
tual property generated by the research shall be allocated in accordance with paragraph
2.2.1. Moreover, persons designated as inventors or authors shall be treated as nationals
with regard to prizes, compensation or other benefits, including profits, in accordance with

the national legislation of the receiving country.

2.2.3 Independently of paragraph 2.2.2 of this Annex, ifa type of intellectual property
is considered as such under the laws of one of the Parties but not under the laws of the other
Party, the participant whose national legislation ensures the protection of that type of intel-

lectual property shall be entitled to all the rights and profits in all countries in which rights
to that type of intellectual property are granted. Persons designated as inventors or authors
of that type of intellectual property shall, however, have the right to be treated as nationals
of the Party which ensures the protection of that type of intellectual property with regard to
prizes, compensation or other benefits, including profits, in accordance with paragraph
2.2.2



Volume 2160, 1-37749

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement des Ltats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique
italienne, ci-apr~s d~nomm~s < les Parties >>,

D6sirant resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de renforcer les rapports de
coop&ation scientifique et technologique entre les deux pays;

Convaincus qu'il importe de crier des mcanisnes contribuant au d6veloppement de
la cooperation scientifique et technologique;

Conscient que ladite coop&ation contribue au d6veloppement 6conomique et social
des deux pays, sur la base de l'Accord-cadre de cooperation sign6 entre les deux Gouverne-
ments le 8 juillet 1991 A Rome;

Sont convenus comme suit:

Article premier

Le pr6sent Accord A pour objet de mettre au point, d'appuyer, de faciliter et de promou-
voir les activit6s de coop6ration scientifique et technologique entre les deux pays.

Les activit~s de cooperation peuvent se drouler entre organismes publics, universit~s,

centres et instituts de recherche-d6veloppement des deux pays. Des 6tablissements priv6s
peuvent 6galement tre invit6s A participer.

Article H

Les deux Parties conviennent d'61aborer des programmes de coop6ration dans des do-
maines d6finis comme prioritaires, notamment les sciences fondamentales, les biotechnol-
ogies, les mat~riaux nouveaux, les sciences de la terre et de la mer, et en particulier dans
les secteurs de l'eau, de l'environnement et des ressources naturelles, de la g~ologie et de la
sismologie, ainsi que dans les secteurs du d6veloppement technologique et de I'nergie, des
t616communications, de la micro6lectronique et de linformatique, et dans les secteurs d'ap-
pui au d veloppement social dans lagriculture et la sant6, ainsi que des couplages entre
l'universit6 et lentreprise.

Article Ill

La coop6ration dont il est question dans le pr6sent Accord comprend les modalit6s ci-
aprbs :

a) R6alisation en commun de projets de recherche-d~veloppement technologique;

b) lchanges, formation et perfectionnement de personnel scientifique et tech-
nologique;
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c) Conclusion d'accords internationaux;

d) Renforcement des accords, programmes et projets existants entre les institutions des
deux pays qui exercent sp6cifiquement leurs activit6s dans le domaine de sciences fonda-
mentales;

e) Organisation de congr~s, colloques, s6minaires, ateliers et manifestations ana-
logues, au Mexique et en Italie;

f) Echanges de renseignements, de publications et de communications concernant la
recherche scientifique et technologique;

g) R~alisation de diagnostics et d'6tudes de pr6faisabilit6;

h) Toute autre modalit6 dont les Parties peuvent convenir.

Article IV

Chacune des Parties peut A tout moment soumettre l'examen de l'autre Partie, par la
voie diplomatique, des projets sp6cifiques de coop6ration, pour 6tude et approbation.

Article V

Les Parties mettent en uvre la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord sur la base
de la coparticipation et du cofinancement. En principe, quand les activit&s de coop6ration
pr6voient des 6changes d'experts, la Partie d'origine prend en charge les frais de d6place-
ment de son personnel d6tache et la Partie d'accueil prend en charge les frais de subsistance
et d'h6bergement, ainsi que le cout des transports locaux n6cessaires A l'ex6cution des ac-
tivit6s de coop6ration.

Article VI

Les dispositions relatives A propri6t6 intellectuelle sont r6gies pat l'Annexe 1, qui est
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article VII

Aux fins de lemploi optimal des ressources financibres, humaines et technologiques
investies, les Parties peuvent demander A des Ftats tiers de participer A l'ex6cution de pro-
jets et programmes r6alis6s en conformit6 avec le pr6sent Accord. De mme, les Parties fa-
vorisent autant que possible lint6gration des projets bilat6raux A des programmes
multilat6raux, notamment ceux de l'Union europ6enne.

Article VIII

Les Parties accordent, en conformit6 avec leur 16gislation nationale, les facilit~s n6ces-
saires A lentr6e et A la sortie du personnel qui intervient A titre officiel dans les projets de
coop6ration. Ce personnel est assujetti aux dispositions nationales en vigueur dans le pays
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d'accueil et il ne peut se livrer, sans l'approbation pr~alable des Parties, a aucune activit6
6trangbre i ses fonctions.

Article IX

Les organismes suivants sont charges de l'ex6cution du present Accord : pour le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique, le Secretariat d'ttat aux relations ext6rieures; et
pour ]a R6publique italienne, le Minist&re des affaires 6trang~res. L'ex6cution des pro-
grammes et projets convenus incombe aux institutions comp6tentes des secteurs public,
priv6 et social.

Article X

Aux fins d'assurer l'vatuation et le suivi ad6quats des actions de coopdration pr6vues
dont il est question dans le pr6sent Accord, les organismes de coordination d6sign6s A lar-
ticle IX crdent une Commission mixte de coop6ration scientifique et technologique, ci-
apr~s ddnomm6e << la Commission >>.

La Commission adopte un r~glement pour ses activitds, ainsi que les proc6dures cor-
respondantes.

La Commission, qui se r6unit tous les trois mois, tour de r6le au Mexique et en Italic,
A des dates d6cid6es par la voie diplomatique, a les fonctions suivantes

Examiner toute question en rapport avec le pr6sent Accord;

Analyser, examiner et approuver les programmes de travail, dans lesquels doivent tre
6tablies les conditions financires et les relations des actions A r6aliser en commun;

Formuler les recommandations relatives au perfectionnement des activit6s de coop6ra-
tion qui sont r~alis~es en vertu du pr6sent Accord.

Dans l'intervalle entre les reunions, les Coprdsidents de la Commission ou leurs
reprdsentants se rencontrent en tant que de besoins afin d'examiner les problkmes qui se
posent en rapport avec l'exdcution du present Accord et d'6changer des renseignements
concernant l'6volution des programmes, des projets et des initiatives d'int&dt r6ciproque.

La Commission mixte peut crder, au besoin, des groupes de travail temporaires dans
des secteurs prdcis de cooperation scientifique et technologique, ainsi qu'inviter des experts

6tudier et d examiner des problkmes concrets et elaborer des recommandations A leur su-
jet.

Article XI

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans prejudice des droits et obligations
que les Parties ont contract~s antdrieurement au titre de conventions ou d'accords interna-
tionaux conclus avec d'autres pays.
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Article XII

Les diffrrends relatifs A l'ex6cution ou A l'interpr~tation du pr6sent Accord sont r6gl6s
du commun accord des Parties.

Article XIII

Le present Accord entre en vigueur A la date oii les Parties se notifient par la voie dip-
lomatique laccomplissement des formalit6s prescrites A cette fin par leur 16gislation natio-
nale.

Le present Accord a une dur~e de cinq ans, renouvelable par tacite reconduction pour

des priodes d'6gale dur6e, A moins que t'une des Parties ne signifie I l'autre son intention
de le d~noncer en lui adressant par la voie diplomatique une notification 6crite avec un
pr~avis d'au moins six mois.

La d~nonciation du present Accord naffectent pas 1'excution des projets ou pro-
grammes qui ont t6 convenus sous son empire et dont la r~alisation se poursuit comme pre-
vu, a moins que les Parties nen conviennent autrement.

La denonciation ou la r6vision du present Accord est sans prejudice des droits et obli-
gations acquis ou contract~s ind~pendamment par les organismes des Parties l'un envers
lautre.

Fait A Mexico le 19 novembre 1997 en deux exemplaires, en espagnol et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique"

LE SECRITAIRE D'ETAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

ANGEL GURRiA

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LAMBERTO DINI
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ANNEXE I

ANNEXE A U ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE MEXIQUE ET LITALIE EN MATIERE DE PRO-
PRIETE INTELLECTUELLE

S'agissant de l'article VI de l'Accord, les Parties s'engagent a assurer une protection
ad6quate et effective de la propri6t6 intellectuelle cr66e ou c~d~e dans le cadre dudit Accord
et des conventions connexes pour son execution. Les deux Parties conviennent de se noti-
fier ds que possible tout acte relatif A la propri6te intellectuelle, en particulier les inven-
tions, modbles industriels, obtentions v6g6tales et uvres prot6g6s par le droit d'auteur, qui
sont r6alis6es sous lempire de l'Accord, en conformit6 avec la 16gislation nationale des Par-
ties. Les droits de propri6t6 intellectuelle sont alors r6partis en conformit6 avec les dispo-
sitions suivantes :

1. Domaine d'application

1. 1 Les dispositions de la pr~sente Annexe s'appliquent A toutes les activit s com-
munes r6alis~es en conformit6 avec l'Accord, A moins que les Parties nen conviennent au-
trement.

1.2 Aux fins de l'Accord, l'expression << propri6t6 intellectuelle > s'entend des droits
pr6vus A larticle 2 de la << Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t6 in-
tellectuelle >> sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

1.3 La pr6sente Annexe d~finit la r6partition des droits et des revenus entre les deux
Parties. Chacune des Parties garantit que l'autre peut acqu6rir les droits de propri~t6 intel-
lectuelle, r6partis en conformit6 avec la pr6sente Annexe, en obtenant lesdits droits de ses
propres participants ou par contrat ou autre moyen juridique selon le cas. La pr6sente An-
nexe ne modifie ni naffecte en rien la r6partition des droits entre une des Parties et ses par-
ticipants comme en disposent les lois ou la pratique de cette Partie.

1.4 Les diff~rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui s'01&vent en rapport avec
I'ex~cution des dispositions de l'Accord sont r6gl6s du commun accord des institutions par-
ticipantes comp6tentes ou, selon le cas, du commun accord des Parties ou de leurs repr6sen-
tants d6sign6s.

1.5 La d6nonciation de l'Accord est sans pr6judice des droits et obligations d~coulant
de la pr6sente Annexe.

2. Rpartition des droits

2.1 Chacune des Parties a droit, en conformit6 avec les dispositions de sa 16gislation
nationale, A la traduction, A la reproduction et A la publication d'articles technico-scienti-
fiques dans des revues, rapports et livres qui constituent le r6sultat direct de la coop6ration
relevant de l'Accord. Tous les exemplaires diffus6s dans le public d' uvres prot6g6s par le
droit d'auteur doivent porter la mention du non de leur auteur, A moins que celui-ci y ait
renonc6 express6ment.
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2.2 Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle autres que celles dont il est
question au paragraphe 2.1 de la pr~sente Annexe sont r~partis comme suit :

2.2.1 Les chercheurs et les scientifiques qui se rendent dans lun ou tautre des deux
pays aux fins de perfectionner leurs connaissances dans leur domaine d'int6r~tjouissent des
droits de propri~t6 intellectuelle en conformit6 avec les lois en vigueur dans le pays d'ac-
cueil. En outre, tout chercheur ou scientifique qualifi6 d'inventeur ou d'auteur a droit au
traitement national en ce qui concerne les distinctions, indemnit~s ou autres avantages, y
compris les revenus, pr~vus par les lois en vigueur dans le pays d'accueil.

2.2.2 Si la propri~t6 intellectuelle a &6 cr6e par les participants au cours de recherches
qu'ils ont r~alis~es en commun, chaque participant jouit, sauf convention contraire, de tous
les droits et revenus aff6rents A ladite propri6t6 intellectuelle dans le pays respectif. La r6-
partition des droits et revenus des pays tiers est 6tablie par les accords relatifs a la conduite
de 1'activit6 r~alis~e en commun, compte tenu de la contribution 6conomique, scientifique
et technologique de chaque participant A la creation de la proprit6 intellectuelle. Si les re-
cherches consid6r~es ne son pas d~finies comme o r~alis~es en commun >> dans les accords
y aff~rents, les droits de propri~t6 intellectuelle d~coulant de ces travaux sont rdpartis en
conformit6 avec le paragraphe 2.2.1. En outre, toute personne qualifi~e d'inventeur ou d'au-
teur a droit au traitement national en cc qui concerne les distinctions, indemnitds ou autres
avantages, y compris les revenus, pr~vus par les lois en vigueur dans le pays d'accueil.

2.2.3 Ind~pendamment du paragraphe 2.2.2 de la pr6sente Annexe, si un type de pro-
pri~t6 intellectuelle existe dans le droit de lune des Parties mais non dans celui de I'autre
Partie, le participant dont la legislation nationale garantit la protection de ce type de pro-
pri~t6 intellectuelle jouit de tous les droits et revenus dans tous les pays o6 sont accord~s
les droits affrrents A cc type de propri~t6 intellectuelle. Toute personne qualifi~e d'inven-
teur ou d'auteur de ce type de propri~t6 intellectuelle a droit, de la part du pays qui assure
la protection de cc type de propri6t6 intellectuelle, au traitement national en ce qui concerne
les distinctions, indemnit6s ou autres avantages, y compris les revenus, comme en dispose
le paragraphe 2.2.2.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING
THE PROVISION OF SATELLITE SERVICES

The Government of Canada and the Government of the United Mexican States, here-
inafter referred to as the "Parties";

Recognizing the sovereign right of both countries to manage and regulate their satellite
communications;

Conscious of the mutual benefit to be derived from the establishment of an agreement
concerning access to the satellite services markets in each country in accordance with their
respective domestic laws and regulations, and international commitments;

Taking into Account the provisions of Article 42 of the Constitution of the Internation-
al Telecommunication Union (ITU), Geneva, 1992 as amended, concerning "Special Ar-
rangements";

Have agreed as follows:

Article L Objectives and Scope

The objectives of this Agreement are:

1. To facilitate the provision of services to, from and within Canada and the United
Mexican States via commercial satellites that each Party licenses and coordinates pursuant
to ITU Radio Regulations, and

2. To establish the conditions relating to the use in both countries of satellites licensed
in Canada and in the United Mexican States.

The Parties agree that:

3. The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and obligations
of Canada and of the United Mexican States under the Constitution and Convention of the
ITU (Geneva, 1992) and its Radio Regulations, the North American Free Trade Agreement
and the General Agreement on Trade in Services (GATS) of the World Trade Organization,
in particular the Fourth Protocol on Basic Telecommunication Services, and

4. This Agreement applies to various Satellite Services except for those which are reg-
ulated under the Broadcasting Act of Canada, the Ley Federal de Telecomunicaciones and
the Ley Federal de Radio y Television of the United Mexican States, where such services
are intended for direct reception by the public.

5. Protocols annexed to this Agreement will be established to address various satellite
services except for those services which are regulated under the Broadcasting Act of Can-
ada, the Ley Federal de Telecomunicaciones and the Ley Federal de Radio y Television of
the United Mexican States, where such services are intended for direct reception by the
public.
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Article H. Definitions

As used in this Agreement and annexed Protocols, it is understood that:

1. "Blanket Licence" means an authorization from a Party or its Administration, as ap-

propriate, for an indeterminate number of technically identical Earth Stations for a specific
Satellite Service.

2. "Earth Station" means a station located either on the Earth's surface or within the

major portion of the Earth's atmosphere and intended for communications with one or more
Satellites, or with one or more Earth Stations of the same kind by means of one or more
reflecting Satellites or other objects in space.

3. "Licence" means the concession, authorization, or permit granted to a Person by a

Party's Administration, which confers the authority to operate a Satellite or Earth Station,
to provide Satellite Services, or to utilize the radio frequency spectrum.

4. "Person" means a natural or legal person.

5. "Protocol" means a document annexed to this Agreement, in which are included the

conditions for the transmission and reception of signals of a specific Satellite Service.

6. "Satellite" means a Space Station providing commercial communication services li-
censed by a Party and whose operation is coordinated and implemented pursuant to the ITU

Radio Regulations by the same Party or its Administration.

7. "Satellite Network" means a Satellite System or part of a Satellite System, consisting

of only one Satellite and the cooperating Earth Stations.

8. "Satellite Operator" means the Person licensed by a Party to operate a Satellite Space
Station to provide Satellite Transmission Capacity.

9. "Satellite Service" means any radiocommunication service involving the use of one
or more Satellites.

10. "Satellite Service Provider" means a Person licensed by a Party, to provide Satellite
Services within its territory, territorial waters or national airspace.

11. "Satellite System" means a space system using one or more Satellites.

12. "Satellite Transmission Capacity" means the portion of the Satellite which is able

to be used to communicate in the provision of Satellite Services. The term does not include
telemetry, tracking and telecommand functions of the Satellite.

13. "Space Station" means a station located on an object which is beyond, is intended
to go beyond, or has been beyond the major portion of the Earth's atmosphere.

Article III. Implementing Entities

1. The entities responsible for implementing this Agreement, herein referred to as the
uthorities, shall be, for Canada, Industry Canada and for the United Mexican States, the
Secretariat of Communication and Transports.

2. Authorities may designate one or more entities, herein referred to as Administra-
tions, to be responsible for implementing the Protocols, which are or will be included in the

Annex to this Agreement. In those cases where an Authority designates more than one Ad-
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ministration, it should establish only one Administration to be responsible for coordination
with the Administration of the other Party.

Article IV. Conditions of Use

I. Canada and the United Mexican States each have laws, regulations and policies that
govern Canadian and Mexican entities that provide Satellite Services to, from and within
their respective territories. The Parties have analyzed and compared their respective laws
on these matters. On the basis of this comparison and analysis, the Parties have concluded
that it is appropriate to enter into a bilateral agreement concerning the transmission and re-
ception of signals from Satellites for the provision of Satellite Services in both countries,
and to establish the respective Protocols to this Agreement in order to address particular
kinds of Satellite Services.

Therefore, pursuant to this Agreement and subject to the limitations of Article 1 (3).
Article 1(4), and Article 1(5):

1.1 Mexican Satellites will be permitted to provide service to, from and within Canada,
in conformance with applicable provisions of Canadian law, to the extent that these services
enhance competition in the Canadian market for Satellite Services, and to the extent that
these services enhance public interest objectives, and reciprocity is afforded to Canadian
Satellite Operators in the United Mexican States.

1.2 Canadian Satellites will be permitted to provide service to, from and within the
United Mexican States, in conformance with applicable provisions of Mexican law, to the
extent that these services enhance competition in the Mexican market for Satellite Services,
and to the extent that these services enhance public interest objectives, and reciprocity is
afforded to Mexican Satellite Operators in Canada.

2. The conditions for the transmission and reception of signals from Satellites licensed
by each Party or Administration shall be as agreed in the Protocols which shall comply with
national laws and regulations as amended from time to time, and shall be annexed as an in-
tegral part of this Agreement.

3. For the objectives of this Agreement, the Parties agree that the Mexican or Canadian
entities that operate commercial Satellites and Earth Stations may be established with either
public or private participation in conformity with the legal and regulatory provisions of
each country. A Party shall not require a Satellite Operator licensed by the other Party to
obtain an additional licence for either the construction or the operation of the Satellite. Li-
cences for Earth Stations and Satellite Services must comply with national laws and regu-
lations, as amended from time to time.

Article V. ITU Frequency Coordination

1. The ITU Radio Regulations are the basis for the frequency coordination of Satellite
Networks and Systems.

2. In any case, after a Party has initiated the required coordination procedures pursuant
to the ITU Radio Regulations, the Parties will, in good faith, undertake to effect the coor-
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dination of the concerned Satellites in a timely, cooperative and mutually acceptable man-
ner.

3. The Parties agree that the technical coordination procedures shall be carried out for

purposes of effectuating the most efficient use of the satellite orbits and the associated fre-
quencies for satellite use, and agree to cooperate in the technical coordination of new sat-
ellites to accommodate the growing national and international communications needs of the
satellite industry of each country.

Article VI. Foreign Ownership

Foreign ownership restrictions on Earth Stations and Satellite Service Providers oper-

ating within the territory of a Party are defined by the laws and regulations of each Party.
For Canada, foreign ownership restrictions and provisions are contained in the Telecom-
nunications Act, the Radioconnunication Act, the Broadcasting Act, the Investment Can-

ada Act and their subordinate Regulations, as amended from time to time. For the United
Mexican States, foreign ownership restrictions are at present contained in Article 12 of the

Ley Federal de Telecomunicaciones published in 1995, and the Ley de Inversi6n Extranjera
published in 1993.

Article VII. Essential Security Exception

This Agreement and its Protocols shall not preclude the application by either Party of
actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests or to
the fulfilment of its obligations under the Charter of the United Nations with respect to the
maintenance or restoration of international peace or security.

Article VIII. Cooperation

The Parties shall cooperate in order to ensure the enforcement of their respective laws

and regulations related to the provisions of this Agreement and the annexed Protocols.

Article IX. Amendment of the Agreement and Protocols

1. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties. Amendments
shall enter into force on the date on which both Parties have notified each other by exchange
of diplomatic notes that they have complied with the requirements of their respective na-
tional legislation.

2. The annexed Protocols may be amended and additional Protocols concluded by writ-
ten agreement of the Administrations. Such amendments and additional Protocols shall en-
ter into force upon on the date of signing and shall be included in the Annex to this
Agreement by the Parties.
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Article X. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties have notified
each other by exchange of diplomatic notes that they have complied with the requirements
of their respective national legislation.

2. This Agreement shall remain in force until it is replaced by a new Agreement or until
it is terminated by either Party in accordance with Article XI of this Agreement.

Article XI. Termination of the Agreement and Protocols

1. This Agreement may be terminated by mutual agreement of the Parties, or by either
Party by written notice of termination to the other Party through diplomatic channels. Such
notice of termination shall enter into effect six months after receipt of the notice.

2. Any of the Protocols annexed to this Agreement may be terminated by agreement of
the Administrations, or by either Administration by written notice of termination to the oth-
er Administration(s). Such notice of termination shall enter into effect six months after re-
ceipt of the notice. If more than one Administration has been designated pursuant to Article
111(2), the Administration responsible for coordination with the Administration of the other
Party shall provide such notice. Upon termination, the Annex to this Agreement shall be
appropriately modified by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate at Mexico City, this 9th day of April 1999, in the English, French
and Spanish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States

CARLOS Ruiz SACRISTAN

Secretary of Communications and Transportation

For the Government of Canada:

S. E. GOOCH
Ambassador of Canada in Mexico
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-

VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT LA

FOURNITURE DE SERVICES PAR SATELLITE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE, ci-apr~s appelks les < parties >>;

RECONNAISSANT le droit souverain des deux pays de grer et de r~glementer leurs
communications par satellite;

CONSCIENTS qu'il existe un avantage mutuel A retirer de l'6tablissement d'un Accord
concernant l'acc&s aux march6s de services par satellite dans chaque pays conformment A
leurs lois et r~glements internes respectifs ainsi qu'A leurs engagements intemationaux;

PRENANT EN CONSIDERATION les dispositions de Particle 42 de la Constitution
de l'Union internationale des t~lkcommunications (UIT), Gen~ve, 1992, telle que modifi6e,
relatives aux <( arrangements particuliers >;

CONVIENNENT de ce qui suit:

Article L Objectifs et port~e

Les objectifs de cet Accord pr~sente entente sont les suivants

1. Faciliter la prestation de services A destination et en provenance du Canada et des
Etats-Unis du Mexique, et sur le territoire de ces pays, par l'interm~diaire de satellites com-
merciaux faisant l'objet d'une licence et d'une coordination de la part de chaque partie aux
termes du R~glement des t~lkcommunications de lUIT;

2. Etablir les conditions relatives A l'utilisation, dans les deux pays, des satellites faisant
l'objet de licences octroy6es par le Canada et les Etats-Unis du Mexique.

Les parties conviennent de ce qui suit :

3. Les dispositions de cet Accord pr~sente entente sont 6tablies sous toute r6serve des
droits et obligations du Canada et des Etats-Unis du Mexique aux termes de la Constitution
et de la Convention de UIT (Gen~ve, 1992) et de son R~glement sur les t6l6communica-
tions, de l'Accord de libre-6change nord-am6ricain et de l'Accord g6nral sur le commerce
des services (AGCS) de l'Organisation mondiale du commerce, en particulier du quatrieme
protocole de I'AGCS;

4. Cet Accord s'applique aux divers services par satellite, A l'exception de ceux qui sont
r6gis par la Loi sur la radiodiffusion du Canada, la Ley Federal de Telecommunicaciones
et la Ley federal de Radio y Television des Etats-Unis du Mexique, lorsque ces services
sont destin6s A tre requs directement par le public.

5. Des annexes jointes A cet Accord seront 6tablies pour r6gler la question des divers
services par satellite, A l'exception de ceux qui sont r6gis par la Loi sur la radiodiffusion du
Canada, la Ley Federal de Telecommunicaciones et la Ley federal de Radio y Television
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des ltats-Unis du Mexique, lorsque ces services sont destinds a tre requs directement par
le public.

Article II. Definitions

Les definitions suivantes s'appliquent a cet Accord et aux protocoles qui y sont an-
nexes.

1. < licence gdndrale >> Autorisation d'une partie ou de son administration, le cas
6chdant, visant un nombre inddtermin6 de stations terrestres techniquement identiques en
vue d'un service par satellite spdcifique.

2. <( station terrestre >> Station situde i la surface de la terre ou dans Lune des principales
parties de l'atmosphbre terrestre et destin~e aux communications avec un ou plusieurs sat-
ellites ou avec une ou plusieurs stations terrestres du mdme type, au moyen d'un ou de plu-
sieurs satellites rdflecteurs ou d'autres objets spatiaux.

3. << licence> Concession, autorisation ou permis octroy6 A une personne par ladmin-
istration d'une partie et confirant le pouvoir d'exploiter un satellite ou une station terrestre,
de fournir des services par satellite, ou d'utiliser le spectre des radiofr~quences.

4. << personne > Personne physique ou morale.

5. << protocole >> Document annex6 A la presente entente et dans lequel figurent les con-
ditions de transmission et de rdception des signaux d'un service par satellite spdcifique.

6. << satellite > Station spatiale offrant des services de communication commerciale fai-
sant l'objet d'une licence octroyde par une partie et dont 'exploitation est coordonnde et
mise en oeuvre aux termes du R~glement sur les radiocommunications de l'IUT, par la
m6me partie ou son administration.

7. << rdseau de satellite > Systbme de satellite ou partie d'un systbme de satellite consis-
tant en un seul satellite et les stations terrestres coopdrantes.

8. << exploitant de satellite Personne qui une licence a &6 octroye par une pattie en
vue de 'exploitation d'une station spatiale de satellite pour assurer une capacit6 de trans-
mission par satellite.

9. << service par satellite Tout service de radiocommunication ndcessitant lutilisation

d'un ou de plusieurs satellites.

10. << fournisseur de services par satellite > Personne qui une patie a octroy6 une li-
cence pour fournir des services par satellite sur son territoire, dans ses caux territoriales ou
dans son espace aerien national.

11. << syst~me de satellite > Systbme spatial utilisant un ou plusieurs satellites.

12. << capacit6 de transmission par satellite >> Partie du satellite qui peut tre utilisde
pour communiquer dans le cadre de la prestation de services par satellite. Cette expression
ninclut pas les fonctions de tdldm~trie, de localisation et de tdl6commande du satellite.

13. << station spatiale >> Station situde sur un objet qui est, qui a &6 ou qui est destine f

tre situs au-deli de la partie principale de latmosphbre terrestre.
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Article Ill. Enits charges de la mise en oeuvre

1. Les entit6s charg6es de la mise en oeuvre de cet Accord, ci-apr~s appeldes les au-
torit6s, sont, pour le Canada, le ministre de I'ndustrie, et pour les Etats-Unis du Mexique,
le Secretaria de Comunicaciones y Transportes.

2. Les autoritds peuvent dcsigner une ou plusieurs entit6s, ci-apr{s appel6es les admin-
istrations, qui seront charg~es de la mise en oeuvre des protocoles, lesquels sont ou seront
inclus dans lannexejointe A la pr6sente entente. Dans les cas obi une autorit6 designe plus
d'une administration, une seule devrait 6tre charg~e de ]a coordination avec I'administration
de l'autre partie.

Article IV. Conditions d'utilisation

1. Le Canada et les ttats-Unis du Mexique disposent chacun de lois, de r~glements et
de politiques r~gissant les entit~s canadiennes et nexicaines qui fournissent des services
par satellite i destination et en provenance de leurs territoires respectifs e dans ceux-ci.
Apr~s une comparaison de leurs lois respectives dans ces domaines, les parties ont deter-
rnin6 qu'il convenait de conclure un accord bilateral concernant ]a transmission et ]a rcep-
tion de signaux emanant de satellites en vue de la prestation de services par satellite dans
les deux pays, et d'6tablir les protocoles respectifs A cet Accord afin de rdgler la question
des types particuliers de services par satellite.

Par consequent, aux ternes de ]a pr~sente entente, et sous r~serve des restrictions rel-

atives au paragraphe 3 de larticle I, au paragraphe 4 de larticle I et au paragraphe 5 de Far-
ticle I :

.1 Les satellites mexicains seront autorisds A fournir des services A destination et en
provenance du Canada ainsi que sur son territoire, conforrnment aux dispositions applica-
bles du droit canadien, dans la mesure o6 ces services favorisent la concurrence au sein du
march6 canadien pour les services par satellite et dans ]a mesure o6 ces services amdliorent
les objectifs d'intdr~t public, et oO la rdciprocit6 est offerte aux exploitants de satellite ca-
nadiens au Mexique.

1.2 Les satellites canadiens seront autorisds A offrir des services a destination et en
provenance du Mexique ainsi que sur son territoire, conformment aux dispositions appli-
cables du droit mexicain, dans la mesure ou ces services favorisent la concurrence au sein
du inarche mexicain pour les services par satellite et dans la mesure o6h ces services
ameliorent les objectifs dintr t public, et o6h la rciprocit6 est offerte aux exploitants de
satellite mexicains au Canada.

2. Les conditions de transmission et de reception de signaux A partir des satellites qui
font lobjet d'une licence octroyde par chaque partie ou ladministration correspondront A ce
qui est convenu dans les protocoles, lesquels se conforment aux lois et aux rbglements na-
tionaux, tels que modifies de temps A autre, et seront joints en annexe A cet Accord dont ils
feront partie int6grante.

3. En ce qui a trait aux objectifs de cet Accord, les parties conviennent que les entits
mexicaines ou canadiennes qui exploitent des satellites commerciaux et des stations ter-
restres peuvent tre 6tablies avec une participation publique ou privee conform6ment aux
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dispositions 16gales et r~glementaires de chaque pays. Une partie ne doit pas exiger d'un
exploitant de satellite A qui l'autre partie a octroy6 une licence qu'il obtienne une licence
additionnelle pour la construction ou l'exploitation du satellite en cause. Les licences de sta-
tions terrestres et de services par satellite doivent tre conformes aux lois et aux r~glements
nationaux, tels que modifi6s de temps A autre.

Article V. Coordination de lafrquence de 'UIT

1. Le R~glement des radiocommunications de UIT est le fondement de la coordina-
tion des frrquences des r~seaux et syst~mes de satellite.

2. Dans tous les cas, lorsqu'une partie a entrepris les procedures de coordination requi-
ses aux termes du R~glement des radiocommunications de l'UIT, les parties entreprendront,
de bonne foi, de proc6der A ]a coordination des satellites en cause en temps opportun, et ce,
en collaborant d'une maniere mutuellement acceptable.

3. Les parties conviennent que les procedures de coordination technique doivent kre
effectures en vue d'utiliser le plus efficacement possible les orbites de satellite et les
frquences associres A l'utilisation du satellite, et conviennent de collaborer A la coordina-
tion technique des nouveaux satellites pour rrpondre aux besoins croissants en matire de
communications nationales et internationales de l'industrie des services par satellite de
chaque pays.

Article VI. Proprite trang're

Les restrictions relatives a la proprirt6 6trangbre des stations terrestres et des fournis-
seurs de services par satellite exertant leurs activitrs sur le territoire d'une partie sont
d~finies par les lois et les r~glements de chaque partie. En ce qui concerne le Canada, les
restrictions et les dispositions relatives A la propriet6 6trang~re se retrouvent dans la Loi sur
les trlkcommunications, la loi sur la Radiocommunication, la Loi sur la Radiodiffusion, la
Loi sur Investissement Canada et leurs r~glements respectifs, tels que modifies de temps A
autre. Pour ce qui est des Etats-unis du Mexique, les restrictions relatives A la propri~t6
6trangbre figurent i I'heure actuelle A 'article 12 de la Ley Federal de Telecomunicaciones
publi~e en 1995 et A la Ley de Inversi6n Extranjera publire en 1993.

Article VII. Exception relative i la securitfondamentale

Cet Accord et ses protocoles n'empfchent pas rautre ou lautre des parties d'appliquer
des mesures qu'elle juge nrcessaires pour la protection de ses int&ts fondamentaux en
mati~re de srcurit6 ou A l'execution de ses obligations aux termes de la Charte des Nations
Unies A l'gard du maintien ou du rrtablissement de la paix ou de la srcurit6 intemationale.

Article VIII. Coop~ration

Les parties coopbrent afin d'assurer l'application de leurs lois et de leurs rbglements re-
spectifs lis aux dispositions de cet Accord et des protocoles qui y sont annex6s.
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Article IX. Modification de Pentente et des protocoles

1. Cet Accord peut tre modifi6 au moyen d'un accord 6crit entre les parties. Les mod-
ifications entrent en vigueur A la date A laquelle les deux parties se sont avis~es mutuelle-
ment, par 6change de notes diplomatiques, qu'elles se sont conformes aux exigences de
leurs l~gislations nationales respectives.

2. Les protocoles annexes peuvent tre modifi6s et des protocoles additionnels peuvent
6tre 6tablis au moyen d'un accord 6crit entre les administrations. Ces modifications et ces
protocoles additionnels entrent en vigueur i la date de leur signature et sont intdgrds an-
nexe jointe A la pr~sente entente par les parties.

Article X Entrde en vigueur et durde

1. Cet Accord entre en vigueur la date A laquelle les deux parties se sont avis~es mu-
tuellement, par 6change de notes diplomatiques, qu'elles se sont conformees aux exigences
de leurs 16gislations nationales respectives.

2. Cet Accord demeure en vigueur tant qu'il n'a pas &6 remplac6 par un nouvel Accord
ou qu'il n'a pas 6t6 rdsili6 par lune ou l'autre parties conformment A l'article XI de cet Ac-
cord.

Article X1. Rsiliation de l'entente et des protocoles

1. Cet Accord peut tre rdsili6 du commun accord des parties ou par l'une ou lautre de
ces dernires par avis 6crit de rdsiliation adress6 A l'autre partie par voies diplomatiques.
Cet avis de r6siliation entre en vigueur six mois apr~s sa r6ception.

2. L'un quelconque des protocoles annexes A cet Accord peut tre rdsiliU au moyen d'un
accord entre les administrations ou par l'une ou l'autre administration par avis 6crit de r6-
siliation adress6 a lautre administration ou aux autres administrations. Cet avis de rdsilia-
tion entre en vigueur six mois aprbs sa r6ception. Si plus d'une administration a 6 design~e
aux termes du paragraphe 2 de larticle III, celle qui est chargde des activitds de coordina-
tion avec l'administration de l'autre partie transmet cet avis. Au moment de la rdsiliation,
l'annexe A la prdsente entente sera modifi6e en consequence par les parties.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Mexico, ce 9ejour d'avril 1999, en langues frangaise, an-
glaise et espagnole, toutes les versions 6tant 6galement authentiques.

Pour Le Gouvernement des Etats-unis du Mexique:
Secrdtaire aux Communications et Transports

CARLOS Ruiz SACRISTAN

Pour Le Gouvernement du Canada:
Ambassadeur du Canada au Mexique

S. E. GOOCH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATArCO ENITRE El GOIElrNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y F! GOG2!ET O DE CANADA CONCERNhEN TE A LA PRESTACION DE

SENV!CIAS POR SATELITE

FL GOBIFR,\,O DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS y EL

G(,3;Et'u4q 1. CANADA. n ai !aIIVUo dplinilildos como Ins "Parfes,

RECONOCIEND') el derecho sohernno de ,imbos paises pars regqular y

admir istr nr St1(5 rNrrI I(I ( OrE' 5-Sit [lrIC'5.

CONSCIENTES -Ie los beneficios miouiis provenienpes del

est.llIlechklionto do Linl rmtam do concern ntp. at acceso al miecarlo de s rvircios

satrirt. l's en 'ada, pais c fo -um-orr', Con 7rmS rocrpectiws Ieyes y reglamentos y

TOrMA:dO EM CUJN'TA hs diem aic onres del Artictio 42 do In

Commst:l cLmni o r Ii -Iraarmnal d1 tie lemra ,nmmicacionos (UITF) Gin-hra,
nCaF; ha,' S-dJo Omcmr',r ( r , r !:qt,ja-s a in-s , r "i m rlh- I 'a; liarulares",

1A. ACORDADO in siqmene

A;7T!CULO I

Ohjab'ri'os y Alrmice

I as ob!: i,;,as de I- Tr aa.nda sr;:

a F-, a;l r ol ar!a-atl'a ( r(e cmvhrmc, vin las sIt li- l ep armo cialns, h'n ma,

dede y delm r !r lo! 5 - d . hfiitrs M c' rmrrc V Carm id.'l , a lo ris -aa I'aci

olarqar ioCearn a y !rror'imrr rI',t o cn rr r Id IrI Crl el R eqlarrienIa (Im
HRaclmocona;r:a ,-- ca' rio e ml [, y
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2, Msc cer Ins condIcio'cs talivos at tso ei anmtos palses, de

sakeites pma los tyue sn hayn oorgado ticoncih on Ins Eslndos Lhcidos Mexicanos y

I as Partes aicuerdan qiic'

3 Las disposicinoes de ste ralalo son sin projicio Ie Ins dermchos y

obliqac'iees de 1os Ustados IJNW id(s Mexicanno y Csnad6 bajo In Consitucin y

Convert de Wa UIT (Rinehrn, 192) y su RegnNho de Radioconv'Acrcione, el

TRctarIo de Libre Comercco parn Am6rica det Nncto y el Acuerdo General sobor el

Cnmercio do Se;vccios (GATS) do !o OrganizatiOn Mundinl del Corneci, o, en parlicucar

e CQaMto Prohnccto ,e Sevi':ios ,6sicos do Tlecotcniccciones,

I Este Tratado con'pren'le divorsos Servicias Sateitafes Pxcopto aquollos

irgctndos pot ! Loy Feomic de feolco;rc nicacinnes, la Ley Federal do Radio y

Klvisi'c de Ws [Od s Unas '.oxkcnnons y W Rmoodc-stioq Act do CAnadi, cuancdo

e'os servicios ect6n destiicdo pImn ,ocepr nic dihcl;ta por pctr (tlet pCibli c, y

5 Los Prc O'Os weyo-, n teolcnTr'd dot,''ccc refocirso q I nr civecsns

servcios satettAoes excola aquello secvicios ciocpcados por Ia ILey Federat do

Teotoroiccccx c' , cr !,I I Qy F (0rn d Y I otlv-iWic' dro I(-t-t F,adcs Uhidno

Mexica~ s y et -lrcnsicl A' I d n M dk' ccmdo el svic'ins osIhn clesticnhMc

'corni tcc ':i di apni pa nie! l);hico.

ARTlCULO II

Def iRiciones

PFa Ins ficns re nste rlado y Prolocos annxos, se ercceccde par:

1 "lIcenci GWENrch" xu6Ita ownrgad por tuiia Parte o su Administraci6n

segutc sea el case, a tin nc(crceo icrdeteornando de estqcionos terrnas, t6cnicatenle

idetcccns, destccad.s a c cI sorvcc'c satlitatl especifico.
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Z "StaCIl Torron" mna es,'-i(rrIr-ata on a sWpoira In fe Ia I n hrr

en In p'aitc, nrinl w Ipt Ie an ahm'(iorn tleteshe y piie estA reslidna pare eslabercer

mmrilliC(i( 6ron Cmi I o m mrs saf6lifes, o (oi 1in O mr6s Estarionies flerrores KIo

fml Op tpo p medo de i) C vCCios s i1ies reflcfores u olrs objr-tos silatdos or

e! esp1abo

3 "&icai" CWIC PW(o .j, aUtOri;7aciOn, 0 permiso otorgado I min

Person, par Ias A nrr~irneioms de as Paes, (pe Ia faIuta pea oper vin SAlHito

o Estadooi ]im, pre. ra preosie Saei&s Snle r, les, a pnra titaiz el e ~perilo
ra)do e,6crc

4 "Person" cuialqoior persona fisic<l o rmoral.

"rOtocolo' curOcti ae n oa . wO a este Traledo en W i al se hneiyen las

c.4dcmos pma Ia Irans sii y recepair do sentles de Servicins Saellitaies

ins[pedc c;s.

6, "Satito" "a F'tUir spneiat pto pres'e servicios coinermiete tie

comuramio3D's arpm do ude n ic nc< ridA par tLA de das Pntes y Clqns

carW: tomia s Win cori s) 201,. e As.tlrortdaqr par Ih- mllisnrra Parl o st;

AdrAnilracid,, segtn sea iel caSO, de nr-Uocto a[ Peqlamornto de Radiocolr.ricinciontr's

C'. i-I 0;, ,

7. "Mo-d SONir" i Sn Sateal a parle del SistemR Sao.elql

cora)List a par tn so!o, Si6:t-,o y sus rosperlivs Fshecioros Terens.

8. "Operador Sr'.!aiital" ,ersana awtorzada por ina (to las Pates parn

operar tira Esfsci6ni Espacial Sal'ital pnre presinr Cnpncidad do Trarsiisi6n Saleli-Al.
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9. "Servicic Snrlinlrl " ci ikiier siruvi,:o dr- iradicuoriunicscjirn ip se

piO.SIe iTnCl(4ITI el t1so le u)nO 0 iius Scl lilos

1) rPrestn(ior do Servir-io Satelici" mia Pei-oils con licencin otorgads por

tins Perle, pars preslar Servicins Sntelitnip. ileirlro del I tritorio, Ins aqun torritnrinios

( .e espncio a C'wo racior'al.

1 1. "Sistem-a Salelitar' un sisterna espacial que utiliza uno o nitf Sat~lileq.

12. "Capacidad de Transnri.i6n Sntefital" porri6n del Sal ,ite capaz O ser

u lIizida pare cni-mun icir rn I prestnci6n de Servicio- Satelifales. F t i-rninn no i ro :ye

leieme ia, .streo y firnciones de Irlorr'nandn del Sat'lite.

13. "Estacr6n EsPacial" una esiaci6n Libicada soire il ob)jeto que estA

siti'd-, cue Fe preende sili 0it 1 h1 esado sitUadO. ms aiIA doe !a porcin principal do

A.ZTCUJLO iNl

Efftldades Ejecutorls

1, s eniti(Indos r?. oqnnr lics para ejecttnr e.'le Tratmdo, rnferirlas en el

present' cocic, s Auutridadoes sorin, pur los Estados Unidos Mexicanos, fa Secreta a

de Conuncnciones y liansiorges y, per CanacA, (1 , part.-rmento (10 Industria.

2. I-as Autowj.-l rs podiAn designar mri o ms enirdades, referidas come

las Adminislracioues. come rerponsables de e ecctar los Protocolos, incluidos o por

incluirse on el Anexo esle 1rotado En Ios cascs on que ura Auloridad designe a

inms de Ulla Admiristracion, una de Ins AdminisIraciones sorA designada cornn Is unica

resporisnhle de Ilevnr a cobe In cordina(i6rn con Ia Admirlistrici6n de ia olra Parte.
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ARTICULO IV

Condic oos de Uso

t bnbo oPn los FshAdos Unidos Mexicanos corno eln Canad existeri

loyes, reqlanenlos y politicas qwo rigen a Ins entidades de los Esfados Irhidos

Mexicnnrms y Co.unrdA que presikn Servicios Sa:o,!itals iacia, dosde y denfto do sus

rcspeltlvos toud9dos Lns laodes hnn mwakndo y wooardo stos wespacivns lyes cn

estla 1iea. Sobre a bIse de esln nomparcGrn y asn~isis. Ins raotes conclyen (1op

es coverreW le RstohlEcer on Tnlndo Bilalerrl r alaivo a I lraslmision y tecepion do

scfil-des de o1tlrirs a In prM~tMn 6w1 do SMvIAos SalWliTnls eo arnhos pniss; nFs

conio 10o0010'In Forn s a [rnlado ie.ect liD iOs particulares d.o S-rvicir)s

Sactmiles

Da> cofntdd con Kns diposiiones de rsle T"rlnado y soj-tos a Inq

rinito Coos del Artic o 1(3). Aiticto 1(4), y o Ailicllo 1(5):

11 Los Saneltles de los Fstamtos Urnidn Mexirnios Pstarin altori7zdos

para preslnr sewiioas Ihcia, desde y r01tro do C endi c loplinliprlo con Ins

dispnnic0io:m05 ;ifli(nhos de h n Iryes Cn tjoimss ,n o s sor'irn favrlr, %mamnl

Ia 1 01'bl'0~in -nn 'Cl 01 Iii, 1O (n SWWvi .5 S(l:ialle (YildionsP y f0V11',70T11 Ios

ohjefivos (o i,-.rrso pithlico , oo tntito prn,,'trcion,-n re6pocic!ar i los ( )p nrloros

Slol&lNln s r-m'r-:m s 5 ,nn los C10(11., Uninlo ,e.'-n ' ,",s.

1t2 Los SalTIes de Qmnodl WiOn n ootoria(dos Iorn pretor servcions

haria. nesde y doMtro de los Estatos Uoindos Mexicnnns en curiplimin~to coo Ins

dispo ,rcio!es np;],cRws to hs hIys Me""" in r on tOh lo esIrs servicios InvoIE'700n In

corpelwo C e0 el 1,rc.dn A sv;i(os stlzlai-nus l-xicnno y fnvore7lan los ohjtivos

de i1tka1s pOblico y 011 bo pro orl:onrn 10cipr,6:
1

hd a los Opnrndoros Snoelinaes

inex0r-ns nn Canadh.
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2 Los coliw es pan n In trr, nsiqn y lecCppci6 de srff-les He SaI6Iiics

cot i i'tcrri oiniwida por cida Paile o si At iih isii ciOn, so suiplatrl a Io( cor(ad'lk en

los P;rkoolrs, mismos Mie dreberii eshir npegados a lNs eyes y reglnicnlos

preserIfes y ftwhiros (Ie cain pals. y ftniinit parto inlegrante do eslp Tratado y so

inchIif nl 'i ol Aipxo.

3. Pra As propositos Ie esdo Folni, Ins Pas Wks at. dan (1t1e Ins

entidadncs deo los -slados Utnitio Mexi'nos o do' Cnnndi Mte operen SOtiles

co't,-rcii's y FI-"ii, tionms Tor.was anr rt s'r sesntecdas col pet It'capntct'm'n [t'Iica o)

pt vada He conrforrnirad con Ins dr;posiriones logqn-s y inglarnelntarins He carla pnis

Una Parle no reye;iQni a tin Opersdor SalrIlid-l una nplCta -idicionril para In operaitl

o ceonsrn',hc i:)n do tm Salithe qt;e ya client(-, can Hicnci t Ia ota Parle. 1-1

oenrct-Jieno dr. Iencins a esocr ',ins T lrerlac. y Scrveiris iltlifalp; (leh'pr;ll

apegnrse a lAs Acyes y remlgAlllls prweics y hIrm d Cria " is

APT2OULO V

Co-'Ainaci6n do Frecueicias de acuerdo a la WIT

I i R i rmlam'tcr;I de Riliricl, ldiircit is Hie i WII Ul IF n 5 asie pae In

cOot (iilllt 1 t drt f' ert CIlt It i (do lrI; Sti 1enlot7 y R-eir- Salciii-c .

2. I cRi tlmi r cano, t!c.spt6ts dpl P qll 1"" Ii 'tlei Itaya tllitiO hs

pr)rc(ilrltitllles ci'H cooriditr6n r ( ni rir(% tum;nform,. nl Ril-ghlirEll(o dle

Radi mrmtcacnrs de In IIT, Ins Faties, Ic'var-tin s cabo de buena f,, In

coordinr;i n He (os SnWMfihts tie qte si' W ,-e A ll mmrl1rm eXtlit(I, coopraliva y

111 it i'tnl p~r I[tnFii

3. Las Paties convienen en qe Inn proc'dnic'itos de cioordiitaci6n

t6cni7a se Ilevaran it cnbo con oI propnsti t d Ioqtar el uso mAs eficiento He ls 6ihitas

saleiitles y IAs frectencias .sodcadas Wh iso de f7 iletips, asI conio do coopprat en In

coorrinacinn t6cct.a de nuevCs SaW'ies pata icyn',odwir As necesidaces crdcteiics tie

comtt'icctotn tr, to nacionril come inlerrinciinail He IA industria salelilal de ctdn pals.
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ARIICULOVI

Propiedad Extranjera

Las reshicciones a la propiedad extranjera on Fetsciones Terrenn, y nm

ios Presiadores oe S ivicios Sateilitnes quo oper dentro del territoio de unn ParOl

es ,, d:,Jiiias per b:.; leyes y reclainenlos de cada Parte. Para Ins Es ados Unidos

Mexivanos, Iks rcsl;icciones a In propimdod extrnufjra que estin en vigmr e contienn

en el articulo 12 de la [.-y Federal de Telecomunicaciones publicada en 1995, asl conin

en la Ley de Inversi6n Extrai;ern pnhbicada on 1993- Para Canadl, Ins restricciones y

disposiciones a la plopicdda extranera cstan cont'rnpladns en el Telecommunications

Act, el Raciocommr ca ion Act, PI Flroadcastincl Act, el Investment Canada Act y sil.

reglamncros presenes y .ittiros

AR.T',CULO.VIl

F:,ce.;-ci6n -'o Semj.c-idad Esencial

Ento Trafldo y sirs Prctorolos no iMpi*l n la plicaci6n per cUPoquiera de

las Prates dc ls c ,orlr.f qip co;)sid ore n ecesariais pam In protncci61i (le qu1

it lennc cr . sngtui, pc. I cr , o pam el r''P! cumplimieito de stis obligaciones bajo

la Carla a ,. Nacionos Uni(as con recpecto al mtmienlrniento o restablecitnionto de ia

pz7 0 5 ,il ! .f i rl c 'n,

ARTICULO.VIII

Ceoperac i6 o

Las Partes ccopeilrn pnra asepnir 0i cumpliMiento de sus leyes y

disposiciornes aplicables a los servicios comptendirlos en eslo Traiado y snis Protocolo.

snlexos;
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ARTICULO.IX
Enmiondas al Tratado y sus Protocolos

1. Este -ralado poIri ser enmendado por qcriedo escrito de las rartes.

Dichuns onnienrias entrarin on vigor en Ia fechi en la cual ambas ra'rtts so, hynn

notifica(d!o i'reci te Ln cinje Ce notas dipIon-rlticas, ,il e hanr c(t rirro coll los

reloisItos d,-' s; rspectivn inrslnciOr nacional.

2. Los Ptocokos nnxeos podrAn ser enmendados y podrfin convenirse

ni e,/os Protoolos rm]edip-ite tciortdos "50-rbs dte las Adcninisraciones. D:irhas

eon:;e:Wdis y i;h colcs oricrs enrrarn en vigor af rnrrento de si firma y ,sern

incidos Eor os Pa:[i-s en (1 Annxo de este Tratkdo

ART.CULO X

Entroda on Vigor y Duraci6n

1 F'e i Frtndo enfiri en vigor en Ii fch,.a en I cirsl, nnihas Pailts se

hayno IoifiC n hav6s do iin r (kn de noas diplii'.-Iic5s, quLe han cnmphio A( o Io.

reqt:i ti)s don£: respectivn ;e'i 1n r ,' 1n r-naf.

2 ,- Itor 1 tdo pot iocoec en vigor Iasl en tainto sea susliltiido par nn

notevo Triarcdo o se d6 por feriliinndo por clini(!ieli a d, las Pates;, de corrforrnidsd con

W Aticdio XI de ,"qtp Trtrao.

ARTICULOXI

Terminac!.6n del Tratado y Protocolos

1. Este lrntado podhA darse por terminado por acnerdo roubto de las

Pades, o por ricalguiera de las I'rrtos qo ervie notificaci6n escrila de terminaci6n a 1A

otra Parte a frav6s ci' fa via diploiri'iica. Dichn nolifiir ci)n do trlminaccin gurlirA sus

ofectos seis mesos despi6s do In de In nolificaci'm.
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2. Ctaiquiera de los Prolocolos anexos a este Tratado podri ser

terminado por acuerdo de las Administraciones, o por cualquier Administraci6n,

nediarite notificaci6n escrita de !a term inaci6n a la(s) otra(s) Administracion(es). Dicha

rot icacbn (!a termrnac6' surt;rr sis efectos seis mses dfspii- de recihida la

notificac6n. Si se hia designado a nmas de una Administrac6n de acierdo con el

Articulo ill (2), Ia Administraci6n responsahle de la coordinaci6n con la Administraci6n

de la otra Parte propcrcionn r dicha notificac6n. Posterior , )a terminacid6n, el Anexo de

este Tratado deberb- ser modificado debidaniente por las Paites.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos firrman el

presente Tratrdo.

F-2CH0 en !a Ciudad de Mexico, el nueve de abril de 1999, por diplicado,

en IOs idionv.as esaa,3l, ing!ls y frnc~S, siendo todos los textos igualrente aut~ntcos.

PO? EL GOE;2RNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXCANOS

/ //(Xx'"

Car!os Rulz Sacristan
Secretario de Cornunicaciones y

Transportes

POR EL GORIERNO DE CANADA

S.E. Gooch
Einbajador de Canada en M6xico



No. 37751

Lao People's Democratic Republic
and

Germany

Agreement between the Government of the Lao People's Democratic Republic and
the Government of the Federal Republic of Germany concerning financial
cooperation in 2000. Vientiane, 29 December 2000

Entry into force: 29 December 2000 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Lao People's Democratic
Republic, 28 September 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

R6publique d6mocratique populaire lao
et

Allemagne

Accord de coop6ration financiire en 2000 entre le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique populaire lao et le Gouvernement de la R6publique federale
d'Allemagne. Vientiane, 29 d6cembre 2000

Entree en vigueur : 29 dcembre 2000 par signature, conform~ment 6 Particle 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Republique d~mocratique
populaire lao, 28 septembre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'AssembMe

g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37752

Finland
and

United States of America

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the United States of America for promotion of air safety. Helsinki, 2 November
2000

Entry into force: 8 July 2001, in accordance with article V

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 25 September 2001

Finlande

et
Etats-Unis d'Am6rique

Accord relatif A la promotion de la s6curit6 a6rienne entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
Helsinki, 2 novembre 2000

Entree en vigueur 8juillet 2001, conformment ei Particle V

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Finlande, 25 septembre
2001



Volume 2160, 1-3 7752

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-

ICA FOR PROMOTION OF AIR SAFETY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United States

of America, hereinafter referred to as "the Contracting Parties".

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,

Noting common concerns for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend toward multinational design, production, and inter-

change of civil aeronautical products,

Desiring to enhance cooperation and increase efficiency in matters relating to civil avi-
ation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposed on the aviation in-
dustry and operators by redundant technical inspections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the reciprocal acceptance

of airworthiness approvals, environmental testing, and development of reciprocal recogni-
tion procedures for approval and monitoring of flight simulators, aircraft maintenance fa-
cilities, maintenance personnel. crew members, and flight operations.

Have agreed as follows:

Article I. Purpose

A. The contracting parties agree:

1. To facilitate acceptance by each contracting party of the other party's (a) airworthi-
ness approvals and environmental testing and approval of civil aeronautical products, and

(b) qualification evaluations of flight simulators;

2. To facilitate acceptance by the contracting parties of the approvals and monitoring

of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,

crew members, aviation training establishments, and flight operations of the other party;

3. To provide for cooperation in sustaining an equivalent level of safety and environ-
mental objectives with respect to aviation safety.

B. Each contracting party shall designate its civil aviation authority as the executive

agent to implement this Agreement. For the Government of the United States of America,
the Executive Agent shall be the Federal Aviation Administration (FAA) of the Department
of Transportation. For the Governrment of the Republic of Finland, the Executive Agent
shall be the Civil Aviation Administration, Flight Safety Authority.

Article H. Definitions

For the purpose of this Agreement:
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A. "Airworthiness Approval"means a finding that the design or change to a design of
a civil aeronautical product meets standards agreed between the civil aviation authorities of
the contracting parties or that a product conforns to a design that has been found to meet
those standards, and is in a condition for safe operation.

B. "Alternatives or Modifications" means making a change to the construction, config-
uration, perfoinance, environmental characteristics, or operating limitations of the affected
civil aeronautical product.

C. "Approval of Flight Operations" means the technical inspections and evaluations
conducted by the civil aviation authority of a contracting party, using standards agreed be-
tween the civil aviation authorities of the parties, of an entity providing commercial air
transportation of passengers or cargo, or the finding that the entity complies with those
standards.

D. "Civil Aeronautical Product" means any civil aircraft, aircraft engine, or propeller
or subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.

E. "Crew members" means pilots, flight engineers, flight radio operators, flight navi-
gators, and flight attendants.

F. "Environmental Approval" means a finding that a civil aeronautical product com-
plies with standards agreed between the civil aviation authorities of the contracting parties
concerning noise and/or exhaust emissions. "Environmental Testing" means a process by
which a civil aeronautical product is evaluated for compliance with those standards, using
procedures agreed between the civil aviation authorities of the contracting parties.

G. "Flight Simulator Qualification Evaluations" means the process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with stan-
dards agreed between the civil aviation authorities of the contracting parties, or the finding
that it complies with those standards.

H. "Maintenance" means the performance of inspection, overhaul, repair, preservation,
or the replacement of parts, materials, appliances, or components of a civil aeronautical
product to assure the continued airworthiness of that product, but excludes alterations or
modifications.

I. "Monitoring" means the periodic surveillance by the civil aviation authority of a con-
tracting party to determine continuing compliance with the appropriate standards.

Article IIl. Scope

A. The civil aviation authorities of the contracting parties shall conduct technical as-
sessments and work cooperatively to develop an understanding of each others' standards
and systems in the following areas:

1. Airworthiness approvals of civil aeronautical products;

2. Environmental approval and environmental testing;

3. Approval and monitoring of maintenance facilities and alteration and modification
facilities,

4. Approval and monitoring of maintenance personnel and Crew members;
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5. Approval and monitoring of flight operations;

6. Evaluation and qualification of flight simulators; and

7. Approval and monitoring of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the contracting parties agree that the stan-
dards, rules, practices, procedures, and systems of both contracting parties in one of the
technical specialties listed in Paragraph (A) of this Article are sufficiently equivalent or

compatible to permit acceptance of findings of compliance made by the civil aviation au-
thority of one contracting party for the civil aviation authority of the other contracting party
to the agreed-upon standards, the civil aviation authorities shall execute written implemen-
tation procedures describing the methods by which such reciprocal acceptance shall be
made with respect to that technical specialty.

C. The implementation procedures shall include at a minimum:

1. Definitions;

2. A description of the scope of the particular area of civil aviation to be addressed;

3. Provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as test
witnessing, inspections, qualifications, approvals and certifications;

4. Provisions for accountability;

5. Provisions for mutual cooperation and technical assistance;

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to or termination of the implementation procedures.

Article IV. Settlement Of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
implementation procedures shall be resolved by consultation between the contracting par-

ties or their civil aviation authorities respectively.

Article V. Entry Into Force, Termination, and Amendment

This agreement shall enter into force thirty (30) days after the contracting parties have
notified each other through diplomatic channels that the procedures necessary for the entry
into force of this Agreement have been completed and shall remain in force until terminated
by either contracting party. Such termination shall be effected by sixty (60) days written
notification to the other contracting party. Such termination will also act to terminate all
existing implementation procedures executed in accordance with this Agreement. This
Agreement may be amended by the written agreement of the contracting parties. Individual
implementation procedures may be terminated or amended by the civil aviation authorities.

Article VI. 1974 Agreement

The Agreement between Finland and the United States of America concerning the re-
ciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported civil glider aircraft and
civil aircraft appliances, effected by exchange of notes at Washington March 7, 1974, shall
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remain in force until terminated by an exchange of notes following completion by the civil
aviation authorities of the contracting parties of the technical assessments and implemen-
tation procedures concerning airworthiness certification, as described in Article Ill. In the
event of any inconsistency between the Agreement of March 7, 1974 and this Agreement,
the contracting parties shall consult.

Article VII. Other Agreements

If, after entry into force of the Agreement, the provisions of another agreement that ad-
dresses matters covered by this Agreement become applicable to the contracting parties, the
contracting parties shall consult to determine the extent to which this Agreement should be
revised to take into account the other agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Helsinki, this 2 day of November, 2000, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

OLLI-PEKKA HEINONEN

For the Government of the United States of America:

ERIC S. EDELMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DE LA SECURITE AERIENNE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, ci-apres d~nomm~s "les Parties contractantes",

Ddsireux d'encourager la s~curit6 adrienne et de protdger la qualit& de l'environnement,

Notant qu'ils se pr6occupent tous deux d'assurer l'exploitation des a~ronefs civils en
toute s~curit6,

Reconnaissant la nouvelle tendance A op~rer au niveau multinational en matibre de
conception, de production et d'6change des produits a~ronautiques civils,

D~sireux de renforcer la cooperation et d'accroitre l'efficacit6 en matire de s6curit6 de
l'aviation civile,

Considerant l'6ventuelle reduction du fardeau financier impos6 aux industries aronau-

tiques et aux exploitants par les inspections, 6valuations et essais techniques redondants,

Reconnaissant les avantages que repr~sentent pour les deux parties l'am~lioration des
procedures aux fins de I'acceptation r~ciproque des homologations de navigabilit6 et des es-

sais environnementaux, ainsi que l'6laboration de procedures de confirmation rdciproques

en ce qui concerne l'approbation et la surveillance des simulateurs de vol, des installations

de maintenance des a~ronefs, des personnels de maintenance, des 6quipages et de l'exploi-
tation des vols,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

A. Les Parties contractantes sont convenues:

1. De faciliter leur acceptation r~ciproque a) des homologations de navigabilit6, ainsi

que des essais environnementaux ou des homologations environnementales des produits

a~ronautiques civils, et b) des 6valuations de l'homologation des simulateurs de vol;

2. De faciliter leur acceptation r~ciproque des homologations et de la surveillance des

installations de maintenance et des installations de modification, du personnel de mainte-
nance, des 6quipages, des 6tablissements de formation a6rienne et de l'exploitation des vols

de I'autre Partie;

3. De faciliter la cooperation en vue d'6tablir des objectifs communs en matire de
s~curit6 et d'environnement s'agissant de la s~curit6 adrienne.

B. Chaque Partie contractante designe son autorit6 adronautique civile en tant qu'agent

charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Pour les Etats-Unis d'Am~rique, I'agent
d'ex~cution est l'Administration de laviation fdd6rale (Federal Aviation Administration

(FAA) du Ministbre des transports (Department of Transportation). Pour le Gouvcrnement
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de la R6publique de Finlande, lagent d'excution est l'Administration de 1'aviation civile
(Direction de la s6curit6 a6rienne).

Article II. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

A. L'expression "certificat de navigabilit6" signifie que la conception ou la modifica-
tion intervenue dans la conception d'un produit a6ronautique civil satisfait aux normes con-
venues entre les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties contractantes ou qu'un produit
est conforme i une conception estim6e satisfaire A ces normes et que son exploitation peut
s'effectuer en toute s6curit6.

B. L'expression "alt6rations ou modifications" d6signe une modification apport6e A la
construction, A la configuration, au fonctionnement, aux caract6ristiques environnemen-
tales, ou aux limites d'exploitation du produit a6ronautique civil consid6r6.

C. L'expression "approbation des operations de vol" s'entend des inspections et des
6valuations techniques effectu6es par l'autorit6 a6ronautique civile dune Partie contracta-
nte A l'aide des normes agr66es par les autorit~s a6ronautiques civiles des Parties, dans une
entreprise fournissant des services de transport a6rien commerciaux de passagers ou de fret
ou la constatation que lentreprise satisfait A ces normes.

D. L'expression "produit a6ronautique civil" d6signe les a6ronefs civils, les moteurs ou
les h6lices, ou les sous-ensembles, appareillages, mat6riaux, pieces ou 616ments qui doivent
tre install6s sur l'a6ronef.

E. Le terme "6quipage" d6signe les pilotes, m6caniciens navigants, operateurs radio
navigants, navigateurs et personnel de cabine.

F. L'expression "homologation du point de vue de l'environnement" d6signe le proces-
sus par lequel un produit a6ronautique civil est 6valu6 pour verifier qu'il est conforme A la
16gislation, A la r6glementation, aux normes et aux exigences d'un Etat, concernant le bruit
et les 6missions d'6chappement. L'expression "essais environnementaux" s'entend d'un pro-
cessus permettant d'6tablir la conformit6 d'un produit a6ronautique civil a ces normes, selon
des proc6dures convenues entre les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties contracta-
ntes.

G. L'expression "6valuation de la qualification des simulateurs de vol" d~signe le pro-
cessus de qualification grAce auquel un simulateur de vol est 6valu par comparaison avec
l'aronef qu'il simule, confonnment aux normes de rendement spcifi~es par les autorites
aronautiques civiles de lune ou lautre Partie contractante ou la constatation que le simu-
lateur 6valu6 satisfait auxdites normes.

H. Le terme "entretien" d~signe le d~roulement de linspection g~nerale, des r~para-
tions, de la conservation et du remplacement des pi&es, des materiels, des accessoires ou
d'une pi&ce d'un 6l6ment pour garantir la navigabilit6 du produit, mais A l'exclusion des al-
terations ou des modifications.

I.. Le terme "surveillance" s'entend de la surveillance p6riodique exerc6e par les au-
torit~s a~ronautiques civiles d'une Partie contractante pour garantir le respect permanent
des normes appropries.
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Article 111. Champ d'application

A. Les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties contractantes procbdent A des 6valu-
ations techniques et collaborent entre elles afin de se familiariser avec leurs normes et
systbmes respectifs dans les domaines suivants:

I. Homologation de navigabilit6 des produits a6ronautiques civils;

2. Homologation environnementale et essais environnementaux;

3. Acceptation et suivi des installations d'entretien et des ateliers;

4. Acceptation et suivi du personnel d'entretien et des membres d'6quipage;

5. Acceptation et suivi de l'exploitation des vols;

6. Evaluation et homologation des simulateurs de vols;

7. Approbation et surveillance des 6tablissements de formation a6ronautique.

B. Lorsque les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties contractantes conviennent
que leurs normes, rbgles, pratiques, procedures et syst~mes respectifs en ce qui concerne
lune des sp6cialit~s techniques 6num~r6es au paragraphe A. du pr6sent article sont suff-
isamment 6quivalentes ou compatibles pour autoriser chacune A accepter les conclusions
de l'autre en ce qui concerne la conformit6 aux normes convenues, les autorit~s a6ronau-
tiques civiles 61aborent par 6crit les proc6dures de mise en oeuvre d6crivant les m6thodes
d'acceptation r6ciproque afffrentes A ladite sp6cialit6 technique.

C. Les proc6dures de mise en oeuvre comportent au moins:

1. Des d6finitions;

2. Une description de la port6e du domaine particulier de l'aviation civile qu'il convient
d'examiner;

3. Les dispositions applicables A la reconnaissance r~ciproque des mesures prises par
les autorit6s a~ronautiques civiles - telles que participation A des essais, inspections, quali-
fications, homologations et certifications;

4. Le respect de lobligation redditionnelle;

5. Des dispositions relatives A la cooperation et A lassistance technique mutuelles;

6. Des dispositions relatives aux 6valuations p6riodiques; et

7. Des dispositions relatives aux amendements ou a labrogation des proc6dures de

mise en oeuvre.

Article IV. Rkglement des differends

Tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou des
procedures de mise en oeuvre est r6solu par voie de consultations entre les Parties contrac-
tantes ou leurs autorit6s a~ronautiques civiles respectives.
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Article V. Entree en vigueur, amendement et d~nonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se sont inform6es r6ciproquement par 6crit que les formalit6s constitution-
nelles n~cessaires ont 6t6 accomplies dans leurs pays respectifs et il demeure valide jusqu'A
ce qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante. Cette d6nonciation est faite au
moyen d'une notification 6crite envoy6e soixante (60) jours auparavant par une Partie con-
tractante A I'autre. Elle met fin 6galement A toutes les proc6dures de mise en oeuvre ex-
istantes et 6tablies confonnmment au present Accord. Ce dernier peut 6tre amend6 apr~s
accord 6crit des Parties contractantes. Des proc6dures de maise en oeuvre d6termin6es peu-
vent tre d6noncdes ou modifi6es par les autorit~s a6ronautiques civiles.

Article VI. Accordde 1974

L'Accord entre la Finlande et les Etats-Unis d'Amdrique relatif A la reconnaissance
r6ciproque des certificats de navigabilit6 pour les planeurs et les 6quipements d'a6ronefs
import6s, conclu par '6change de notes fait A Washington le 7 mars 1974, demeure en
vigueurjusqu' i ce qu'il y soit mis fin par un 6change de notes intervenant une fois que les
autoritds a6ronautiques civiles des Parties contractantes en auront termin6 avec les 6valua-
tions techniques et les proc6dures de mise en oeuvre relatives it Ihomologation de naviga-
bilit6, ddcrites A I'article Ill. En cas de divergence entre les dispositions de l'Accord du 7
mars 1974 et celles du pr6sent Accord, les Parties contractantes se consulteront.

Article VII. Autres accords

Si, aprbs 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions d'un autre arrangement
traitant de questions couvertes par le pr6sent Accord deviennent applicables aux Parties
contractantes, ces demires se consultent pour ddterminer la mesure dans laquelle le
prdsent Accord devrait etre revis6 pour tenir compte de lautre accord.

En foi de quoi, les soussignes, i cc ditment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait it Helsinki le 2 novembre 2000, en double exemplaire et en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

OLLI-PIEKKA HEINONEN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d"Amerique

ERIC S. EDELMAN
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS AND THE ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF
CHEMICAL WEAPONS

The United Nations and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons,

Bearing in mind the relevant provisions of the Charter of the United Nations (herein-
after the "Charter") and of the Convention on the Prohibition of the Development, Produc-
tion, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction (hereinafter the
"Convention");

Bearing in mind that, in accordance with the Charter, the United Nations is the princi-
pal organisation dealing with matters relating to the maintenance of international peace and
security, and acts as a centre for harmonising the actions of nations in the attainment of the
goals set out in the Charter,

Considering that the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons (hereinaf-
ter the "OPCW") shares the purposes and principles of the Charter, and that its activities
performed pursuant to the provisions of the Convention contribute to the realisation of the
purposes and principles of the Charter;

Desiring to make provision for a mutually beneficial relationship, to avoid unnecessary
duplication of their activities and services, to facilitate the discharge of the respective re-
sponsibilities of both organisations,

Noting General Assembly resolution 51/230 of 22 May 1997 and the relevant decision
of the Conference of the States Parties at its Fourth Session (C-IV/DEC.4, dated 2 July
1999), calling for the conclusion of a relationship agreement between the United Nations
and the OPCW,

Have agreed as follows:

Article . General

1. The United Nations recognises the OPCW as the Organisation, in relationship to the
United Nations as specified in this agreement, responsible for activities to achieve the coin-
prehensive prohibition of chemical weapons in accordance with the Convention.

2. The United Nations recognises that the OPCW, by virtue of the Convention, shall
function as an independent, autonomous international organisation in the working relation-
ship with the United Nations established by this Agreement.

3. The OPCW recognises the responsibilities of the United Nations, in accordance with
its Charter, in Particular in the fields of international peace and security and economic, so-
cial, cultural and humanitarian development, protection and preservation of the environ-
ment and peaceful settlement of disputes.

4. The OPCW undertakes to conduct its activities in accordance with the purposes and
principles of the Charter to promote peace, disarmament and international cooperation and
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with due regard to the policies of the United Nations furthering safeguarded worldwide dis-
armament.

Article I. Cooperation

1. The United Nations and the OPCW, recognising the need to work jointly to achieve
mutual objectives, and with a view to facilitating the effective exercise of their responsi-
bilities, agree to cooperate closely within their respective mandates and to consult on mat-
ters of mutual interest and concern. To that end, the United Nations and the OPCW shall
cooperate with each other in accordance with the provisions of their respective constituent
instruments.

2. Cooperation between the United Nations and the OPCW, in particular, shall require
that:

(a) cases of particular gravity and urgency which, in accordance with paragraph 36 of
Article VIII of the Convention, shall, including relevant information and conclusions, be
brought directly to the attention of the General Assembly and the Security Council by the
Executive Council, through the Secretary-General in accordance with the existing United
Nations procedures:

(b) cases of particular gravity which, in accordance with paragraph 4 of Article XII of
the Convention, shall, including relevant information and conclusions, be brought to the at-
tention of the General Assembly and the Security Council by the Conference of the States
Parties through the Secretary-General in accordance with the existing United Nations pro-
cedures;

(c) the OPCW shall, in accordance with paragraph 27 of Part XI of the Verification
Annex, closely cooperate with the Secretary-General in cases of the alleged use of chemical
weapons involving a State not party to the Convention or in a territory not controlled by a
State Party to the Convention and, if so requested, shall in such cases place its resources at
the disposal of the Secretary-General;

d) the OPCW and the United Nations shall, in accordance with their respective man-
dates, explore possibilities for cooperation in the provision of assistance to States con-
cerned in cases of the use or serious threat of use of chemical weapons, as provided for in
paragraph 10 of Article X of the Convention;

(e) the OPCW and the United Nations shall, insofar as covered by their respective
mandates, in the context of economic and technological development in their Member
States, cooperate to foster international cooperation for peaceful purposes in the field of
chemical activities and facilitating the exchange of chemicals, equipment and scientific and
technical information relating to the development and application of chemistry for purposes
not prohibited under the Convention; and

(f) the United Nations and the OPCW shall cooperate on any matter that may relate to
the object and purpose of the Convention, or which may arise in connection with its imple-
mentation.

3. The OPCW, within its competence and in accordance with the provisions of the
Convention, shall cooperate with the General Assembly and the Security Council by fur-
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nishing them, at the request of either, such information and assistance as may be required
in the exercise of their respective responsibilities under the United Nations Charter.

4. The United Nations and the OPCW shall cooperate in the field of public information
and shall arrange, upon request, for the exchange of information, publications and reports
of mutual interest and for the furnishing of special reports and studies and information.

5. The Secretariat of the United Nations and the Technical Secretariat of the OPCW
shall maintain a close working relationship in accordance with such arrangements as may
be agreed between the Secretary-General and the Director-General.

Article 111. Coordination

The United Nations and the OPCW recognise the necessity of achieving, where appli-
cable, effective coordination of the activities and services of the OPCW and of the United
Nations, and of avoiding unnecessary duplication of their activities and services.

Article IV. Reporting

1. The Director-General will keep the United Nations informed of the OPCW's routine

activities, and will report on a regular basis, as appropriate and as duly mandated by the Ex-
ecutive Council, through the Secretary -General to the General Assembly and the Security
Council.

2. If the Executive Council takes a decision to provide, pursuant to Article X of the
Convention, supplementary assistance to a State Party to the Convention requesting such

assistance in connection with the use or threat of use of chemical weapons, the Director-
General (representing the OPCW, as specified in this Agreement) shall transmit to the Sec-
retary-General (representing the United Nations, as specified in this Agreement) the above-
mentioned decision of the Executive Council, together with the investigation report pre-
pared by the Technical Secretariat in connection with the request for such assistance.

3. Whenever decisions are taken by the Conference of the States Parties, pursuant to
Article XII of the Convention, on measures, including collective measures recommended
to States Parties, to ensure compliance with the Convention and to redress and remedy any
situation which contravenes the provisions of the Convention, the Director-General, upon
instructions from the Conference shall inform the General Assembly and the Security
Council accordingly, through the Secretary-General.

4. Should the Secretary-General report to the United Nations on the common activities
of the United Nations and the OPCW or on the development of relations between them, any
such report shall be promptly transmitted by the Secretary-General to the OPCW.

5. Should the Director-General report to the OPCW on the common activities of the
OPCW and the United Nations or on the development of relations between them, any such
report shall be promptly transmitted by the Director-General to the United Nations.
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Article V. Reciprocal Representation

1. The Secretary -General shall be entitled to attend and to participate in relation to
matters of common interest, without vote and in accordance with the relevant rules of pro-
cedure, in sessions of the Conference of the States Parties and in sessions of the Executive
Council of the OPCW. The Secretary -General shall also be invited as appropriate to attend
and to participate without vote in such other meetings as the OPCW may convene at which
matters of interest to the United Nations are under consideration. The Secretary-General
may, for the purposes of this paragraph, designate any person as his/her representative.

2. The Director-General shall be entitled to attend plenary meetings of the General As-
sembly of the United Nations for the purpose of consultations. The Director-General shall
be entitled to attend and to participate without vote in the meetings of the Committees of
the General Assembly, and in meetings of the Economic and Social Council and, as appro-
priate, of any subsidiary organs of these bodies and the General Assembly. The Director-
General may, at the invitation of the Security Council, attend its meetings to supply the
Council, as duly mandated by the Executive Council, with information or give other assis-
tance With regard to matters within the competence of the OPCW. The Director-General
may, for the purposes of this paragraph, designate any person as his/her representative.

3. Written statements presented by the United Nations to the OPCW for distribution
shall be distributed by the Technical Secretariat of the OPCW to all members of the appro-
priate organ(s) or subsidiary organ(s) of the OPCW. Written statements presented by the
OPCW to the United Nations for distribution shall be distributed by the Secretariat of the
United Nations to all members of the appropriate organ(s) or subsidiary organ(s) of the
United Nations.

Article VI. Agenda Items

1. The United Nations may propose agenda items for consideration by the OPCW. In
such cases, the United Nations shall notify tile Director-General of the agenda item or items
concerned, and the Director-General shall, in accordance with his/her authority and the rel-
evant rules of procedure, bring any such agenda item or items to the attention of the Con-
ference of the States Parties, the Executive Council or such other organ(s) of the OPCW as
may be appropriate.

2. The OPCW may propose agenda items for consideration by the United Nations. In
such cases, the OPCW shall notify the Secretary -General of the agenda item or items con-
cerned, and the Secretary-General shall, in accordance with his/her authority, bring any
such item or items to the attention of the General Assembly, the Security Council, the Eco-
nomic and Social Council or such other organ(s) of the United Nations as may be appropri-
ate.

Article VII. International Court of Justice

1. The United Nations takes note of Article XIV, paragraph 5, of the Convention,
which empowers the Conference of the States Parties or the Executive Council of the
OPCW, subject to authorisation from the General Assembly of the United Nations, to re-
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quest the International Court of Justice to give an advisory opinion on any legal question(s)
arising from within the scope of activities of the OPCW, apart from any question(s) con-
cerning the mutual relationship between the OPCW and the United Nations.

2. The United Nations and the OPCW agree that each such request for an advisory
opinion shall first be submitted to the General Assembly, which will decide upon the re-
quest in accordance with Article 96 of the Charter.

3. When seeking an advisory opinion as referred to in paragraph I of this Article, the
OPCW agrees to furnish, in accordance with the Confidentiality Annex to the Convention
and the OPCW Policy on Confidentiality, any such information as may be required by the
International Court of Justice in accordance with the Statute of the International Court of
Justice.

Article VIII. Resolutions of the United Nations

The Secretary-General shall transmit to the Director-General resolutions of the Gener-
al Assembly or the Security Council pertaining to issues relevant to the Convention. Upon
receipt thereof, the Director-General will bring the resolutions concerned to the attention
of the relevant organs of the OPCW, and will report back to the Secretary-General on any
action taken by the OPCW, as appropriate.

Article IX. United Nations Laissez-passer

Officials of the OPCW shall be entitled, in accordance with such administrative ar-
rangements as may be concluded between the Secretary-General and the Director-General,
to use the laissez-passer of the United Nations as a valid travel document where such use
is recognised by States Parties in the applicable instruments defining the privileges and im-
munities of the OPCW and its officials. The administrative arrangements will take into ac-
count, to the extent possible, the special requirements of the OPCW arising from its
verification activities under the Convention.

Article X. Personnel Arrangements

1. The United Nations and the OPCW agree to consult whenever necessary concerning
matters of common interest relating to the terms and conditions of employment of staff.

2. The United Nations and the OPCW agree to cooperate regarding the exchange of
personnel, bearing in mind the nationality of Member States of the OPCW, and to deter-
mine conditions of such cooperation in supplementary arrangements to be concluded for
that purpose in accordance with Article XIV of this Agreement.

Article XI. Budgetar and Financial Matters

I . The OPCW recognises the desirability of establishing budgetary and financial co-
operation with the United Nations in order that the OPCW may benefit from the experience
of the United Nations in this field and in order to ensure, as far as may be practicable, the
consistency of the administrative operations of the two organisations in this Field.
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2. The United Nations may arrange for studies to be undertaken concerning budgetary

and financial matters of interest to the OPCW with a view to, as far as may be practicable,
achieving coordination and securing consistency in such matters.

3. The OPCW agrees to follow, as far as may be practicable, the standard budgetary
and financial practices and forms used by the United Nations.

Article XII. Expenses

Expenses resulting from any cooperation or provision of services pursuant to this

Agreement shall be subject to separate arrangements between the OPCW and the United
Nations.

Article XIII. Protection of Confidentiality

1. Subject to paragraphs I and 3 of Article 11, nothing in this Agreement shall be so

construed as to require either the United Nations or the OPCW to furnish any material, data
and information whose disclosure could in its judgement require it to violate its obligation

under its constituent instrument or policy on confidentiality, to protect such information.

2. The United Nations and the OPCW shall ensure the appropriate protection, in accor-

dance with their constituent instruments and policies on confidentiality, in respect to such
information.

Article Xiv. Implementation ('the Agreement

The Secretary-General and the Director-General may enter into such supplementary
arrangements and develop such practical measures for the implementation of this Agree-

ment as may be found desirable.

Article XV. Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent between the United Nations and

the OPCW. Any such amendment, once agreed upon, shall enter into force on the date on
which the United Nations and the OPCW have exchanged written notifications that their

internal requirements for entry into force have been met.

Article XVI. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the United Nations and

the OPCW have exchanged written notifications that their internal requirements for entry
into force have been met.

2. This Agreement shall be applied provisionally by the United Nations and the

OPCW upon signature.

In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorised representatives of the

United Nations and the OPCW, have signed the present Agreement.
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Signed this 17th day of October 2000 at New York in two originals in the English lan-
guage.

For the United Nations:

LOUISE FRECHETTE
Deputy Secretary-General

For the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons:

JosE M. BUSTANI
Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION POUR L'INTERDICTION DES ARMES
CHIMIQUES

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation pour l'interdiction des arnes
chimiques,

Ayant l'esprit les dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies (ciaprbs
ddnomm~e la < Charte >) et de la Convention sur l'interdiction de la raise au point, de la
fabrication, du stockage et de J'emploi des armes chimiques et sur leur destruction (ci-apr~s
d~nomm~e la < Convention >>),

Ayant A 'esprit que, selon la Charte, l'Organisation des Nations Unies est la principale
institution charg~e des questions de maintien de la paix et de la securit6 internationales et
le centre o6 s'harmonisent les efforts des nations vers les buts 6nonc6s dans la Charte,

Considrant que lOrganisation pour linterdiction des armes chimiques (ciaprbs
d6nomm6e < VOIAC >) souscrit aux buts et principes 6nonces dans la Charte et que les ac-
tivit~s qu'elle entreprend, conformement aux dispositions de la Convention, contribuent A
la r~alisation des buts et principes 6nonc6s dans la Charte,

D~sireuses de mettre en place un systbrne efficace de relations f6condes permettant aux
deux organisations d'6viter le double emploi de leurs activit~s et services et de s'acquitter
de leurs responsabilitds respectives,

Tenant compte de la rsolution 51/230 de l'Assemblke g6ndrale, en date du 22 mai
1997, et de la d6cision pertinente de la Conference des tats parties A sa quatribme session
(C-IV/DEC.4 du 2 juillet 1999), qui ont appel A la conclusion d'un accord sur les relations
entre l'Organisation des Nations Unies et POIAC,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier Dispositions gcnrales

1. L'Organisation des Nations Unies reconnait dans POIAC une organisation ayant
avec elle des relations de travail telles que le d~finit le present Accord et qui est chargde
d'entreprendre des activit~s visant A assurer linterdiction totale des armes chimiques con-
fon-nment A la Convention.

2. L'Organisation des Nations Unies reconnait, en vertu de la Convention, que VOIAC
fonctionne comme une organisation intemationale inddpendante et autonome dans le cadre
des relations de travail avec l'Organisation des Nations Unies telles qu'elles sont 6tablies
par le present Accord.

3. UOIAC reconnait les attributions que la Charte conf~re A l'Organisation des Nations
Unies, notamment dans les domaines de la paix et de la sdcurit6 internationales, du ddvel-
oppement 6conomique, social, culturel et humanitaire, de la protection et de la sauvegarde
du milieu et du r~glement pacifique des diff~rends.
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4. LOIAC s'engage A conduire ses activit6s conformdment aux buts et principes 6non-
c6s dans la Charte en vue de promouvoir la paix, le d6sarmement et la coop6ration intema-
tionale, compte dfiment tenu des politiques de l'Organisation des Nations Unies visant A
assurer le d6sarmement dans la s6curit6 A l'6chelle mondiale.

Article 11 - Coopration

1. LOrganisation des Nations Unies et POIAC, conscientes qu'il leur faut travailler en-
semble A la r~alisation de leurs objectifs communs et soucieuses de faciliter l'exercice ef-
fectif de leurs responsabilit~s, d6cident d'un commun accord de collaborer 6troitement, de
se consulter et de rester en relations de travail suivies dans les domaines qui les int6ressent
ou les occupent toutes deux. Elles coop6reront A cette fin conformdment A leurs instruments
statutaires respectifs.

2. La cooperation entre lOrganisation des Nations Unies et POIAC obdira en particu-
lier aux exigences suivantes:

a) Si la situation est particulibrement grave et urgente, le Conseil exdcutif, conform&
ment au paragraphe 36 de 'article VIII de la Convention, porte directement le problme, y
compris les informations et conclusions pertinentes, A lattention de l'Assemblde g6n6rale
et du Conseil de securit6 par l'entremise du Secr6taire g6n6ral, conform6ment aux proce-
dures en vigueur de lOrganisation des Nations Unies;

b) Si la situation est particulirement grave, la Confdrence des Etats parties, conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article XII de la Convention, porte directement la question, y
compris les informations et conclusions pertinentes, A P'attention de l'Assemblde g6n6rale
et du Conseil de sdcurit6 par lentremise du Secrdtaire gcn6ral, conform6ment aux proc-
dures en vigueur de lOrganisation des Nations Unies;

c) LOIAC doit, conformdment au paragraphe 27 de la partie XI de lannexe sur la v6ri-
fication, cooperer 6troitement avec le Secrdtaire gdn6ral si une all6gation d'emploi d'armes
chimiques implique un Ftat qui nest pas partie A la Convention ou concerne des lieux qui
ne sont pas plac6s sous le contr6le d'un Etat partie et, si la demande lui en est faite, met ses
ressources A la disposition du Secr6taire g~n6ral;

d) LOIAC et lOrganisation des Nations Unies, conform6ment A leurs mandats respec-
tifs, 6tudient les possibilit6s de coopdrer en vue de foumir une assistance aux Etats pr6oc-
cupds par l'utilisation ou la menace grave d'utilisation d'armes chimiques, comme le stipule
le paragraphe 10 de 'article X de Ia Convention;

e) LOIAC et lOrganisation des Nations Unies, dans la mesure oi cela relkve de leurs
mandats respectifs et dans le contexte du d6veloppement 6conomique et technologique de
leurs tats Membres, oeuvrent ensemble au renforcement de la coop6ration internationale
en vue de la r6alisation d'activit6s chimiques A des fins pacifiques et favorisent 1'6change
d'informations sur les produits chimiques et le mat6riel et d'informations scientifiques et
techniques concernant le ddveloppement et les applications de la chimie A des fins non in-
terdites par la Convention;

f) L'Organisation des Nations Unies et VOIAC coopbrent pour toute question qui pour-
rait tre lide aux objectifs de la Convention ou qui pourrait survenir dans le cadre de son
application.
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3. L'OTAC, agissant dans le cadre de ses comp~tences et selon les dispositions de la
Convention, coop~re avec l'Assembl~e gcnrale et le Conseil de s6curit6 et leur fournit, sur
demande, les infonriations et l'aide dont ils peuvent avoir besoin dans l'exercice des respon-
sabilit~s que leur confie la Charte.

4. L'Organisation des Nations Unies et POIAC cooperent dans le domaine de l'infor-
mation et prennent les dispositions n~cessaires, sur demande, pour assurer l'6change d'in-
formations, de publications et de rapports d'intret mutuel et pour communiquer les 6tudes
et rapports sp~ciaux ainsi que toutes autres informations.

5. Le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies et le secretariat technique de P01-
AC entretiennent des relations de travail 6troites selon les dispositions dont conviennent le
Secrtaire g6nral et le Directeur gdn~ral.

Article //I - Coordination

L'Organisation des Nations Unies et POIAC conviennent qu'il est n6cessaire de coor-
donner, si possible, les activit~s et les services de POIAC et de l'Organisation des Nations
Unies afin d'6viter les chevauchements.

Article IV- Etablissement de rapports

1. Le Directeur g~nral tient l'Organisation des Nations Unies infonne des activit~s
courantes de POIAC et, au besoin et selon le mandat requ du Conseil excutif, il rend
compte r~guli&ement i l'Assernblke g(n~rale et au Conseil de scurit6 par l'intenn6diaire
du Secr~taire g~ndral.

2. Si, conform~ment A 'article X de la Convention, le Conseil ex~cutif prend la d~ci-
sion de fournir une assistance supplementaire A un Etat partie A la Convention qui en a fait
la dernande au motif de l'emploi ou de la menace d'armes chimiques, le Directeur gen6ral
(repr~sentant POIAC aux termes du present Accord) transmet au Secr~taire g~nral
(repr~sentant I'Organisation des Nations Unies aux tennes du present Accord) la decision
du Conseil ex~cutif, ainsi que le rapport d'enqute etabli par le secretariat technique rela-
tivement A cette demande d'assistance.

3. Chaque fois que, en application de Particle XII de la Convention, une dcision est
prise par la Conference des Etats parties relativement A des mesures n6cessaires, notam-
ment des mesures collectives recommand6es aux Etats parties, pour assurer le respect de la
Convention et pour redresser et corriger toute situation contrevenant A ses dispositions, le
Directeur gcn~ral, sur instructions de la Conference, inforne de ce fait l'Assembl~e
g~nrale et le Conseil de scurit6 par l'interm~diaire du Secr~taire g~n~ral.

4. Si le Secr~taire g~n~ral rend compte A I'Organisation des Nations Unies des activit~s
r(alis~es en commun par l'Organisation des Nations Unies et POIAC ou du d~veloppement
des relations entre elles, il communique promptement son rapport A lOIAC.

5. Si le Directeur g~n~ral rend compte A POIAC des activit~s r~alis6es en commun par
POIAC et l'Organisation des Nations Unies ou du d~veloppement des relations entre elles,
il communique promptement son rapport i l'Organisation des Nations Unies.
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Article V - Representation r&iproque

1. Le Secr~taire g~n~ral est habilit6 A assister et A participer, sans droit de vote et sous
r~serve du r~glement int~rieur applicable, aux sessions de la Conference des tats parties
et a celles du Conseil ex~cutifde POIAC lorsque ces sessions visent des questions d'intrt
commun. Le Secr~taire g~n~ral est aussi invite, au besoin, A assister et A participer, sans
droit de vote, A toute autre reunion que POIAC peut convoquer et ofi sont examinees des
questions int6ressant l'Organisation des Nations Unies. Aux fins du present paragraphe, le
Secr~taire g~n~ral peut nommer le repr~sentant de son choix.

2. Le Directeur g~n~ral est habilit6 A assister aux s~ances pl~nires de I'Assembike
gen&ale de lOrganisation des Nations Unies aux fins de consultation. I1 est habilite A as-
sister et A participer, sans droit de vote, aux seances des grandes commissions de l'Assem-
bWe gcnrale et A celles du Conseil 6conomique et social ainsi que, au besoin, A celles de
tout organe subsidiaire de ces organes principaux et de l'Assemblke g~nrale. Le Directeur
g~n~ral peut, sur invitation du Conseil de s~curit6, assister aux seances de celui-ci pour lui

fournir des informations, selon le mandat reyu du Conseil ex~cutif, ou laider de quelque
autre manibre a 6tudier les questions relevant de la conpetence de IOIAC. Aux fins du
present paragraphe, le Directeur g~n~ral peut designer le repr~sentant de son choix.

3. Les d~clarations que lOrganisation des Nations Unies pr~sente par 6crit A POIAC
pour diffusion sont distributes par le secretariat technique de POIAC A tous les membres
des organes principaux ou des organes subsidiaires comp~tents de POIAC. Les declarations
que POIAC presente par 6crit A lOrganisation des Nations Unies pour diffusion sont dis-
tribu~es par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies A tous les membres des or-
ganes principaux ou des organes subsidiaires comp6tents de lOrganisation.

Article VI - Inscription de questions 6 lordre dujour

1. L'Organisation des Nations Unies peut proposer d'inscrire certaines questions A lor-
dre du jour de POIAC. En tel cas, elle informe le Directeur g~nral des questions dont il
s'agit et, en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~r~s et conformment aux dispositions r6-
glementaires applicables, celui-ci porte ces questions A lattention de ]a Confrrence des
Etats parties, du Conseil ex6cutif et de tout autre organe de POIAC que cela concerne.

2. LOIAC peut proposer d'inscrire certaines questions l'ordre du jour de l'Organisa-
tion des Nations Unies. En tel cas, elle notifie le Secr~taire g~nral des questions dont il
s'agit et, en vertu des pouvoirs qui lui sont confur~s, celui-ci porte ces questions a I'attention
de l'Assembl6e g6nrale, du Conseil de s~curit6, du Conseil 6conomique et social ou de tout
autre organe de l'Organisation que cela concerne.

Article VII - Cour internationale de Justice

1. L'Organisation des Nations Unies prend note du paragraphe 5 de larticle XIV de la
Convention qui, sous reserve de lautorisation de l'Assemblke gen~rale de lOrganisation
des 'Nations Unies, habilite la Conf6rence des Etats parties ou le Conseil ex~cutif de POI-
AC A demander A la Cour intemationale de Justice de donner un avis consultatif sur tout
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point de droit entrant dans le cadre des activit6s de POIAC, A l'exclusion de toute question
concernant les relations mutuelles entre POIAC et l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Organisation des Nations Unies et VOIAC sont convenues que toute demande
d'avis consultatifde la sorte doit d'abord tre soumise A I'Assembl6e g~n6rale, qui en d6cide
conform~ment A PArticle 96 de la Charte.

3. Si l'OIAC demande un avis consultatif vis6 au paragraphe I du pr6sent article, elle
s'engage, conform6ment A l'annexe de la Convention portant sur la confidentialit6 et con-
form6ment A la politique de VOIAC en matire de confidentialit6, A fournir tout renseigne-
ment que la Cour internationale de Justice pourrait lui demander conform6ment au Statut
de la Cour.

Article VIII - Rsolutions de l'Organisation des Nations Unies

Le Secr6taire g6n6ral transmet au Directeur g6n6ral les r6solutions de l'Assembl6e
g~n6rale et du Conseil de s6curit6 relatives aux questions touchant la Convention. Sur r6-
ception, le Directeur g6n(ral porte ces r~solutions l'attention des organes de POIAC qui
sont concern(s et rend compte au Secr6taire g6n~ral de toute mesure prise par VOIAC, le
cas 6ch6ant.

Article IX- Laissez-passer des Nations Unies

Les fonctionnaires de VOIAC peuvent, conform6ment aux arrangements sp6ciaux qui
seront conclus entre le Secr6taire g6n6ral et le Directeur g6n6ral, utiliser le laissez-passer
des Nations Unies comme document de voyage valable lorsque cela est reconnu par les
ttats parties dans les instruments applicables d~finissant les privilkges et immunit~s de
POIAC et de ses fonctionnaires. Les dispositions administratives tiendront compte, dans la
mesure du possible, des besoins particuliers de VOIAC d6coulant de ses activit6s de v6ri-
fication au titre de la Convention.

Article X - Dispositions concernant le personnel

1. L'Organisation des Nations Unies et 'OIAC sont convenues de se consulter, chaque
fois que cela est n6cessaire, au sujet des questions d'int&t commun relatives aux condi-
tions d'emploi du personnel.

2. L'Organisation des Nations Unies et POIAC sont convenues de coop6rer en cc qui
concerne les 6changes de personnel, en tenant compte de la nationalit6 des ttats membres
de lOIAC, et de d6finir les conditions de cette cooperation dans des accords suppl6men-
taires conclus A cette fin, conform6ment A Particle XIV du pr6sent Accord.

Article XI - Questions financi~res et budgotaires

1. LOIAC reconnait qu'il est souhaitable d'6tablir une coop6ration budg6taire et finan-
cibre avec lOrganisation des Nations Unies pour qu'elle puisse b6n6ficier de l'exp6rience
de l'Organisation dans ce domaine et afin d'assurer, dans la mesure du possible, la co-
h6rence du fonctionnement administratif des deux organisations dans cc domaine.



Volume 2160, 11-1240

2. L'Organisation des Nations Unies peut demander la r~alisation d'6tudes sur les ques-
tions budg~taires et financi~res intressant IOIAC afin d'assurer, dans la mesure du possi-
ble, la coordination et la coherence dans cc domaine.

3. LOIAC est convenue de suivre, dans la mesure du possible, les pratiques et formules
budg6taires et financibres normales utilis~es par lOrganisation des Nations Unies.

Article XII - Depenses

Les d~penses dcoulant de toute cooperation ou de la fourniture de services en appli-
cation du present Accord feront lobjet d'accords s~par~s entre 'OIAC et lOrganisation des
Nations Unies.

Article XIll - Protection de la conidentialitc

1. Sous reserve des paragraphes I et 3 de larticle I1. aucune disposition du present Ac-
cord ne peut tre interpr~te comme obligeant l'Organisation des Nations Unies ou I'OIAC
At fournir toute documentation, donnde et infonnation dont la communication pourrait, i son
avis, constituer une violation de ses actes constitutifs ou de sa politique concernant le car-
act&re confidentiel de ces informations.

2. L'Organisation des Nations Unies et VOIAC s'emploient a garantir la protection de
ces informations, conformment i leurs actes constitutifs et A leurs politiques en mati&re de
confidentialit&

Article XIV - Application de l'Accord

Le Secrdtaire g6n~ral et le Directeur g~nral peuvent, s'ils le jugent souhaitable, con-
clure des accords supplimentaires et prendre toute mesure concrete en vue de l'application
du present Accord.

Article XV - Amendements

Le present Accord peut &tre amende par consentement mutuel entre POrganisation des
Nations Unies et VOIAC. Tout amendement qui a te convenu entre en vigueur A la date
d'6change entre l'Organisation des Nations Unies et VOIAC des notifications 6crites indi-
quant qu'il a &6 satisfait A leurs obligations internes en la mati~re.

Article XVI - Entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'6change entre l'Organisation des
Nations Unies et l'OlAC des notifications 6crites indiquant qu'il a 6t satisfait A leurs obli-
gations internes en la mati~re.

2. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement par l'Organisation des Nations Un-
ies et 'OIAC dbs sa signature.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, en tant que reprdsentants dtment autoriss de l'Or-
ganisation des Nations Unies et de IOIAC, ont sign6 le pr6sent Accord.

SIGN le dix-sept octobre de lan 2000 i New York, en deux exemplaires originaux
de langue anglaise.

Pour I'Organisation des Nations Unies:
La Vice-Secr~taire gcndrale:

LouISE FRtCHETTE

Pour l'Organisation pour l'interdiction des annes chirniques:
Le Directeur gcn6ral,

Jost' M. BUSTANI
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -

TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 1977

APPLICA TION

Argentina
Notification deposited with the

Secretaty-General qf the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 27 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 27
September 2001

No. 521. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPECIALISEES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 19471

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - k
LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIAL-

ISEES. ROME, 16 DECEMBRE 1977

APPLICA TION

Argentine

D~p6t de /a notification aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 27 septembre
2001

Date de prise d'effet: 27 septembre
2001

Enregistrement aupr's du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2001

1. United Nations, Vol. 33. 1-521 Nations Unies. Recueil des Traitds, Vol. 33. 1-521
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

STATEMENT OF ACCEPTANCE

Bosnia and Herzegovina

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 7
June 2001

Date of effect: 7 Jiune 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 6
September 2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

DtCLARATION DACCEPTATION

Bosnie-Herz~govine

Notification effectuke aupres du
Goivernement n~erlandais: 7juin
2001

Date de prise d'effet: 7juin 2001

Enregistrement auprks dt Secretariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 6
septembre 2001

. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies. Recueil des Trait6s Vol. 220, 1-
2997
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

AMENDMENTS TO REGULATION No. 1.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM AND/OR A DRIVING BEAM

AND EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS OF

CATEGORY R2 AND/OR HSI. 8 SEPTEM-

BER 2001

Entry into force : 8 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A,
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
DiTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 1.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMtTRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-

ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES A INCAN-

DESCENCE CATEGORY R2 ET/OU HS1. 8
SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 8 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 2001

Non publi ici conJbrmdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
reglement de I 'Assemblde gdnirale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .

- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, I-
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 8.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN FIL-

AMENT LAMPS (HI, H2, H3, HB3, HB4,
H7, H8, H9, HIR1, HIR2 AND/OR HI1).
8 SEPTEMBER 2001

Entry into force 8 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
qfthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 14.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 8 SEP-

TEMBER 2001

Entry into force : 8 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RI1GLEMENT No 8.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-

ROUTE ET IQUIPES DE LAMPES A INCAN-

DESCENCE HALOGENES (HI, H2, H3,
HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI, HIR2 ET/

ou H 11). 8 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 8 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 2001

Non publiW ici conform~ment au

paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rbglement de I 'Assemblde gdndrale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendo.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE StCURITE. 8 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 8 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 2001

Non publi ici conJbrmdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rbglement de I 'Assemblde genrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: 1. SAFETY-BELTS AND

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES 11. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. 8 SEP-

TEMBER 2001

Entry into force : 8 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter o/the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 20.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN FIL-

AMENT LAMPS (H4 LAMPS). 9 SEPTEM-

BER 2001

Entry into force : 9 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 9
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : 1. CEINTURES

DE SECURITE ET SYSTtMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VEHICULES A

MOTEUR II. VIEHICULES EQUIPES DE CE-

INTURES DE SECURITE.. 8 SEPTEMBRE

2001

Entree en vigueur : 8 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 2001

Non publi ici coqfbrmtment aum
paragraphe 2 de I 'article 12 du
reglement de 1 'Assemhle gtndrale
destin e mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RfLGLEMENT No 20.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-

ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES HA-

LOGENES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 9 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 9 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2001

Non publi ici conJbrmement au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de 1 'Assemblde gncrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE

IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 9 SEPTEMBER 2001

Entry into force 9 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 9
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as

amended

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND

GLAZING MATERIALS. 9 SEPTEMBER 2001

Entry into force 9 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 9
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give eJfect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RI1GLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINEES A ETRE UTILISEES

DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VEHI-

CULES , MOTEUR ET DE LEURS RE-

MORQUES. 9 SEPTEMBRE 2001

Entre en vigueur : 9 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2001

Non publi ici conformement au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RE1GLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE StCU-

RITE ET DES MATERIAUX POUR VITRAGE.

9 SEPTEMBRE 2001

Entr6e en vigueur : 9 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r -glement de I 'Assembke giirale
destin 6? mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 53.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF L3 CATEGORY VEHICLES

(MOTOR CYCLES) WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 9 SEPTEMBER

2001

Entry into force : 9 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 9
September 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 56.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMPS FOR MOPEDS

AND VEHICLES TREATED AS SUCH. 12
SEPTEMBER 2001

Entry into force :12 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU R GLEMENT No 53.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE

CATEGORIE L3, EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 9 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 9 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2001

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 dit
r'glement de I 'Assemblde gdn~rale
destin a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 56.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LHOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR CYCLOMOTEURS ET VtHICULES Y

ASSIMILES. 12 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

septembre 2001

Non publi ici conJbrmment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble gncrale

destin a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 57.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMPS FOR MOTOR

CYCLES AND VEHICLES TREATED AS

SUCH. 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force : 12 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 70.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES. 12 SEP-

TEMBER 2001

Entry into force : 12 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations. as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 57.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR MOTOCYCLES ET VEHICULES Y AS-

SIMILES. 12 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble generale
destin h mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 70.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRIERE POUR VEHICULES

LOURDS ET LONGS. 12 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de 1 'Assembk~e g~nerale
destin cz mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 72.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF MOTOR CYCLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM AND A DRIVING BEAM

AND EQUIPPED WITH HALOGEN LAMPS

(HSI LAMPS). 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force 12 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 74.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 12 SEPTEM-

BER 2001

Entry into force : 12 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 72.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR MOTOCYCLES IMETTANT UN FAIS-

CEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE ET UN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES

HALOGENES (LAMPES HSI). 12 SEPTEM-

BRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rbglement de 1 'Assembl~e gdndrale

destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies. tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 74.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION

DES DISPOSITIFS DE CLAIRAGE ET DE SIG-

NALISATION LUMINEUSE. 12 SEPTEMBRE

2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici con/brm~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de I 'Assemble gen&rale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 76.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMPS FOR MOPEDS

EMITTING A DRIVING BEAM AND A PASS-

ING BEAM. 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force :12 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 82.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPED HEADLAMPS

EQUIPPED WITH FILAMENT HALOGEN

LAMPS (HS2). 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force 12 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 76.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR CYCLOMOTEURS EMETTANT UN

FAISCEAU-CROISEMENT ET UN FAISCEAU-

ROUTE. 12 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
r§'glement de / 'Assembl~e genrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 82.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR CYCLOMOTEURS EQUIPES DE

LAMPES HALOGENES A INCANDESCENCE

(LAMPES HS2). 12 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
riglement de 1 'Assemble g~n~rale
destin a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force :12 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 97.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLE ALARM SYSTEMS

(VAS) AND OF MOTOR VEHICLES WITH

REGARD TO THEIR ALARM SYSTEMS (AS).
12 SEPTEMBER 2001

Entry into force : 12 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to A rticle 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VIHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'EMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATIERE DE CARBURANT. 12 SEPTEM-

BRE 2001

Entr6e en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de I 'Assembl~e g~nrale
destine a mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 97.
DISPOSITIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES SYSTEMES

D'ALARME POUR VEHICULES (SAV) ET

DES AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SYSTEMES D'ALARME (SA). 12
SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de 1'article 12 du
rbglement de 1 'Assemble g~nrale

destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.



Volitne 2160, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 101.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PASSENGER CARS

EQUIPPED WITH AN INTERNAL COMBUS-

TION ENGINE WITH REGARD TO THE MEA-

SUREMENT OF THE EMISSION OF CARBON

DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION AND

OF CATEGORIES M1 AND NI VEHICLES

EQUIPPED WITH AN ELECTRIC POWER

TRAIN WITH REGARD TO THE MEASURE-

MENT OF ELECTRIC ENERGY CONSUMP-

TION AND RANGE. 12 SEPTEMBER 2001

Entry into force 12 September 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 101.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES EQUIPEES D'UN MOTEUR A

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DES EMISSIONS DE DI-

OXYDE DE CARBONE ET DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT ET DES

VIHICULES DES CATEGORIES MI ET NI

tQUIPES D'UN RtSEAU DE TRACTION

ELECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA

MESURE DE LA CONSOMMATION D'ENER-

GIE ELECTRIQUE ET DE L'AUTONOMIE. 12
SEPTEMBRE 2001

Entre en vigueur : 12 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2001

Non publi ici conformn~ment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e gdnrale
destin & mnettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 96.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) ENGINES TO BE INSTA.LED IN AGRI-

CULTURAL AND FORESTRY TRACTORS
WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-

LUTANTS BY THE ENGINE. 16 SEPTEMBER

2001

Entry into force : 16 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16
September 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assemblv

regulations to give e'/ect to Article 102

of the Charter of the United Nations. as

amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 55.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MECHANICAL COUPLING

COMPONENTS OF COMBINATIONS OF VE-
HICLES. 16 SEPTEMBER 2001

Entry into force :16 September 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 16

September 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give e/ect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations. as

amended

AMENDEMENTS AU RIEGLEMENT No 96.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LIHOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION DESTINES

AUX TRACTEURS AGRICOLES ET FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PROVENANT DU

MOTEUR. 16 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 16 septembre 2001

Textes authentiques : anglais et fran ais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2001

Non publi ici confornm~ment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
reglement de / 'Assenblke g&ni-rale
destin- 6 mettre en application
/ 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'anendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 55.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES PIECES MECA-

NIQUES D'ATTELAGE DES ENSEMBLES DE

VEHICULES. 16 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 16 septernbre 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septemnbre 2001

Non publid ici conJbrmcdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 do
reglement de 1 'Assenble gdirale
destin h mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .
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REGULATION No. 112. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH FILAMENT LAMPS. GENEVA, 21

SEPTEMBER 2001

Entry into force : 21 September 2001, in
accordance with article 1 (4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21
September 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as

amended.

RIGLEMENT NO 112. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES IMETTANT UN FAISCEAU DE

CROISEMENT ASYMETRIQUE OU UN FAIS-

CEAU DE ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS

ET ItQUIPIS DE LAMPES A INCANDES-

CENCE. GENEVE, 21 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 21 septembre 2001,
conformement au paragraphe 4 de
l'article I

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2001

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~nerale

destini i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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REGULATION No. 113. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

A SYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH FILAMENT LAMPS. GENEVA, 21
SEPTEMBER 2001

Entry into force : 21 September 2001, in
accordance with article 1 (4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21
September 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

RtGLEMENT NO 113. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VIHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU DE

CROISEMENT SYMETRIQUE OU UN FAIS-

CEAU DE ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS

ET EQUIPtS DE LAMPES A INCANDES-

CENCE. GENEVE, 21 SEPTEMBRE 2001

Entree en vigueur : 21 septembre 2001,
confonrmment au paragraphe 4 de
l'article I

Textes authentiques : anglais et franyais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2001

Non publi ici conformdment an

paragraphe 2 de l 'article 12 du
rtglement de I 'Assemblee gendrale

destin 6t mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument vith the
Government of the Netherlands: 11
December 2000

Date of effect: 30 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
September 2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHISION

Estonie

Dpt de l'instrument auprbs du
Gouvernement ncerlandais : 11
dcembre 2000

Date de prise deffet. 30 septembre 2001

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 26
septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 527, 1-7625 - Nations Unies, RecueiI des Traites Vol. 527, 1-
7625
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS

OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 13
September 2001

Date of effect: 13 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2001

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 (1)

Azerbaijan

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ev officio, 27
September 2001

[ENGLISH TEXT-

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966 l

ADHESION

Kenya

D@p6t de l'instrument auprs dit
Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 2001

Date de prise d'effet: 13 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 13
septembre 2001

D CLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

I DE L'ARTICLE 14

Azerbalidjan

Dcp6t de la notifcation auprbs du
Secrtaire giral de I'Organisation

des Nations Unies : 27 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 27
septembre 2001

TEXTF ANGLAIS ]

"In accordance with article 14, paragraph I, of the International Convention on the
Elimination of All forms of Racial Discrimination, the Government of the Republic of Az-
erbaijan declares that it recognizes the competence of the Committee on the Elimination of
Racial Discrimination to receive and consider communications from individuals or groups
of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation of any of the rights
set forth in the above- mentioned Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention internationale sur
l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale, le Gouvernement de la Repub-
lique azerbaYdjanaise d6clare qu'il reconnait la competence du Comit6 pour l'limination de
la discrimination raciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de per-

I. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 660 I-
9464
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sonnes ou de groupes de personnes relevant de sajuridiction qui se plaignent d'6tre victirnes
d'une violation de lun quelconque des droits 6nonc~s dans la Convention susmentionn~e.
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
September 2001

Date of ejf'ct." 20 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21
September 2001

No. 10823. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMPRE-
SCRIPTIBILITE DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. NEW YORK, 26 NO-
VEMBRE 19681

ADHlISION

Uruguay

Dep6t de I'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de I'Organisation

des Nations Unies : 21 septembre 2001

Date de prise d'effet : 20 d&embre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : doffice, 21

septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 754, 1-10823 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 754,
1-10823
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Belarus

Deposit oJ instrunent with the
Government of the Netherlands: 7
August 2001

Date of effect. 6 October 2001. (The
accession will have effect onlv as
regards the relations between Belarus
and such Contracting State that wi/I
have declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

reservation.

declarations.

[ ENGLISH TEXT

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A LETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ADH SION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

B6larus

D~p6t de l'instrunent aupr's du
Gouvernement neerlandais : 7 aoft
2001

Date de prise d'eJet : 6 octobre 2001 .
(L 'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre le B larus et les Etats
contractants qui auront dkclar'
accepter cette adhesion.)

Enregistrement aupr s dm Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas. 17

septembre 2001

rIserive."

declarations.

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Belarus excludes, in whole, the application of the provisions of the
paragraph 2 of the Article 4 of the Convention".

and declarations:

"1. In accordance with the Article 8 of the Convention the Republic of Belarus declares
that the members of the judicial personnel of another Contracting States may be present at
the execution of a letter of Request in civil or commercial matters with prior authorisation
by the competent authorities of the Republic of Belarus.

The Republic of Belarus designates the Supreme Court of the Republic of Belarus and
the Supreme Economic Court of the Republic of Belarus in accordance with their compe-
tence as the authorities for the purposes of this Article of the Convention.

2. In accordance with Articles 16 and 17 of the Convention the Republic of Belarus
declares that a diplomatic officer or consular agent and a person duly appointed as a com-
missioner may take the evidence in the territory of the Republic of Belarus in civil and com-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 847, 1-
12140
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rnercial matters without compulsion with prior permission by the competent authorities and
on the conditions which competent authorities has specified.

The Republic of Belarus designates the Supreme Court of the Republic of Belarus and
the Supreme Economic Court of the Republic of Belarus in accordance with their compe-
tence as the authorities for the purposes of these Articles of the Convention.

3. In accordance with Article 18 of the Convention the Republic of Belarus declares
that a diplomatic officer or consular agent and commissioner authorized to take evidence
under Articles 15, 16 or 17 may apply to the competent authority of the Republic of Belarus
for appropriate assistance to obtain the evidence in civil and commercial matters by com-
pulsion.

The Republic of Belarus designates the Supreme Court of the Republic of Belarus and
the Supreme Economic Court of the Republic of Belarus in accordance with their compe-
tence as the authorities for the purposes of this Article of the Convention.".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

< La R~publique du B6larus exclut en tout I'application des dispositions de l'alinda 2
de larticle 4 de la Convention. >>

et les declarations suivantes

<< 1. Confor-nvment _ l'article 8 de la Convention. la R~publique du Belarus dclare que
les magistrats d'un autre Etat contractant peuvent assister 5 l'excution d'une commission
rogatoire en mati~re civile ou commerciale sous reserve de lautorisation prtalable de l'au-
torit6 compdtente de la R6publique du B6larus.

La R~publique du B6larus d6signe la Cour supreme de la Republique du B6larus et la
Cour supreme pour les affaires 6conomiques de la R~publique du Fidlarus, comme les au-
torit6s comp~tentes aux fins de cet article de ]a Convention.

2. Conform~ment aux articles 16 et 17 de la Convention, la R~publique du B61arus d-
clare qu'un agent diplomatique ou consulaire et toute personne reguli~rement d6sign~e A cet
effet comme commissaire peut proc~der, sans contrainte, A tout acte d'instruction sur le ter-
ritoire de la Republique du B61arus en mati~re civile et commerciale, sous reserve d'autori-
sation pr~alable des autorit6s comp~tentes et aux conditions fix~es par les autorit6s
compdtentes.

La R6publique du B6larus ddsigne la Cour supreme de la R6publique du B6larus et Ia
Cour supreme pour les affaires 6conomiques de la Rdpublique du B6larus, comme les au-
torit~s compdtentes aux fins de ces articles de la Convention.

3. Conformment A larticle 18 de la Convention, la R~publique du B6Iarus declare
qu'un agent diplomatique ou consulaire ou un commissaire, autoris6 A proc~der A un acte

d'instruction conformment aux articles 15, 16 et 17, a la facult6 de s'adresser A l'autorit6
comp~tente de la R~publique du B61arus pour obtenir lassistance ncessaire A l'accomp-
lissement de cet acte en matire civile et commerciale par voie de contrainte.

La R~publique du B6larus d~signe ]a Cour supreme de la R6publique du B61arus et la
Cour supreme pour les affaires 6conomiques de la R6publique du B6larus, comme les au-
torit~s comp6tentes aux fins de cet article de la Convention.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Slovenia

Notfication deposited with the

Government of the Netherlands: 5 July
2001

Date of effect. 3 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Gibraltar,
Guernsey, Isle of Man, Jersey and
Sovereign Base Areas of Cyprus)

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 20

August 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Australia

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 13
July 2001

Date oj'effect: 11 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17

September 2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'UKRAINE

Slov~nie

D~p6t de la notification aziprs du

Gouvernement nderlandais: 5 juillet
2001

Date de prise d'effet : 3 septembre 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: Pavs-Bas, 17

septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHFESION DE L'UKRAINE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'egard de: An-
guilla, lies Caimanes, lies Falkland
(Malvinas), Gibraltar, Guernesey,
lie de Man, Jersey et Bases sou-
veraines de Chypre)

Dkp6t de la notification aipr's du
Gouvernement nkerlandais : 20 aoiit
2001

Date de prise d'effet : 19 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE SRI LANKA

Australie

D~p6t de la notification aupr~s du
Gouvernement neerlandais: 13juillet
2001

Date de prise d'effet : 11 septembre 2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 17
septembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Germany

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 13
,Iv 2001

Date of eftct: 11 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Argentina

Notication deposited with the

Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of ejfect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17

September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Australia

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 13
July 2001

Date of effect: I I September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Germany

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 13
July 2001

Date of effect: 11 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Allemagne

D~p6t de la notification aupr~s du
Gouvernement nerlandais." 13 juillet
2001

Date de prise d'effet : 11 septembre 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat

des Nations Unies: Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION DADHESION DE SRI LANKA

Argentine

D~p6t de la notification aupr~s du

Gouvernement nerlandais: 23 juillet
2001

Date de prise d'effet: 21 septembre 2001

Enregistrement aupr's du Secrtariat

des Nations Unies : Pavs-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUNAIE

Australie

Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement neerlandais: 13 juillet
2001

Date de prise d'effet : 11 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUNAIE

Allemagne

Dep6t de la notification aupres du
Gouvernement n~erlandais : 13 juillet
2001

Date de prise d'effet." 11 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies • Pays-Bas, 17

septembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Argentina

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Australia

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 13
July 2001

Date of effect: 11 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Germany

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 13
July 2001

Date of effect: 11 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION DADHESION DE LA LITUNAIE

Argentine

Dep6t de la notification aupr's du
Gouvernement nderlandais.: 23 juillet
2001

Date de prise d'effet: 21 septembre 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies • Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVIENIE

Australie

Dep6t de la notification aupr~s du
Gouvernement ncerlandais: 13juillet
2001

Date de prise d'effet: 11 septembre 2001

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION DADHESION DE LA

SLOVINIE

Allemagne

Dep6t de la notijfication aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 13juillet
2001

Date de prise d'effet : 11 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Argentina

Notification deposited with the
Government qf the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Argentina

Notiication deposited with the
Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of ef/Pct: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Rus-
SIAN FEDERATION

Luxembourg

Notification deposited with the
Government oJ'the Netherlands: 21
August 2001

Date of effect: 20 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVINIE

Argentine

D~p6t de la notification aupr~s du
Gouvernement n~erlandais: 23juillet
2001

Date de prise d'effet : 21 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Argentine

D~pt de la notification aupres dt
Gouvernement neerlandais : 23juillet
2001

Date deprise d'effet.: 21 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pas-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FED;ERA-

TION DE RUSSIE

Luxembourg

D~pt de la notification aupr~s du
Gouvernement neerlandais .21 aoit
2001

Date de prise d'effet : 20 octobre 2001

Enregistrement aupr('s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001
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No. 13329. United States of No. 13329. Etats-Unis
America and Argentina d'Am6rique et Argentine

TREATY ON EXTRADITION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA. WASHINGTON, 21
JANUARY 19721

Termination provided by:

37741. Extradition Treaty between the
Argentine Republic and the United States
of America. BUENOS AIRES, 10 JUNE

1997 2

Entry into force: 15 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, I
September 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2001

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE. WASH-
INGTON, 21 JANVIER 19721

Abrogation stipule par:

37741. Trait6 d'extradition entre ]a
R~publique argentine et les tats-Unis
d'Am~rique. BUENOS AIRES, 10 JUIN
19972

Entr6e en vigueur : 15 juin 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Argentine, ler
septembre 2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : I er septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 937, 1-13329 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 937, 1-
13329

2. Ibid., Vol. 2159, 1-37741 - Ibid., Vol. 2159,1-37741
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13

September 2001

Date of effect. 13 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13
September 2001

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretari-
General of the United Nations: 27
September 2001

Date of ejfect: 27 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27

September 2001

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 19721

ADHESION

Belarus

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 2001

Date de prise d'effet : 13 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . doffice, 13
septembre 2001

ADHtISION

Ukraine

Dept de linstrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 27 septembre 2001

Date de prise d'effet. 27 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27

septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14151 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14151



Volume 2160, A-14152

No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF ACCESSION TO THI PROTOCOL

OF 25 MARCH 1972

Belarus

Date: 13 September 2001

Date of effect. 13 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United jVations: ex officio, 13
September 2001

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF ACCESSION TO THE PROTOCOL

OF 25 MARCH 1972

Ukraine

Date: 27 September 2001

Date of effect: 27 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 27
September 2001

1. United Nations. Treaty Series Vol. 976, 114152
1-14152

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOOT 19751

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DI L'ADHESION AU PROTOCOLE DU 25
MARS 1972

Belarus

Date.- 13 septembre 2001

Date de prise d'effet : 13 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'o//ice. 13
septembre 2001

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE L'ADHLSION AU PROTOCOLE DU 25
MARS 1972

Ukraine

Date : 27 septembre 2001

Date de prise d'effet .27 octobre 2001

Enregistrement aupr&s du Secr~tariat
des Nations Unies: d'ofJice, 27
septembre 2001

- Nations Unies, Recucil des Traites Vol. 976,
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No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2001

Date oj'effect: 6 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2001

No. 14449. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972.
GENEVE, 2 DECEMBRE 1972'

ADHtISION

Yougoslavie

Dip6t de 1'instrumnent auprs du
Secr taire gcn6-al de /'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2001

Date de prise d'e//et : 6 mars 2002

Enregistrement aupprs du Secrctariat

des" Nations Unies : d'office, 6
septembre 2001

I. United Nations. Treaty Series Vol. 988, 1-14449 - Nations Unies. Recueil des Trait6s Vol. 988. I-
14449
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21

September 2001

Date of effect: 20 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21

September 2001

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW

YORK, 30 AOUT 19611

ADHtSION

Uruguay

Dep6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2001

Date de prise deffet : 20 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 21
septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 989, 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 989, 1
14458
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

RATIFICATION OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED IN 1982 AND

1987

Mauritius

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 30 May 2001

Date of effect: 30 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 10 September 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583
14583

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

RATIFICATION DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNIE, TELLE QUE MODIFIEF EN

1982 ET EN 1987

Maurice

D~p6t de l'instrument aupros dit
Directeur gnral de I'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, /a
science et la culture : 30 mai 2001

Date de prise deffet : 30 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .- Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, 10 septembre
2001

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 996, 1-
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

RA TIFICA TION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 6 September 2001

Date of effect: 6 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2001

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 6 September 2001

Date of effect: 6 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2001

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 999, 1-14668
1- 14668

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

RA TIFICA TION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de /'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre
2001

Date de prise d'effet: 6 decembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 6
septembre 2001

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHESION

Yougoslavie
Dept de l'instrument auprbs du

Secritaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre
2001

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2001

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'ofice, 6
septembre 2001

-Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 999,
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Samoa

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 August 2001

Date of effect: 28 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 24 September 2001

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Samoa

Dep6t de 'instrument auprbs du
Directeur ginral de I'Organisation
des Nations Unies pour l'cducation, la
science et la culture. 28 aofit 2001

Date de prise d'effet : 28 novembre 2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, 24 septembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037.1-15511 - Nations Unies, Recueji des Traits Vol. 1037,
1-15511
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No. 20326. Federal Republic of
Germany and Argentina

CONVENTION BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND PROPER-
TY. BUENOS AIRES, 13 JULY 19781

PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 13
JULY 1978 BETWEEN THE ARGENTINE

REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND PROPERTY. BUE-

NOS AIRES, 16 SEPTEMBER 1996

Entry into force : 30 June 2001, in
accordance with article 3

Authentic texts : German and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Argentina, 14
September 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1246, 1-20326
1-20326

No. 20326. Republique f~drale
d'Allemagne et Argentine

CONVENTION ENTRE LA RtPUB-
LIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET D'IM-
POTS SUR LA FORTUNE. BUENOS
AIRES, 13 JUILLET 19781

PROTOCOLE A LA CONVENTION DU 13 JUIL-

LET 1978 ENTRE LA REPUBLIQUE ARGEN-

TINE ET LA Rt1PUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER LA

DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA

FORTUNE. BUENOS AIRES, 16 SEPTEMBRE

1996

Entr&e en vigueur : 30 juin 2001,
conformment a I'article 3

Textes authentiques : allemand et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Argentine, 14
septembre 2001

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1246.,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll
zum Abkommen vom 13. Juli 1978

zwischen der Republik Argentinien und der Bundesrepublik Deutschland
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen

Die Republik Argentinien

und

die Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch. das Abkommen vom 13. Juli 1978 zwischen
der Republik Argentinien und der Bundesrepublik Deutschland
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der
Steuem Yom Einkommen und yom Vermbgen, im folgenden das
Abkommen genannt, an die Anderungen des argentinischen
Rechts anzupassen. -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
Artikel 4 Absatz 1 des Abkornmens wird durch folgenden

Wortlaut ersetzt:

,(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Auadruck ,.eine
in einem Vertragsstaat ansbssige Person- eine Person, die nach
dem Recht dieses Staates dort aufgrund ihres Wohnsitzes, ihres
standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaftsleitung oder
eines anderen .hnlichen Merkmals steuerpflichtig ist."

Artikel 2

Artikel 23 Absatz 4 des Abkommens wird durch folgenden
Wortaut ersetzt:

.(4) Bezieht eine in Argentinien ans~ssige Person Eink nfte
oder besitzt sie Vermogensteile, die nach diesem Abkommen in
der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden konnen.
erlaubt Argentinien die Anrechnung folgender Betrige:
a) auf die Yom Einkomnen zu erhebende Steuer einen Betrag in

Hohe der in der Bundesrepublik Deutschland tatsachlich
gezahlten Einkommensteuer.

b) auf die yom VermOgen zu erhebende Steuer einen Betrag in
Hohe der in der Bundesrepublik Deutschland tats~chlich
gezahlten Vermogensteuer.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in keinem Fall den Tei der
vor der Anrechnung errechneten Einkommen- beziehungsweise
Vermogensteuer Obersteigen. der auf die EinkUnfte beziehungs-
weise die Vermagensteile entfallt, die in der Bundesrepublik
Deutschland besteuert werden k6nnen."



Volume 2160, A-20326

Artikel 3

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation: der Austausch der
Ratifikationsurkunden findet so bald wie moghich in Bonn statt.

(2) Dieses Protokoll tritt einen Monat nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft und wird mit dem ersten Tag
des Steuerjahrs 1996 sowie fujr atte nachfolgenden Steuerjah-e
wirksam_

Geschehen zu Buenos Aires
am 44G. .Se_ p- -e r 1996
in zwei Urschriften, jede in spanischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

/

FPr die Bundesrepubk De t

71-6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Protocolo
relativo al Convenio del 13 de julio de 1978

entre la Repiblica Argentina y ]a RepLiblica Federal de Alemania
para evitar la doble imposici6n

con respecto a los impuestos sobre la renta y el capital

La Republica Argentina

y

Ia Rep0blica Federal de Alemania

en el deseo de adaptar el Convenio del 13 de julio de 1978
entre Ia Republica Argentina y Ia Republica Federal de Alemania
para evitar Ia doble imposicion con respecto a los impuestos
sabre Ia renta y el capital, denominado en adelante el Convenio.
a los cambios habidos en Ia legislacion Argentina.

han acordado Io siguiente:

Articulo 1

Sustituyese el aparlado 1 del Articulo 4 del Convenio par el
siguiente:

"1. A los efectos de este Convenio, el termino "residente de un
Estado Contratante- signitica cualquier persona que en virtud de
Ia legislaci6n de este Estado este suleta a imposicion en 6l por
raz6n de su domicilio. residencia, sede de direcci6n a cualquier
otro critena de naturaleza andloga."

Articula 2*

SustitCiyese el apartado 4 del Articulo 23 del Convenio por el
siguiente:

"4- Cuando un residente de Ia Argentina obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que. de acuerdo con las disposiciones
del presente Convenio pueden someterse a imposicion en
Alemania, Argentina permitiri deducir

a) del impuesto que perciba sabre las rentas de este residente,
un importe igual al impuesto sabre Ia renta efectivamente
pagado en Ia Republica Federal de Alemania;

b) del impuesto que perciba sobre el patrimonio de este re-
sidente. un importe igual al impuesto sobre el patrimonio
efectivarnente pagado en Is RepOblica Federal de Alemania.

Sin embargo en uno y otro caso. esta deducci6n no podr.
exceder Ia parte del impuesto sabre Ia rents o sobre el patri-
mania, calculado antes de Ia deduccion, correspondiente, segun
el caso, a las rentas o al patrimonio que pueden someterse a
imposici6n en Alemania."
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Articulo 3*

1. El presente Protocolo debe ser ratificado, los instrumentos
de ratificacon se canjearn a ta brevedad posible en Bonn.

2. El presente Protocolo entrari en vigor un mes despues del
canie de los instrumentos de ratificacion y tendra efecto a partir
del primer dia det afo fiscal de 1996, asi como para todos los
ahios fiscales subsiguientes.

Hecho en Buenos Aires,
el r-eC7 o5X-odia

deinesde - e 1996
en dos originales, en idioma espafiol y aleman, siendo ambos
textos igualmente validos.

IJ

Por I zReptiblica Argentina

Por Repblica Federal de Alem"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 13 JULY 1978 BETWEEN THE AR-

GENTINE REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND PROPERTY

The Argentine Republic

and

The Federal Republic of Germany,

Desiring to adapt the Convention of 13 July 1978 between the Argentine Republic and
the Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and property, hereinafter called the Convention, to changes in Argentine legis-
lation,

Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph 1 of article 4 of the Convention shall be replaced by the following:

"1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of a Contracting State'
means a person who, under the legislation of that State, is subject to taxation therein by rea-
son of his domicile, residence, place of business management or any other similar criteri-
on."

Article 2

Paragraph 4 of article 23 of the Convention shall be replaced by the following:

"4. When a resident of Argentina receives income or possesses elements of property
which may be taxed in Germany under the provisions of this Convention, Argentina may

deduct:

(a) From the income tax which it collects from the said resident, an amount equal to
the income tax effectively paid in the Federal Republic of Germany;

(b) From the property tax which it collects from the said resident, an amount equal
to the property tax effectively paid in the Federal Republic of Germany.

However, in either case, this deduction may not exceed the share of the income or
property tax, calculated before the deduction, which corresponds, depending on the case,
to the income or property that may be taxed in Germany."

Article 3

1. This Protocol shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Bonn as soon as possible.
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2. This Protocol shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification and shall have effect beginning on the first day of the 1996 taxable year, and
for all subsequent taxable years.

DONE at Buenos Aires the sixteenth day of September 1996 in duplicate, in the Span-
ish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

[GUIDo DI TELLA]

For the Federal Republic of Germany:

[WIEGAND PALOSCH]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1978 ENTRE LA

REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

La Rpublique argentine et la R6publique f~drale d'Allemagne,

Ddsireuses d'adapter la Convention du 13 juillet 1978 entre la Rdpublique argentine et
la Rdpublique f~drale d'Allemagne tendant it 6viter la double imposition en matiere d'im-
p6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, ci-aprbs ddnommde << la Convention )), aux
modifications dont a fait l'objet l6gislation argentine,

Conviennent comme suit :

Article premier

Le paragraphe I de l'article 4 de la Convention est remplace par le texte suivant

o 1. Au sens de la prdsente Convention, I'expression "r6sident de lun des Etats contrac-
tants" s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ltat, est assujettie A
l'imp6t dans ledit tat A raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction
ou de tout autre critbre de nature analogue. >>

Article 2

Le paragraphe 4 de l'article 23 de la Convention est remplac6 par le texte suivant

<< 4. Quand un resident de l'Argentine obtient des revenus ou poss~de des 61ments de
fortune qui, aux termes des dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Al-
lemagne, l'Argentine permet de deduire :

( a) De l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu effectivement pay6 en Rpublique f6d6rale d'Allemagne;

o b) De l'imp6t qu'elle peroit sur la fortune de ce rdsident, un montant egal A l'imp6t
sur la fortune effectivement pay6 en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

< N6anmoins, dans lun et dans l'autre cas, cette d6duction ne peut exc6der la partie de
l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune qui, calcul6 avant dduction, correspond

selon le cas aux revenus ou A la fortune imposables en Allemagne.>

Article 3

1. Le present Protocole est sujet i ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s A Bonn de que faire se pourra.
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2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s '6change des instruments de
ratification et il aura effet A partir du premier jour de l'exercice fiscal 1996 ainsi que pour
chaque exercice fiscal par la suite.

Fait i Buenos Aires le 16 septembre 1996 en deux exemplaires originaux en espagnol
et en allemand, les deux textes faisant &galement foi.

Pour la R6publique argentine

[GUIDo Di TELLA]

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[WIEGAND PALOSCH]
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the Secretaoy-

General oJ'the United Nations. 6
September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 6
September 2001

[ENGLISH TEXT-

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR LELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA RATIFI-

CATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Secrtaire g6n7ral de I'Organisation
des Nations Unies . 6 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies . d'office, 6
septembre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the United Nations presents its compliments to the Secretary-General of the United Na-
tions and has the honour to refer to the reservation made on 7 September 2000 by the Gov-
ernment of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women, done at New York on 18 December 1979, which
reads as follows:

"In case of contradiction between any term of the Convention and the norms of Islamic
Law, the Kingdom is not under obligation to observe the contradictory terms of the Con-
vention."

The Government of the United Kingdom note that a reservation which consists of a
general reference to national law without specifying its contents does not clearly define for
other States Parties to the Convention the extent to which the reserving State has accepted
the obligations of the Convention. The Government of the United Kingdom therefore ob-
ject to the aforesaid reservation made by the Government [of] the Kingdom of the Saudi
Arabia.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Saudi Arabia."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1249
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord au-
pros de l'Organisation des Nations Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et a I'honneur d'appeler son attention sur la reserve faite
le 7 septembre 2000 par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite i la Convention
sur l'6limination de toutes les fornes de discrimination A 1'6gard des femmes faite A New
York le 18 dcembre 1979, r6serve ainsi libell6e :

En cas de divergence entre les termes de la Convention et les normes de la loi musul-
mane, le Royaume nest pas tenu de respecter les termes de la Convention qui sont diver-
gents.

Le Gouvernement du Royaume-Uni note qu'une reserve consistant en un renvoi
g~nral au droit interne sans pr6ciser la teneur de cc dernier n'indique pas clairement aux
autres tats parties A la Convention la mesure dans laquelle 1'l tat r~servataire a accept6 les
obligations 6nonc~es dans cette derni~re. Le Gouvernement du Royaume-Uni formule donc
une objection Ai la reserve du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite reproduite ci-
dessus.

Cette objection nempeche pas ]a Convention d'entrer en vigueur entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le Royaume d'Arabie saoudite.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire gn&al de
United Nations. 18 September 2001 /'Organisation des Nations Unies: 18

septembre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 18 des Nations Unies : d'oJfice, 18
September 2001 septembre 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at the time of its [ratification of] the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the reservation
concerning the national law of Saudi Arabia, which seeks to limit the responsibilities of the
reserving State under the Convention by invoking national law, may raise doubts as to the
commitment of this State to the object and purpose of the Convention and, moreover, con-
tribute to undermining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the Netherlands furthermore considers that the
reservation made by Saudi Arabia regarding article 9, paragraph 2, of the Convention is in-
compatible with the object and purpose of the Convention. The Government of the King-
dom of the Netherlands recalls that according to paragraph 2 of Article 28 of the
Convention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party should be respected, as to object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Saudi Arabia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les reserves faites par le Gou-
vemement saoudien au moment de la ratification par l'Arabie saoudite de la Convention sur
r'limination de toutes les formes de discrimination AX l'6gard des femmes.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas estime que la reserve renvoyant A la l6g-
islation nationale saoudienne, qui vise A limiter les responsabilit~s qui incombent A l'Etat
auteur de la r6serve en vertu de ]a Convention, peut susciter des doutes quant A l'attache-
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ment de cet tat i l'objet et au but de la Convention et contribuer de surcroit A saper les
fondements du droit conventionnel international.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas estime en outre que la r6serve faite par
l'Arabie saoudite au paragraphe 2 de Particle 9 de la Convention est incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle qu'aux
termes du paragraphe 2 de 'article 28 de la Convention, aucune r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention ne sera autoris6e.

II est de I'int& t commun des Etats que les traites auxquels its ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties. Aussi le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas 6lve-t-il une objection aux r6serves susmentionn~es
faites par le Gouvemement saoudien A la Convention sur l'limination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes.

Cette objection n'exclut pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Arabie saoudite.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

Netherlands

Receipt by the Secretarv-General of the
United Nations: 18 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2001

[ENGLISH TEXT-

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LA RiEPUBLIQUE POPULAIRE DE-
MOCRATIQUE DE COREE LORS DE
L'ADH ESION

Pays-Bas

Rception par le Secrdtaire g~ndral de
I'Organisation des Nations Unies: 18
septembre 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of the Democratic People's Republic of Korea regarding article
2, paragraph (f), and article 9, paragraph 2, of the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women made at the time of its accession to the said Con-
vention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the reservations
made by the Democratic People's Republic of Korea regarding article 2, paragraph (f), and
article 9, paragraph 2, of the Convention are reservations incompatible with the object and
purpose of the Convention. The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls
that, according to paragraph 2 of Article 28 of the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to take all appropriate measures, including legislation to comply with their obligations.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the afore-said reservations made
by the Government of the Democratic People's Republic of Korea to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Democratic People's Republic of Korea."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les reserves faites par le Gou-
vernement de la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e A lalin6a f) de I'article 2 et
au paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention sur l'6limination de toutes les formes de dis-
crimination i l'6gard des femmes au moment de l'adh6sion de la R~publique populaire d6-
mocratique de Cor6e i ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que les r6serves faites par la R&-
publique populaire dimocratique de Cor~e i l'alin~a f) de larticle 2 et au paragraphe 2 de



Volume 2160, A-20378

larticle 9 de la Convention sont incompatibles avec lobjet et le but de la Convention. Le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de lar-
ticle 28 de la Convention, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion ne sera autoris~e.

II est de I'int6rt commun des Ftats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant leur objet et i leur but, par toutes les parties et que les ttats
soient pr~ts A prendre toutes les mesures appropri6es, y compris 16gislatives, pour s'acquit-
ter de leurs obligations.

Aussi le Royaume des Pays-Bas 6l&ve-t-il une objection aux reserves susmentionn6es
faites par le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e A. la Con-
vention sur Ilimination de toutes les formes de discrimination Ai l'6gard des femmes.

Cette objection n'exclut pas lentr6e en vigueur de la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFiCA TiON

Costa Rica

Deposit of instrument with the
Secretar, General of the United

Nations: 20 September 2001

Date of effect: 20 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
September 2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ItLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre
2001

Date de prise d'effet: 20 dcembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2001
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
1I1). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21

September 2001

Date of efftct: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21

September 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHE1SION

Bolivie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g6nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2001

Date de prise d'effeft: 21 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2001

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Bolivia
Notification deposited with the

Secretarv-General of the United
Nations. 21 September 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDERIES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Bolivie

Dep6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre
2001

Date de prise d'effet . 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2001
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL 11 AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Bolivia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 September 2001

Date of effect. 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2001

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTI MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE 11, TEL QUIL A ETI MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Bolivie

Ddp6t de la notijication apr's du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre
2001

Date de prise d'effet ." 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2001
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY EL SALVA-

DOR

Argentina

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY ESTONIA

Argentina

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICA-

RAGUA

Argentina

Notification deposited with the

Government of the Netherlands. 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
September 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514
1-22514

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHISION DEL SALVA-

DOR

Argentine

D~p~t de la notification aupr~s du
Gouvernement n~erlandais: 23juillet
2001

Date de prise d'effet: ler octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Argentine

Dp6t de la notification auprs du
Gouvernement n~erlandais: 23juillet

2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Argentine

Dep6t de la notification aupr s du
Gouvernement nkerlandais: 23juillet
2001

Date de prise d'effet." ler octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Argentina

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Argentina

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Uruguay

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Argentine

Djp6t de la notification aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 23juillet
2001

Date de prise d'effet: ler octobre 2001

Enregistrement aupr's du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITI-

ET-TOBAGO

Argentine

Ddp6t de la notification aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 23juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DEL SALVA-

DOR

Uruguay

Dp6t de la notification aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 23 juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Uruguay

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 23
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17

September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Luxembourg

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 30
July 2001

Date of ejfect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION BY EL SALVA-

DOR

Costa Rica

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 31
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Uruguay

D~p6t de la notification aupres du

Gouvernement n~erlandais : 23juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Luxembourg

Dp6t de la notification aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 30juillet
2001

Date de prise d'effet: ler aofit 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17

septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Costa Rica

D~p6t de la notification aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 3/juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Costa Rica

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 31
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Costa Rica

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 31
July 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Czech Republic

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 9
August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Czech Republic

Notification deposited with the
Government of the Netherlands: 16
August 2001

Date of ejfect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
September 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Costa Rica

Dp6t de la notification aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 31 juillet
2001

Date de prise d'effet." ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Costa Rica

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 31 juillet
2001

Date de prise d'effet .ler octobre 2001

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Republique tch~que

Ddp6t de la notiication aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 9 aofit
2001

Date de prise d'effet. ler novembre 2001

Enregistrement aupr's du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Republique tch~que

Ddp6t de la notiication aupr~s du

Gouvernement nderlandais ." 16 aofit
2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
septembre 2001
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

RA TIFICA TION

Nigeria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex ofjicio, 27

September 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369
1-26369

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

RA TIFICA TION

Nigeria

Dep6t de 1'instrument aupr~s du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre
2001

Date de prise d'effet: 26 decembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'ojice, 27

septembre 2001

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

RA TIFICA TION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretav -General of the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2001

RA TIFICA TION

Nigeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RATIFICATION

Maldives
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gcnral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre
2001

Date de prise d'ejfet : 26 dccembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 27
septembre 2001

RA TIFICA TION

Nigeria
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~neral de 'Organisation

des Nations Unies: 27 septembre
2001

Date de prise d'effet . 26 dcembre
2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2001
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2001

RA TIFICA TION

Nigeria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2001

Date of effect: 26 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RA TIFICA TION

Maldives

D~p6t de l'instrument auprks du
Secretaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre
2001

Date de prise d'effet: 26 d, cembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 27
septembre 2001

RA TIFICA TION

Nigeria
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 septembre
2001

Date de prise d'effet .26 decembre
2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 27
septembre 2001
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20

September 2001

Date of effect: 20 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20
September 2001

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHESION

Costa Rica

Dep6t de l'instrument auprs du
Secrctaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre 2001

Date de prise d'effet : 20 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'oJfice, 20
septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1836,
1-31364
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No. 32592. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON FISH-
ERIES COOPERATION AMONG AF-
RICAN STATES BORDERING THE
ATLANTIC OCEAN. DAKAR, 5 JULY
19911

RATIFICATION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 8

August 2001

Date of effect: 7 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 26
September 2001

No. 32592. Multilateral

CONVENTION REGIONALE RELA-
TIVE A. LA COOPERATION HALIEU-
TIQUE ENTRE LES tTATS
AFRICAINS RIVERAINS DE
L'OCtAN ATLANTIQUE. DAKAR, 5
JUILLET 1991'

RATIFICATION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr's du
Directeur g~neral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 8 aotit 2001

Date de prise d'effet : 7 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 26 septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1912, 1-32592 - Nations Unies. Recueil des Traitls Vol. 1912,
1-32592
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 19931

ACCEPTANCE

Comoros

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 14
August 2001

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the UnitedNations, 26
September 2001

No. 32888. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCEAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 19931

ACCEPTATION

Comores

D~p6t de l'instrument aupr's du
Directeur gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et I'agriculture : 14 aofit 2001

Date de prise d'effet.: 14 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrotariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 26 septembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1927, 1-32888 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1927,
1-32888
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ENTRY INTO FORCE OF ANNEX V TO THE

ABOVE CONVENTION

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 6

September 2001

Date of effect: 6 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6
September 2001

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ENTRt E EN VIGUEUR DE L'ANNEXE V A LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE

Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2001

Date de prise d'effet : 6 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 6

septembre 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueti des Trait(s Vol. 1954,
1-33480
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2001

declaration:

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Chili

Dep6t de l'instrument aupr~s diu
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 septembre 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 10
septembre 2001

d~claration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Chile declares that it will apply provisionally paragraph I of article 1
of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Chili dclare qu'elle s'appliquera, a titre provisoire, le premier para-
graphe de 'article I de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597
1-35597

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
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ACCESSION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2001

Date of effect." 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2001

ADHESION

Nigeria

D~p6t de 1instrument auprks du
Secrtaire genoral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2001

Date de prise d'effet ler mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: d'oJjice, 27
septembre 2001



Volume 2160, A-37517

No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 6
September 2001

Date of effect: 6 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2001

Date of effect: 6 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2001

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19 9 7 '

RATIFICATION

Suede

De5p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2001

Date de prise d'effet: 6 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2001

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Monaco

Dep6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2001

Date de prise d'effet : 6 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2001

declaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtCAIS ]

"La Principaut6 ddclare, selon les dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 de la Con-
vention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif, qu'elle 6tablit

sa comp6tence en ce qui concerne les actes reconnus comme infractions au sens de l'article
2 de la Convention, dans les cas visds aux paragraphes 1 et 2 de l'article 6 de la Conven-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Principality declares that, in accordance with the provisions of article 6, paragraph

3, of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, it establishes

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2149,
1-37517
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its jurisdiction over the acts recognized as offences within the meaning of article 2 of the
Convention, in thecases set forth in article 6, paragraphs 1 and 2, of the Convention.

RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20
September 2001

Date of effect: 20 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20
September 2001

RATIFICATION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secr~taire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 20 septembre 2001

Date de prise d'effet 20 octobre 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2001
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Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements
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ANNEXE C

Ratifications, adhsions, etc.,

concernant les traitgs et accords

internationaux de la SociitM des Nations enregistrs en septembre 2001

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 171. Multilateral

CONVENTION AND STATUTE ON
FREEDOM OF TRANSIT. BARCELO-
NA, 20 APRIL 1921'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretay-
General of the United Nations: 5
September 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2001

No. 171. Multilateral

CONVENTION ET STATUT SUR LA
LIBERTE DU TRANSIT. BARCE-
LONE, 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dp6t de l'instrument aupr&s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 septembre 2001

Date de prise d'e//&t: 27 octobre 1979

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Vations Unies .doffice, 5
septembre 2001

1. League of Nations. Treaty Series Vol. 7, LoN- 171 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 7,
LoN-171
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No. 172. Multilateral

CONVENTION AND STATUTE ON
THE REGIME OF NAVIGABLE WA-
TERWAYS OF INTERNATIONAL
CONCERN. BARCELONA, 20 APRIL
192 1'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2001

No. 172. Multilateral

CONVENTION ET STATUT SUR LE
REGIME DES VOIES NAVIGABLES
D'INTERET INTERNATIONAL. BAR-
CELONE, 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 septembre 2001

Date de prise d'effet : 27 octobre 1979

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 7, LoN-172 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 7,
LoN- 172
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No. 173. Multilateral

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
CONVENTION ON THE REGIME OF
NAVIGABLE WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL CONCERN. BARCE-
LONA, 20 APRIL 19211

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2001

No. 173. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUR LE REGIME DES
VOIES NAVIGABLES D'INTERET IN-
TERNATIONAL. BARCELONE, 20
AVRIL 19211

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dep6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2001

Date de prise d'effet: 27 octobre 1979

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'oJfice, 5
septembre 2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 7, LoN- 173 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 7,
LoN-134
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No. 174. Multilateral

DECLARATION RECOGNISING THE
RIGHT TO A FLAG OF STATES HAV-
ING NO SEA-COAST. BARCELONA,
20 APRIL 19211

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5

September 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
September 2001

No. 174. Multilateral

DECLARATION PORTANT RECON-
NAISSANCE DU DROIT AU PAVIL-
LON DES ETATS DEPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCE-
LONE, 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dp6t de I'instrument aupr&s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 septembre 2001

Date deprise d'effet: 27 octobre 1979

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies : d'office, 5

septembre 2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 7, LoN-174 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 7,
LoN- 174
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No. 1379. Multilateral

CONVENTION AND STATUTE ON
THE INTERNATIONAL REGIME OF
MARITIME PORTS. GENEVA, 9 DE-

CEMBER 19231

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2001

Date of effect: 27 October 1979

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2001

No. 1379. Multilateral

CONVENTION ET STATUT SUR LE
REGIME INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES. GENEVE, 9

DECEMBRE 19231

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dejp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire general de /'Organisation
des Nations Unies: 5 septembre 2001

Date de prise deffet : 27 octobre 1979

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 5
septembre 2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 58, LoN-1379- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol.
58, LoN-1379




